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HE Myſtery of Godlineſs, confiderd in LXI Sefnigis: 
| | Wherein. the Deity of Chriſt is prov'd upon no other Evidence 


3 by Mr. Vertue. 
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| than the Word of -God, with no other View than for the Salvation 


of Men. By Thomas Bradbury. With his Effigies curiouſly engraven 
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© A Diſcourſe concerning the ReſurteQtion of Jeſus Chriſt. In thres 


ts. Wherein, 


The Conſequences of the Doctrine 


are ſtated hypothetically. | 
II. The Nature and Obligation of Mo- 


nal Evidence ate explain'd at large. 


III. The Proofs of the Fact of our 
Saviout's Reſurrection are propos d, exa- 


mined, and fairly demonſtrated to be con- 


clafive. Together with an Appendix con- 
cerning the impoſſible Production of 
bought from Matter and Motion: The 
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Nature of Human Souls, and of Brutes : 
The Anima Mundi, and the” Hypo- 
theſis of the TO HAN, as alſo, con- 
cerning Divine Providence, the Original 
of Fan, and the Univerſe in general. 
Hehn 5 Kigt@ Grmws, Like xxiv- 
Hyaghn 3 Ditton, late Maſter of 
the New Mathematical School in Chrift on 
Heſpitah, Thie third Edition, price 5, 
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as © LIBROS 
VETERIS TESTAMENTI 
POETICOS; 


SIVE 


DISSERTATTIO, 


In qua, Viri eruditiſſimi FRANCISCI HARII, 
nuper Epiſcopi Ciceſtrienſis, de antiqua Hebreorum 
Poeſi Hypotheſin ratione et veritate niti, fuſe oſten- 
ditur, atque ad Objecta quædam reſpondetur, 


A 4 
THOMA EDWARDS, A.M. w/\ 


AUL. CLar. CANTAB. nuper 80010. 


SUBJICITUR 


METRICE& LOWTHIANÆ Confutatio, 
CUM INDICIBUS NECESSARIIS: 
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— Ipta Hebr. Poeſeus ſimplicitas partim in cauſa fuit, 
quod ejus inveſtigatio querentibus non felicius ceſſerit. — 
HR. Prolegom. in Pſalm. 
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CANTABRIGTA, 


TYPIS ACADEMICIS EXCUDEBAT J. BENTHAM. 
Proſtant apud Gul. THuRLBOURN & J. WooDYER Cantab, 
J. FLETCUER Oxon. et A. MIL LAX Londin.. 
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Reverendo Doctiſſimoque Viro, 
EDMUNDO LA W, 
, 8. . P. 
COLL. D. PET RI CANTAB. 
PRAFECT O. 


UM jam in eo eſſem, ut hoc opus 
A ad umbilicum perducerem, eujus 
potiſſimum patrocinio honeſtatum atque 
munitum in lucem emitteretur, tum de- 
mum deliberandum cenſui. Cogitanti 
vero mihi, atque hoc mecum reputanti, 
cui libentius illud dicarem quam Tibi, 
a 3 Vir 


vi DE DICATIO. 


Vir præſtantiſſime, occurrebat nemo. 
Cum enim, pro ſingulari tuo in ſacras 
literas ſtudio, quicquid hiſce promovendis 
vel hilum conferat, lociſque ſacrorum 
codicum obſcuris et deprayatis expli- 
candis atque emendandis vel minimum 
inſerviat, Tibi ſit gratiſſimum, hac 
quidem de cauſa, ſubjuncta Prolegome- 
na Tuo nomini omnino conſecranda 
duxi. Etenim non unum atque alterum 
tantum, ſed quamplurima cum in Pſal- 
mis, tum in aliis Veteris Teſtamenti li- 
bris poeticis loca, quæ eruditiſſimis qui- 
buſque interpretibus crucem fixerant, 
Metricæ Harianz ope, integritati ſuæ 
reſtituta, atque in clara luce colloca- 
ta eſſe, manifeſtius eſt quam ut negari . 
queat. 7x; mu; 
© Allis vero rationibus, ne quid diſſimu- 
lem, præcipue adductus fui, ut ad Tu- 
am 


DEDICAT TO. vi 
am clientelam fidemque me reciperem: 
Ut, nimirum, obſcuræ me lucubratiun- 
culæ nominis Tui celebritate illuſtratæ, 
auctoritate ſuffultæ, in publicum prodi- 
tent; utque Illum patronum haberent, 
qui quæ, pto egregia Sua eruditione, 
laudare non poſſet, pro ſumma Sua hu- 
manitate, eſſet condonaturus. - 

Quod autem, Vir eruditiſſime, a W | 
tiſque fieri ſolet, qui curas ſuas præclaris 
nominibus inſcribunt, id mihi faciendum 
non exiſtimo. Nam ne dicam, fieri non 
poſſe, ut meo præconio ad famam Tu- 
am vel tantillum accedere queat, tum 
autem, ſi revera dignus eſſem, qui in 
laudes Tuas, quo ferret animus, evaga- 
ter, modeſtiæ Tuz me nimium quan- 
tum haud dubie difplicituram, Quor- 
ſum eximia Tua et ingenii, et doctrinæ 
ornamenta prædicare aggrederer, quæ, 


a 4 cum 


| 
| 
| 


vii DEDTCATIO. 


cum cunctis dudum innotuerint, prædi- 
catione non indigent; quæque in ſcrip- 
tis Tuis adeo elucent, ut doctiſſimos quoſ- 


que Tui præcones effecerint? Quor- 


ſum inſignem Tuam morum probita- 
tem ſuavitatemque, encomiis accumula- 
rem? Has enim in Te reperiri virtutes, 
norunt omnes; illas ſuis omnes proſe- 


quuntur an ſuis — decorant 


augentque. 

Etſi vero a Tuis laudibus celebrandis 
plures me rationes prohibent deterrent- 
que, nil certe vetat quo minus hanc ar- 
ripiam occaſionem Tibi aliiſque often- 
dendi, quanti Te æſtimo; imprimis 
autem, gratum erga Te animum teſta- 
tum faciendi, qui tanta benignitate has 
chartulas 1 in tutelam ſuſcipere ee 


fueris. 


Faxit 


f * 


DE DICAT IO. ix 
Faxit Deus Opt. Max. ut diutiſſime 
vivas ac valeas; hoc eſt, ut diutiſſime ec- 
cleſiæ Chriſtianæ, et reipublicæ literariæ 
utilitati atque ornamento ſis. Vale, Vir 
præſtantiſſime, meque in iis, qui judici- 
um Tuum eruditionemque maximi faci- 
unt, numerato. 


Dabam Calend. Mart. 
M. DCC. LxII. 
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PRT FAT Io. 


CE ſermone æquo prolixiore tibi, 
Lector benevole, tædio fim, quam 


potero pauciſſimis, que præ fanda cenſeo, 
abſolvam. 


Scias igitur velim, me libri Pſalmo- 


rum novam Anglicam ven ſionem haud ita 


pridem juris publici feciſſe. Huic anno- 
tationibus cum ad ſenſum, tum ad me- 
trum ſpectantibus illuſtrate Diſſertatio- 
nem etiam prefixi, in qua metricæ Ha- 
rianæ rationem expoſui, et argumentatio- 
nes quaſdam, ex omnibus, que contra 
eam afferri poſſunt, longe validiſſimas, re- 
fellere conatus ſum. Poſtea vero quam 
illud opus edidiſſem, tum demum reſcivi, 
Hiſtoriæ Univer/alis ſcriptores Harii hy- 


pothefin ſub cenſuram revocaſſe, præcipu- 


gſque ejus canones pluribus argumentis 
oppugnaſſe. Rue hac ſuper re ſcripſe- 
rant, perlegi; et quanquam nibil erat, ut 
ſatis conſtabat, quod Hario timendum ef- 


2 


xii PRA F ATI O. 
tt, 2b rationes tamen infra i in Prolegome- 


ais adjunctis allatas, iis, que objecerant, 


ibi reponendum eſſe, exiſtimavi. Cum 


vero in hoc eſſem, animum ſubiit, me a- 


tis bellam habere occaſſonem argumenta 


guædam, que in eruditiffimi Lowthii de 


ara Hebræorum foefi Prælectionibus 
extant, ad examen revocandi.' Licet enim 
eadem fere eſſent atgue illa, quibus in 
Diſſertatione ſub initio memorata repoſu- 
eram, nihilo tamen minus particulatim 
di ſeutienda cenſus. Quin et Metricæ Ha- 
rianæ brevem Confutationem, quam vo- 
cat, ad calcem Prælectionum adjectam, 
2 . EE, 725 in ne eſſet, confutare 
if, 4 UN A. 
Ferum non felum ad ea, que ab hiſce 
{c-ip:oribus objeta fuerant, reſpondere, 


: j T1 eliam metrice Hariane rationem 


gicel ib | 700. 4 OX ponere, Ver itatemgue ejus 
nice quibuſdam argumentis adſtruere, 
c Je havui, j 1 quam rem, cum plures 
me rations, ut hoc Prolegomena Latine 

con- 


Bd A onda. 
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PREFATIO. iii 
conſcriberem, impulerent, Anglicam meam 
Diſſertationem diligenter recenſitam La- 
tinitate donavi, ſimulgue multa in ea paſ- 

im refinxi et addidi; pluribus etiam lo- 
cis, ea, que tradideram, novis exemplis 
adpofitis, illuſtravi et firmavi, 
Ceæterum in quatuor Capita et brevem 
Perorationem ſequentia Prolegomena di 


tribuere placuit. Que Lowthio, Hifto- 


riægue Univerſalis ſeriptoribus reponen- 


da duxi, Capite quarto continentur. 

uod ad ' lylum meum attinet, licet ni- 
torem et elegantiam minime captaverim, 
(in hujuſmodi enim operibus, res potius 
quam verba queri debent,) attamen ſor- 
des et barbariem me fiudioſe fugiſe, 


profiteor. 
NQuibus de caufis, opus, quod tibi in 


manus trade, benevole Lector, ſuſteperim, 


quidgque in eo præſtiterim, audiviſti. Mul- 

ta ſane dies, et multa litura bas chartas 

coercuit: Fieri tamen vix poteſt, quin in 

tanta rerum varietate interdum ſomnus 
| 06- 


xv PRE FAT IO. 
obrepſerit: Quod fi me dormitantem, aut 
in levioribus errantem deprebenderit, fi 
æguus er, mibi facile igugſces, ft erudli- 
tus, me benigne corriges. Vale, Lecter, 
er conatibus Wach ö 4 


Dabam Calend. Mart, 
N.. Doc. Lx. 


Errata graviora fic corrigantur : 
MPRIMIS autem ubicunque in numeris paginarum 


\ AP. 4. lin. 1. | atque a detiiffimis » 7» L 18. 1 Per- 
ſentiret; —l. 25. 7 recentium inſere pe p.8. I —— 


opere p. 13. I. 20, pag. 42. 43 p. 14. IL. II. videatur, p. 16. 
„ (rg 7.—1, ar. dele brevem Confu- 
tat. Nota + ime pag. 16, ſubjecta, ut lector, cum ad cam 
ventum fuerit, ſtatim ſentiet, manca eſt: Nimirum quz ſe - 
guuntur, a Typotheta nefcio quo pacto omiſſa funt; —_ 
Iamb. Dim. Catale,  _ . me 
vezaryo fir af are. { 14 5 4 
Troch. Dim. Brachycat, 
ﬆ <4 fahbubh lirfav, 
Iamb. Dim. Catalect, 
ubrito lthodiyam, 
et in Pſalm. 33. period, 15 14. 
i... 
Jamb. Dim. Catalect, 
mimmecon ſto hiſeih 
Troch. Dim. Acatal, 
* # col jdſebi haaͤre x. 
14. 
Iamb. Dim. Catalect. 
baijix er ja had libbam ; 
Troch. Dim. Acatal. 


« hammebin el «>l mayſihem. 


Quamvis autem hoc rarius fieri fatendum fit, inter præ- 
cipua tamen metricæ Harianæ fundamenta locum habet. 
17. 1.1. Trochaici—1. 2. Iambici plerumgue diſcrepant.— . 10. 
t diſſyllabi. p. 29. 1.7.8. diverſa p. 30. I. 28. pag. go. f. 36. 
I. 27- pag. . — 9 p. 43. 1.12. pag. r p. 47. 1. ult. 
id. p. 3. p. 50. 1. 17. Nea p. 54. 1. 13. ante menda in- 
ſere — 1. 14. fint pro efſe p. 59. 1.17. pag. 137.— 169. 
— 1. 37. pag. 140. 141. p. 60. I. 25. pag. 144. 145. p- 70. 
I. 14. wut et p. 74. l. (> 18. pag.155,—157.179. 180. p. 1 
1. 29. pag. 34.— 36. p. 88. 1.29. pag. 31.— 36.— l. 31. 2 "oy 
5 


_—_ * 1 1 4 Mb , =T =_ 4 = 


p. 89. 1. 8. poſt mwltis inſere errarint, p93. notul. a leflre 


p. 9: 1.19. page 31-— 36:83. —87. p. 100. 1. 23. nũtrĩtiĩ 


p. 10. I. 17. pag. 83. p.109. = rae. pag. 8. 
p. 113. 1. 41. pag. 75. 75 116. J. 8, 


pag. 77. p. 117. I. 18. 
fag. 26. 27. l. 19. pag 83.—85. p. 123. I. 5. ut p. 1a8. I. 24. 
— 48. v. 1. p. 134. 1.20. quantitate — I. 29. pag. 100. 101. 


5 F. 5 I. ult. pag. 52.—66. p. 137. I. 6. 7. pag. 51. 52. p.141. 


. 12. pag. 54. 59-60. 8.2 7. pg. 175. 176. p. 154. l. ult. 
inſederunt, p. 156. 1.6. 

1. 26. 27. pag. 179. 180. p.159. I. 27. pag. 161. p. 160. L. I. 2. 
pag. 52. — 60. 137.— 144. P. 168. I. 2. pag. 77. 78. 22 
I. 20. imprimiſque p. 180. I. 24. 25. pag. 156. 1 57. p. 186. 1.8. 
rhythmicis, p. ry, I. ult. pag. 51. 137. p. 193. I. 10, locus 
p. 194. 1. 17. ellipfin p. 207. I. 19. „l guid p. 208. > 22. 
v. 535- P. 210. 1.16. pag. 169.— J. 21. pag. 203. 204. p. 213. 
1.16. viro p. 214. 1.6. conatusI. 21. 22. locis — parallelis — 
callatis p. 216. I. 10. 11. innumeris fere locis p. 223. 1.9. 
pag. 29. 30. p. 226. l. 15. pag. 173.174. 

Cetera fi quæ ſint mayoris aut levioris momenti errata, 
eruditus Lector nullo negotio per ſe corriget; quemadmo- 
dum et quæ hic notavimus, maximam partem, cuivis per 


pag. 74. Not. 157.179. 180. p. 157. ; 
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PROLEGOMENA + 


IN 


Libro VxTEAIs TaSTAMENTI Neues; 


5 2. n ] 
DISSERTATIO, &c. 


* 
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CAPUT I. 
De Hypothefibus Franciſci Gomari, Marei Mei- 


bomii, er Johannis Clerici agitur : Ineptas 


eſſe afque abſurdas, brevi am ratur. 


IB ROs veteris teſtamenti poeticos, quos 

L vocant, oratione metro quodam et nu- 
meris aſtricta a ſacris auctoribus primum 
{criptos fuiſſe, cum multi doctiſſimi viri fibi 
perſuaſiſſimum haberent, multas variaſque 
inierunt vias, quibus metri genus, quod ſa- 
croſan&ti vates adhibuerint, certo deprehen- 
derent. Sed quia nec hoſce libros poeticos, 
nec lingue Hebraicez indolem atque naturam 
probe expenderant, neque etiam ſatis ſecum 
reputarant, artem poeticam, ad inſtar alia. 
rum omnium, mitio rudem eſſe atque ſimpli- 
cem, eo omnes, præter viros eruditiſſimos, 
Franciſcum Harium et Atbanaſium Kircherum, 
in graviſſimos errores ineptiſſimaque delira- 
menta delapſi ſunt, et in üs, que de hac re 
4J*‚ . 
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2 Prolkgomena in Libros 

ſeripſerunt, nihil fere aliud quam conjecturas 
futihffimas in medium adduxerunt; ipſorutn- 
que Pythagoreorum præjudicia, hac in par- 
te, ſuperarunt, quod ea vera eſſe ſua ſola fide 
aſſeverare non dubitarint,“ quæ firma et ſtabili 
argumentandi ratione probata eſſe oportuit. 


Hœc autem ne locutus fine mercede exiſtimer, 

Primo, ſciat lector, virum doctiſſimum 
F runciſcum Gomarum ſibi viſum fuiſſe om 

nia verſuum genera in Hebraica poeſi inve- 
niſſe, que in Sophocle; Pindaro, aliiſque Ly- 
ricis poetis occurrunt. Qui vero linguam 
Hebraicam labris ptimotibus vel tantulum de- 
guſtaverint, norunt omnes, indolem ejus lon- 
ge allam eſe ac Græcæ, vel Latina, menſu- 
taſque, quibus Poetæ modo memorati utun- 


tur, ab illa plane eſſe alienas; quippe que 
ita comparata ſit, ut non niſi metrum ſimpli- 


Fame fette poſſit. 
Heæc 


Nec vero probare ſoleo id, quod de Pytbagoreis ac- 
temat: quos ferunt, i quid "firm arent in diſpatando, 
cum ex iis quereretur, quare ita eſet; reſpondere ſolitos, 
ipſe dixit : ipſe autem erat Pythagoras. Cic. de Nat. 
Lib. 1. $ 5. Vid. fis Daviſ. annot. ad loc. 


. Quod A, ut lectores ſuos bene monet Harius, 
krraverit Gomarus de poęſi bac tam thapnifice ſentiens, 
non ſolus au prima hoc erravit. Gomaro praæluſiſe 

Hitromymus, cijus nota ſunt illa in prefat. ad 
* Euſeb, * Quid Pſalterio canorius, ._ in 


„ morem 


Heteris Teflamenti Poeticos. 3 
Hæc autem Gomari hypotheſis, quamvis, 
uti jam innuimus, revera eſſet commentitia 
prorſus et abſurda, tum autem linguæ He- 
braice nature atque ingenio mirum quan- 
tum adverſa et contraria, primo tamen magno 

plauſu 


& morem noſtri Flacci, et Græci Pindari, nunc Iam- 
* bo curtit, nunc Alcaico perſonat, nunc Sapphico 
« tumet? — 

« Quid Deuteronomii et Iſaiæ cantico pulchrius ? 
« Quid Salomone gravius? Quid perfectius Job? Quz 
& omnia Hexametris et Pentametris verſibus, ut Joſe» 
phus et Origenes ſcribunt, apud ſuos compoſita oc - 
<« currunt.“ Et in Epiſtola ad Paulinum, David 
&« Simonides noſter, Pindarus et Alczus, Flaccus quo- 
& que Catullus et Serenus, Chriſtum lyra perſonat.“ 
« ef prefat. in Jobum, Quod fi cui videtur incre- 
« dulum, metro ſcilicet apud Ebræos, et in morem 
& noſtri Flacci, Græcique Pindari et Alcæi et Sap- 
& phus, vel Pfalterium, vel Lamentationes Jeremiæ, 
<«« vel omnia ferme Scripturarum cantica comprehen- 
<« di, legat Philonem, Joſephum, Origenem, Cæſari- 
« enſem Euſebium, et eorum teſtimoniis me verum 
* dicere comprobabit.” Hæc vero Hieronymum non 
de ſuo dicere ex ipfinſmet verbis manifeſtum, quibus Joſe- 
phum, Origenem, Euſebium teſtes appellat. Re vera 
Euſebium in his exſcribit; — Euſebius vero Foſephum : 
Vid. Prolegom. in Plalm. p. 34. 35. . 
Jioſeplus, ut omnibus probe notum eſt, de cantico 
Mofis verba faciens, Antiq. Lib. 2. Cap. ult. 5 4. 
(Edit. Hudſon.) hæc habet: xa Muvons od tig Tov 
Geo, eſuwpuroy Tt xa vn eu EVNagrg" iav tei 
& EEAMET Pa ue cri. Et Lib. 4. Cap. ult. 
$. 44. de cantico Deut. 32. ra r EEAMR- 
TON aurgis νννοοονο nv a t νννοανντ 60 Tw SEN vu ig, 


TpogpenTiy 
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4 Prolegomena in Libros + 

plauſu a multis accepta eſt, doctiſſimiſque 
viris, Buxtorfio; Heinſio, Ludovico de Dieu, 
Hottingero, alliſque magnopere comprobata. 


Tandem vero eruditiſſimus Capellus illam dili- 
gentius expenſam, canones a Gomaro traditos 


de ſyllabarum quantitate longe abſurdiſſimos 


eſſe clariſſime oſtenſo, funditus evertit. Porro 
autem, cum Veteris Teſtamenti libri hiſtorici, 
et univerſa ſoluta oratione ſcripta, juxta hanc 
hypotheſin, verſus eſſent, hoc quoque nomi- 
ne, novam hanc Gomar: metricam falſam, et 
plane nihili efſe, merito collegit vir doctiſſi- 
mus: In quam quidem ſententiam tota dein- 
ceps literatorum cohors, ne illis quidem ex- 
ceptis, qui nuper de illa metrica tam mag- 
nifice ſentiebant, conceſſiſſe videtur. Huic vero 
futili adeo atque ineptæ ne diutius immore- 
mur, pergam ad hypotheſin Marci Meibomii; 
proximi, nimirum, poſt Gomarum, qui He- 

braicam metricam ſe reperiſſe credidit. 
Marcus Meibomius procul dubio erat multæ 
vir eruditionis, nomenque haud incelebre in 
re- 
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epublica literaria conſecutus erat. Sed, ut 
bene monet Harius, mirum quantum 91a0JoZ@n 
et e, et gloriæ et lucri avidiſſimus. 
Hebraicam metricam ſibi ſoli a duobus mini- 
mum annorum millibus innotuiſſe, inſane glo- 
fiatus eſt: 1deoque eam ſibi celatam ſervare 
decrevit, donec arcanum illud gravi ære ab 
ipſo redimeretur. At, proh dolor! nihilo mi- 
nus hoc erravit vir doctiſſimus, ſperans fore, 
ut ingentem pecuniam ex in vento ſuo confice- 
ret, quam inventum ipſum omni ex parte 
veritati eſſe apprime conſentaneum, perſua- 
ſiſſimum habens. Hoc enim, quod illi maxi- 
me in votis erat, adeo non evenit, ut omnes 
contra ſpecimina, quæ dedit, exſibilarint: nee 
quidem injuria; cum, ut recte ab Haris ob- 
ſervatum eſt, omnem omnium, qui unquam 
fuerint, criticorum temeritatem atque auda- 
ciam longe ſuperarit. Merito igitur tum lec- 
toris eruditi, tum meo ipſius otio abuti exiſ- 
timarer, fi hc latius perſequerer; aut hypo- 
theſevs tam abſurdæ et ineptæ rationem et 
fundamenta fuſe exponerem. Satis habeo, ad 
ſpecimen Metricz Meibomianæ a doctiſſimo 
Hario ad Pſalmorum calcem exhibitum lecto- 
rem amandare: ex quo cuivis, primo intuitu, 
patebit, quam fœda licentia Meibomius omnia 
turbarit, interpolarit, et corruperit; atque 
a A3 adeo 
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6 Prolegomena in Libros 


adeo quam longe abfuerit, ut veram et genuĩ- 
nam poeſcos Hebraice indolem W 
dederit. 

Proximus, necnon poſtremus, qui paulo 
notior in hanc arenam deſcendit, fuit erudi- 


tiſſimus ille, et, fi quis alius, in omni literarum 


genere præſtantiſſimus, Jabannes Clericus. Il- 
los autem, qui vel ſummum eruditionis et ſa- 
pientiæ culmen attigerint, nonnunquam, ut 
ſunt res: mortalium, in errores graviſſimos 
fœdiſſimoſque incidere, ſciunt omnes. Non 
igitur adeo mirandum, nedum laudibus viri 
ſummi obtrectare fas erit, fi in ſcriptis cele- 


berrimis illum nunc dormitantem, nunc tota 


via errantem deprehenderimus. Quocirca mi- 
hi ſane minimè admirationi - eſt, illum Diſ- 
ſertatione Critica de poeſi Hebraica (quam 
Gallice ſcriptam edidit anno Domini 1688. 
quæque ab amico quodam Latina facta ad 
commentariorum ejus in Prophetas finem ad- 
jecta eſt,) hoc ſummis viribus contendiſſe, 
« Poeſin Hebraicam non niſi in verſibus 
& νν,vrois conſiſtere, indolemque lingua 
“ Hebraicz aliud verſuum genus reſpuere.“ 
Id potius demirandum eſſe cenſuerim, Epiſ- 
copum noſtrum Ciceſtrienſem admirationem 
inceſſiſſe, quod vir tantus hypotheſin uſque 
adeo abſurdam exgogitaverit, et per tantum 

| anno- 
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annorum intervallum tam perdite amaverit, 
ut nunquam fibi eripi paſſus fit. His 
autem, que obiter, et quaſi ex abundanti lec- 
torem monui, miſſis, ad rem ipſam illico de- 
veniam. Uud ponit vir eruditiſſimus, (quod 
ex præmiſſis ſuo quaſi jure colligere ſibi viſus 
eſt,) * Poefin Hebraicam non niſi in verſibus 
* ar ,,j,.nſiſtere, indolemque linguæ 
* Hebraicz aliud verſuum genus reſpuere.” 
Hoc autem omnino falſum eſſe et commen- 
titium, ex eo niſi me animus vehementer fal- 
Ut, liquidiſſime conſtabit, quod cuivis libros 
poeticos legenti ſtatim innoteſcere neceſſe eſt. 
Finge enim quodlibet ex Poematibus noſtris 
Anglicanis verſibus ſimiliter deſinentibus. con- 
ſtantibus, continua ſerie ad inſtar ſolute ra- 
Hionis {cribi; Nemo eſt, ita me Dii ament, 
quin ex ipſa lectione ſtatim fraudem perſen- 
ſerit; nemo, cui non extemplo pateret, et 
promptum eſſet, poema eſſe, et quidem verſi- 
bus ſimiliter deſinentibus conſcriptum. 
Verum ad hæc fine dubio ita reſpondiſſet * 
wir clariſſimus: * Poeſis Hebraica, Gre, 
Latine, Gallice, Anglicz, caterarumqgue, om- 
nium linguarum recentium omnino eſt diſ- 
ſimilis; quippe cujus verſus valde ſint irregu- 
e langilümi, ali confra brovifligl * 
2 Yid. Diers Crit. de Poe; Hebr: p. 628. VI. 52 
4+ 
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pluribus, ille, idemque forſitan verſus proxi- 
mus, duabus tantum ſyllabis conſtiterit. Facile 
igitur fieri poteſt, ut libros poeticos, prout in 
- Codd. vulgatt. ſerie perpetua deſeripti ex- 
ſtant, iterum iterumque evolvas, neque tamen 
verſuum owoureAwrar ſonos ſimiles vel tantil- 
lum animadvertas.” 
Quod fi fic liceret libros poeticos in fad 
verſus axzavey, nihil non erit verſus: et juxta 
hanc hypotheſin æque ac Meibomianam, eadem 
oratio et ligata et ſoluta erit; libri hiſtorici 
veteris teſtamenti, omnia denique invenientur 
carmine ſcripta. Quod ul luce meridiana cla- 
rius evadat, ad metricæ hujus ſpecimen cæte- 
Tis artis Gomariane et Meibomiana ſpecimini- 
bus ab Hario adjectum lectorem remittam : 
ex quo luculenter patebit, uoTAWT2y QUE 
tantopere quæſivit vir celeberrimus, (ne di- 
cam nonnullos verſus adeo non ſibi invicem 
aſſonare, ut nemo, per ſe, vel leviſſimam ca- 
dentiæ, ſi ita loqui fas ſit, ſimilitudinem in 
ultimis ſyllabis obſervaret, ) nuſquam eſſe; ip- 
ſum auctorem ea penitus ignoraſſe; Clericum 
de ſuo feciſſe. Non temere igitur Epiſcopus 
noſter: Hoc unum ſpecimen viri doctiſſimi 
* hypotheſi refellendæ abunde; ni fallor, ſuf- 
« ficit, nec cuiquam arbitror placere poſſe 
C W tam ** tam e modiſ- 
e [3.4 2491 -.*que 
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* que tam violentis excogitata, quibus nunc 
< verba immutantur, nune tranſponuntur, 
i ſententiæque ple perpetuo Kere n Wn 
« yelluatur.” * . 101 
Hzc vero de iribus hiſce hypothefibus non 
eo diſſerui, quo eruditiſſimorum auctorum 
Jaudibus, vel minima quidem ex parte, ob- 
trectatum velim; ſed ut paucis exemplis id 
comprobatum darem, quod initio hujus Diſ- 
ſertationis obſervatum eſt; < neminem ſal. 
illorum, preter Kircherum et Harium, qui in 
poeſeos Hebraicz regulis inveſtigandis occu- 
pati fuerunt, eaſque revera reperiſſe ſibi per- 
ſuaſiſſimum habuerunt, neque ſacri Codicis 
bros poeticos, neque lingue Hebraicz ratio- 
nem atque indolem ſatis expendiſſe. Quod 
haud ſcio an fidentius et inconſultius locutus 
exiſtimarer, ni allatis exemplis verum eſſe de- 
monſtraſſem. 
Et 


Breve illud fed validiſſimum quidem argumen- 
tum a Lowthio noſtro allatum huic hypotheſi fundi- 
tus evertendz abunde etiam, niſi fallor, ſufficit: Cum 

in Carminibus Alphabeticis nonnullis certo defini- 

untur verſuum clauſulæ, cumque in iis plane a 
ce ret verſuumclauſulas non eſſe fimiliter deſinentes, nul- 

e lam adhibitam fuiſſe circa lei curam aut cogi- 


0 tationem, clare id vincitur, Hebraici Carminis arti- 


t ficium in owotoleaeulors poſitum non eſſe.“ Vid. ſis 


Met. Har. Confutat. ubi vergit ad finem. Vid. etiam 
Har, Prolegom. p. 3. 10. 
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Et hec quidem de metricis Gomari, Mei- 
zomii et Clerici, difta ſunto. Jam tempus eft, 
ut ad Hari hypotheſin pergam: quam qui- 
dem veram eſſe, ipfa linguz Hebraics indole, 
et certis principiis niti, multa argumenta et 
gravia, mea quidem ſententia, invicte pro- 
bant. De hoc vero recte an ſecus ſenſerim, 
penes lectorem ſit judicium: cui, ex us, que 
in hac Diſſertatione et Prolegom. Har. in 
Pſalm. in utramque partem diſſeruntur, Epiſ- 
copum germanam veterum Hebræorum poeſin 
feliciter inſtauraſſe, facile, uti ſpero, liquebit, 
ſi modo in hoc literarum genere diligenter 
verſatus fuerit, atque æquo animo nullis præ- 
judicatis opinionibus emancipato judicium 
tulerit. 


CAPUT 
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CAPUT II. 
Metrice Harianæ ratio exponitur. 


UO vera poeſeos Hebraicæ natura 

fauſto omine inveſtigaretur, neceſſarium 
eſſe, ut verſiculorum initia et fines aliqua 
certo dignoſcerentur, haud temere exiſtima- 
vit Epiſcopus eruditus: quod ut melius et 
facilius fieret, Pſalmum alphabeticum 111 
ad examen revocavit, primamque operam in 
illo expendendo poſuit: nam, ut egregie a 
viro doctiſſimo obſervatum eſt, Cum Pſal- 
c mus fit alphabeticus, et ſinguli ejus verſi- 
« culi a literis ſecundum Alphabeti Hebraici 
* ordinem incipiant, eorum initia et fines 
te certo dignoſcuntur, nec errare poſſumus, 
« fingulorum limites intra brevius ſpatium 
* contrahendo, vel ultra debitum terminum 
* producendo.”* 
Singulorum verſiculorum initiis et termi- 
nis hac ratione certo cognitis, poſtea reperit, 
hoſce verficulos vel Trochaicos eſſe, vel Iam- 
bicos; hoc eſt, vel pari, vel impari ſyllabarum 
numero conſtare. Verſiculos, qui pari ſylla- 
barum numero conſtant, eo Trochaĩcos appel- 
Vid. Prolegom, in Pfalm. p. 3. 
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lat, quod, ut recte cadat verſus, accentus in 


prima, tertia, quinta, Cc. ſyllaba ponendus 
eſt; ut in prima hujus Pſalmi periodo, 
Troch. Dim. Acatal. 


ce 6deh jahvoh becol lebab, 
= « besod jejJarim veyedab. * _ 
Verſiculiſque, qui 1mpari ſyllabarum numero 
conſtant, Iambicorum nomen impoſuit, prop- 
terea quod, ut rythmus ſervetur, ſecunda, 
quarta, ſexta, &c. acuenda eſt, ut lector facile 
ſentiet ex accentibus hic appoſitis: Exemplo 
ſit periodus quinta ejuſdem Pſalmi: 
Iamb. Dim. Catalect. 
rerep natan lirtav ; 
jixcor leyolam brito. + 
| (1839 Ex 
Quoties hujus generis verſus adhiberentur, hanc 
notam *< prime literz apponendam eſſe cenſuit Harius, 
c ut lector hoc genus ab altero ſtatim dignoſceret.” ., 
Optimo ſane jure duobus hiſce verſiculorum ge- 
neribus Trochaicorum et Iambicorum nomen indidit vir 
doctiſſimus; ſiquidem, prout alibi recte obſervat, acutus 
ille tenor fyllabam, quam acuit, pre ceteris intendat, et 
zutendendo vere ejus quantitati aliquam novam addat ; 
cum intentione illa major aliquantum mora in acuta 
pronuntianda inſumatur. Vid. Diſſertat. de Met. Com. 
egregiæ ſuæ Terentii Editioni præmiſſam. pag. 56. 
. - Syllabz igitur quæ in contractioribus hiſce verſicu- 
lis acuuntur, ut et productioribus illis, qui in Threnis 
Jeremiæ, aliiſque locis occurrunt, pro longis quodam- 


modo ſunt habendæ; cum acutus tenor idem ferme 
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Ex hoc Pſalmo illud quoque liquido conſta- 
bat, nempe, Ejuſdem period: verſiculos ſylla- 
barum numero non ſemper convenire: Quam- 
vis enim tertiæ -periodi verſiculi utrique ſint 
Iambici, fyllabarum tamen numero diſere- 
pant: * | 
Iamb. Dim. Catalect. 
bod wvehadar poydlo; 


Iamb. Dim. Hypercatal. > 
\ vezidkato yomedet ld vad. 


Quod 
hic ſit, quod yocalis natura longa, dipthongus, poſitio, 
Sc. wed Græcos * —— 
unt, ut ſyllabam, inter pronuntiandum, producamus; 
certe, producere debemus: contra, quæ nullis accen- 
tibus intenduntur, brevibus merito accenſeri poſſunt. 
Hinc proinde patet, Trochaicos Hebraicos illis apud 
Græcos, qui ſolis Trochæis continentur, lambicolzue 
itidem apud Hebrzos Iambicis Grzcorum, qui folis 
Iambis cum ſemipede, five, ſyllaba longa * . ad 


amuſſim reſpondere. Vid. pag. 73. hujus Diſſertat. et 
annot. imæ pag. ſubjectam. 


Doctiſſimus Bentleius de accentibus acutis, per 
quos ictus, five apors in Terentii verſibus expreſſit, 


ver ba faciens hæc habet: Hoc quoque commodi in his 


accentibus leftor inveniet, quod ſtatim et ittu oculi Tro- 
chaicos ab Tambicis, qui in eadem ſcena interdum locum 
habent, poſſit diſtinguere: fi accentus ſcilicet in prima 
verſus tyllaba ef, Trochaici ſunt, fin minus, Iambici. 
Vid. de Met. Terent. ZXEAIAZMA, p. 2. | 

* « Quod, ut multa alia, inquit Epiſcopus, infantiz 
« Poeſeos rudis .adhuc atque inculte deberi putem, 
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Quod quidem in Trochaicis etiam obtinet, 
ut ex ſecunda periodo diſcimus (aliifque plu- 


rimis Pſalmorutn locis:) * 


Troch, Dim. Brachycat. 
ee gedolim manſi jab, 
Troch. Dim. Acatal. 
deruſim lecil Bepx ibem. 
hepzshem enim, non, ut in exemplar. Hebr. 
prave punctatur, hopezghem, legendum cenſeo, 
ob rationem in prima mea annot. ad hunc 


Pſalm, allatam; quam adeat, fi ita viſum fue- 
rit, amicys lector. 


Quin et ex hoc Pſalmo clariſſime liquebat, 


periodos in Pſalmis omnes non eſſe bimem- 
bres, contra ac cenſuit M. Meibomius : Duæ 
enim ultimæ periodi tribus conſtant verſicu- 
lis; ut ex ſenſu pariter ac metro ſatis ſuperque 
manifeſtum eſt: Illa tribus Iambicis; hec tri- 
bus Trochaicis: 
| period. . 


& cum yoo rovectiore ejus tate, qualiſque apud Grzcos 
| acreontis etiam tempore, nil tale videamus. 


cc fult 
« Apud illum enim verſus ejuſdem poematii ſunt 


omnes et unius generis, et pedum numero æquales.“ 


Prolegom. p. 8. Vid. etiam Yoffium de Poemat. Cantu 
— 2 gps pag. 2. 131, et Quindtil. Inſtirut. Ora- 
cap. 4. p. 865. Edit. Burman. Diſſertat. 
es Robinſon. prefix. p. 16, 
| i Har Prolegom. p. 28, 
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pericd. 9. 
Iamb. Dim. Catalect. 
pedut ſalab lerdmmo; 
zi vvab leyolam brito; 
- kadef venòra jtmo. 
period. 10. 
Troch. Dim. Acatal. 
« reit Bicmah jirat jdbvob; 
fecal rob lecdl yoſthem ; 
thilldto ydmedt liyad. 

Porro, ex hoc Pfalmo luculentiſſimo pate- 
bat, nullam in poeſi Hebraica quantitatis ſyl- 
labarum rationem haberi, * contra atque ſta- 
tuerat Gomarus: In quinto enim verſiculo, 

bed vehaddy poydlo, 
fyllaba ve, quæ apud Hebrzos breviſſima ett, 
locum obtinet, longis, ex Græce et Latinæ 
poeſeos legibus, debitum: Contra, in decimo 
quinto, 


* ſmucim laydd leydlam, 
ſyllaba nu, quæ, ut omnes norunt, longa eſt, 
brevis, ex jiſdem legibus, vicem implet. Hine 
etiam ſequitur, omnes in poeſi Hebraica pedes 
diſſyllabos eſſe; ſi qui enim tribus ſyllabis con- 
ſtarent, brevium et longarum diſcrimen, ratio- 
ne 


* Ipfa linguz Heb. indoles non patitur, ut ulla 


uantitatis ſyllabarum ratio habeatur; 4 quod mox 
uſe demonſtrabitur. 


* 


7 Prolegomena in an 
ne media ſyllabæ, neceſſario in illa, æque ac 
in Græca et Latina poeſi, locum obtineret. 

En itaque quatuor præcipuos canones ex 
hoc Pſalmo collectos, (Pſalmorumque univer- 
forum auctoritate firmatos,) quibus quaſi fun- 
damentis metrica Hariana nititur; et quorum 
veritatem, fi quid mihi judicu eſt, extra omnem 
dubitationis aleam poſuit vir celeberrimus: 

I. Verſiculi periodorum in Pſalmis, * atque 
adeo in cæteris omnibus libris poeticis, vel pari, 
vel impari ſyllabarum numero conſtant; qui- 
que proinde vel pro Trochaicis, vel Iambicis, 
non immerito haberi poſſunt. 

II. Verſiculi ejuſdem periodi ſunt ejuſdem 
* vel TI A vel Iambici : + pe- 

. dum 


2 > Non temere eſt, 8 4 tho univerſalem 
ex particulari hic deducit Harius; ut ex iis, niſi fallor, 
quæ de hac re infra dicentur, ſatis ſuperque manifeſ- 
tum erit. Vid. p. 328.— 331. atque not. imis pag. 136. 
216. hujus Diſſertat. ſubjectam; necnon Met. Lowth:- 
| are Confurat. brevem Confutat. ad fin. operis adjectam. 

T Attamen mihi annotandum eſt, hoc non ita ve- 
rum eſſe, ut ubique obtineat: nonnullarum enim in 
Pfalmis periodorum, quanquam in Plalmo ſupradicto 
minus contigerit, verſiculi, ut loquitur Epiſcopus, 
alernant: rochaicos _ >. Trochaici, et Iambi- 
s lambici non ' alternatim excipiunt; 
ui videre eſt in Plaln 45 * B34. --* 


|  Troch. Dim. Brachycat. 
e ndpjo betob talin; 


® Simile Odis Jam Anpli alli 
i — 1 — 


Veteris Teflamenti Poeticos. 17 
dum vero numero Trochaicos nonnunquam, 
Tambicos plerumque diſcrepare. | 
III. Non neceſſe eſt, ut periodi duobus tan- 
tum verſiculis conſtent; ſæpe enim tribus, 
quatuorve, aliquando pluribus, ut cum ex 
metro, tum etiam ſenſu ubique fere, evidenter 
liquebit. 

IV. In poeſi Hebraica nulla quantitatis "*y 
labarum ratio habetur ; adegque pedes omnes 
eſſe diſſyllabos. 

Atque hic quidem obiter obſervandum eſt; 
nihil eſſe, in quatuor hiſce canonibus Haria- 
nis, commentitii; nihil ad arbitrium dicti. 
Noluit ſane Epiſcopus illorum veſtigiis inſiſ- 
tere, qui, ut abſonas ſuas atque vanas de poeſi 
Hebraica opiniones, inconſultius animis con- 
ceptas, argumentis ſpeciem veritatis præ ſe fe- 
rentibus tuerentur, firmataſque darent, Tex- 
tum ipſum Hebr. corrumpere haud veriti ſunt, 
nunc verborum ordinem invertendo, nunc 
quædam inſerendo, nunc delendo, nunc alia 
pro aliis reponendo. Hypotheſis Hariana ex 
Textu Hebræo, qualis in Codd. Vulgatt. ha- 
betur, tota deprompta eſt; omniaque Epiſcopi 
inventa ex 1llo fonte hauſta ſunt, Ne longum 
faciam, ratio, quam, ad germanam poeſeos 
Hebraicæ indolem deprehendendam, init vir 
doctiſſimus, ita comparata eſt, ut non ſolum 
| 1 acu- 
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acutiſſimum ejus ingenium, ſubactiſſimumque 
judicium ſatis indicet, verum etiam unica 
ſit, quæ ſpem aliquam firmiorem rei, quæ 
in votis erat, ad exitum felicem perducendz; 
oſtendere potuit: Si hac minus ſucceſſiſſet, 
fruſtra alia aggreſſus eſſet via: de poeſeos He- 
braicæ inſtauratione merito deſperatum eſſet, 
quippe in rei literariæ arcanis habenda, quæ 
nulla quantacunque hominum induſtria dete- 
genda ſint. Sed et, alus rationibus, qualeſcun- 
que demum fuiſſent, ineundis, proculdubio 
effectum fuiſſet, ut omnes paulo doctiores 
poeſeos Hebraicæ inveſtigationem, rem multo 
quam antea difficiliorem futuram, cauſamque 
elle longe graviorem, cur inter aduara pone- 
retur, unanimi ſuffragio judicarent. 


CAPUT III. 
Ohectis quibuſdam, ad que neceſſario reſponden- 


dum erat, præoccupatis, nonnulia argumenta, 
quorum ope Hypotheſeos Harianæ veritatem aſ- 
truere et confirmare poſſe nobis videmur, in 
medium proferuntur. 


R ACIPUIS metricæ Harianæ canoni- 


bus lectori expoſitis, nonnulla argumen- 


ta, quæ veritatem ejus clare demonſtrent, ſuo 
quaſi jure, expectare videtur. Meo igitur of- 
ficio ut, quam maxime poſſum, ſatisfaciam, 
obſervandum eſt, veritatem hujus hypotheſeos 
ex ſupradifto Pſalmo 111 ſatis conſtare: 
quem proinde literis Italicis integrum ex- 
ſeribendum cenſeo, quo de argumentis inde 
petendis rectius et certius judicium ferri poſſit. 


- PSALMUS CXI. 
Troch. Dim. Acatal. 
1. * odeb jabvob becol lebab, 
bed jeſurim weyedab. 


Troch. Dim. Brachycat. 
2. © gedolim mayſi jab; 
Troch. Dim. Acatal. 


derufim lecdl hepzghem. 
B 2 Iamb. 


J 
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lamb. Dim. Catalect. 
3. hod wehadar poydhe ; 


Iamb. Dim. Hypercat. 
vezidkato yomedet Idyad. 
4. Zecer yaſah lenipledtav. 
| Tamb. Dim. Catalect. 
Bannun verdbum jabvoh. 


Tam. Dim. Catalect. 
3. kerep naten lireav; 
jizcor leyolam brito. 


Troch. Dim. Acatal. 


6. cob mayſav higgid leyammo, 


latet lahem nablat goim, 
Iamb. Dim. Hypercat. 
7. mayſe jaddv emet umiſpat; 
Tamb. Dim. Catalect. 
 nemdnim col pikkgdav. 
Troch: Dim Acatal. 
8.“ gemucim laydd levdlam; 
ydſuim b emet vejdſar. 
Iamb. Dim. Catalect. 
9. pedut, Jalab lendmmo; 
| . zi vvab leyolam . ito; 
| Es kadsf vendra ſemo. 


Troch. 


Peleris Teſamenti Poeticos. - 21 
Troch. Dim. Acatal. 

10, „reit bocmab jirat jdbwob; 
cel rob lecdl yoſthem; | 
tebillato vomedt layad. 

Quiſquis hunc Pſalmum literis Italicis ita 
deſcriptum, et in verſiculos ſuos diſpoſitum 
legerit, facile ſentiet, unam eandemque le- 
gem in metris ejus perpetuo ſervari; ſingu- 
larum ſcil. periodorum verſiculos ejuſdem eſſe 
generis, vel Trochaici, vel Iambici. Qui porro 


93 


2 


linguz Hebraicæ cognitione aliqua imbutus 


fit, non poteſt non animadvertere, fines ho- 
rum verſiculorum, cum a literis ſecundum 
Alphabeti Hebraici ordinem incipiant, fixos 
eſſe, et definitos : Textum Hebr. adeo non ab 
Epiſcopo corruptum eſſe, ut totum Pſalmum 
in metra ſua, juxta ejus Hypotheſin, reſolu- 
tum, eundem plane, ad verba, verborumque 
ordinem quod attinet, quem in Codd. vulgatt. 
deprehendamus: Maſoreticam denique punc- 
tandi rationem pro arbitrio ſuo nullibi im- 
mutaſſe: iis tantum locis immutatam eſſe, 
quibus falſam et abſurdam eſſe, metrum evi- 
denter oſtendit. 

Qudd fi metrum quoddam ubique ſibi con- 
ſtans et ſui ſimile per totum Pſalmum, ut ſatis, 
ni fallor, conſtat, diligenter ſervetur, et tantum 
abſit ut textui Hebræo, qualis in Codd. vul- 


B 3 gatt. 
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gatt. ſeſe habet, vis ulla ab Epiſcopo fuerit 
illata, qua hoc metrum ferre invitus Coge- 
- retur, ut contra, ſua fere ſponte, in id metri 
genus ſeſe reſolvere videatur, an pro vero et 
germano Pſalmi metro habendum ſit, necne, 
nemo, ut opinor, ſatis ſanus in dubium revo- 
caverit. ; 


Quod ut in clariore luce collocetur, animad- 
verſum quam maxime velim, 


1. Nullum omnino eſſe dubitandi locum, 
quin prime verſiculorum liter (cum finguli 
verſiculi, uti jam vidimus, literis primoribus 
Alphabeti ordinem repræſentent,) ſerie per- 
petua, alia infra aliam, ab auctore collocatæ 
fuerint; quemadmodum in axgo7yxideoy quas 
vocant, fieri ſolet.“ Alioquin præcipua et ſin- 
gularis Pſalmorum Alphabeticorum venuſtas 
ex hiſce literis ad hunc modum diſpoſitis ori- 
unda, penitus periit: (id quod in Bibl. noſtris 
Hebr. revera factum eſt:) quin et, hoſce 
Pſalmos hoc artificio conſcriptos fuiſſe, fi 
quem forte lateret, is, mihi crede, licet iterum 
et ſæpius legerit, atque relegerit, vix, aut ne 
vix a artificium deprehenderet; per- 

petuo- 


e Nonnulli codd. MSS. ut nos docet Rennicottus, 
Diſſertat. I. de Statu &c. p. 324. 328. 466. 506. 507. 
libros veteris teſtamenti poeticos in hemiſtichia diſ- 
tinctos exhibent, 


Pteris Teftamenti Poeticos. 23 
petuoque forſan, hoc pacto, ignoraret, quod 
ſcriptor ex ipſo intuitu cognitum voluit. 

Quod ſi omnes librarii, prout factum opor- 
tuit, prout etiam ab ipſo auctore ſine dubio 
factum fuit, literas Alphabeticas ſupradicti 
Pſalmi ordine perpendiculari poſuiſſent, ne- 
mini, mehercle, niſi mente capto, unquam in 
dubium veniſſet, oratione plane au,, an 
metro quodam et numeris aſtricta, ſcriptus eſ- 
ſet; cum, ut recte docet eruditiſſimus Kirebe- 
rus,* ex primo ejus conſpectu metricum eſſe 
ſatis ſuperque manifeſtum ſit. Quod ut lectori, 
ſi modo ſuis oculis credere velit, luculentiſſime 
pateret, Pſalmum 111 literis Hebraicis, et 
ad priſtinam formam, exarandum duximus. 

| PSAL- 


* Verum ne quicquam indiſcuſſum relinquamus, hoc loco 
ſpecimen adbuc quoddam dabimus, omnium eorum, que buc- 
uſque dicta ſunt, euplicativum; in quo luculenter pate- 
bit, et Pſalmos fuiſſe metricos, et in ecclefia Hebræorum 
metrico artificio cantatos. Apparet hoc artificium maxi- 
me in Pſalmo 111 in quo ſinguli verſus juxta litera- 
rum alpbabeti Hebraici ordinem digeſti cernuntur; in quo 
ſubinde ou, ſubinde non: Interdum trimetra, nonnun- 
quam aliud et aliud Iambici genus reperies: Sed totum ne- 
gotium exemplo demonſtraſſe ſufficiat. — Vid. Athanaſ. 
Kircher. Muſurg. Univerſal. Edit. Rom. Anno 1650. 
Vol. 1. pag. 63. 4y 

Hue etiam faciunt quæ habet Loi bhius noſter Pra- 
lect. de Sac. Poeſ. Hebr. . 26. Erat apud Hebræos 
dates in uſu carminis 2 genus memoriæ præcipue 

B 4 Ju- 
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PSALM US. CXI. 
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juvandæ cauſa, tut videtur, inventum, quo res aut ſenten- 
tias, aliquantum diſſipatas plerumque, nec ſatis ipſa natu- 
re et diſpoſitions neceſſitate inter ſe tonnexas, ita expri- 
merent, ut ſinguli vel verſus vel firophe literis primoribus 

| Alphabeti ordinem repreſentarent. Cujus rei multa etiam- 
num inter ſacra Poemata exempla extant. Hic itaque pro- 

' deunt, ac veluti ultro ſeſe nobis offerunt verſiculi * * 


Veteris Teftamenti Poeticos. 25 
Satis jam, ni fallor, liquet, hunc Pſalmum 
poema eſſe metri alicujus legibus aſtrictum: 
Carminis metrici ſpeciem præ ſe ferre, nemo 
non concedat neceſſe eſt. 


Quod cum ex oculorum teſtimonio tam 
præclare conſtet, illud deinceps obſervandum 
venit, 

2. Eſſe forſan qui dicant, Pſalmum hunc 
te metricum eſſe, quantumvis verum ſit, cum 
te tamen antiquam et legitimam linguæ He- 
ee braice pronuntiationem, adeoque juſtum 
e ſyllabarum numerum in vocibus quamplu- 
* rimis, quantitatem in omnibus, nunc die- 
rum penitus 1gnoremus, qui metrorum 
e rationem, quæ vel a numero, vel quantitate 
* ſyllabarum omnino pendeant neceſſe eſt, in- 
te veſtigare aggreſſus fuerit, is rem, fi non 
< prorſus adurarm, at certe longe difficillimam 


<« ſuſ- 
buſdam notis ſignati, ſuiſque limitibus circumſcripti; quod 


in membris tantum orationis omnino ſolute fieri unquans 
potuiſſe plane incredibile eſt : preſertim, fi hos ipſos verſus 
animadvertimus, interque ſe comparamus, æqualibus ple- 
rumque ſpatiorum intervallis decurrentes, atque ita veluti 
in quadrum redactos, ut ſæpe vocibus voces adnumeratæ, 
ac pæne ſyllabis fyllabas pares reſpondeant. Yue cum ita 
ſe habeant, quamvis aurium judicio in bac re vix uti licet, 
ipſo tamen prope aſpectu agnoſcemus, omnia non modo 
numeris poeticis eſſe diſtincta, ſed etiam accuratam aliquam 
in iis dimetiendis adbibitam fuiſſe diligentiam. Vid. etiam 
pag. 28, 


* * 
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te ſuſcepiſſe merito videretur. Hane autem 
objectionem refellere facillimum erit; quan- 
doquidem veræ et legitimæ linguæ Hebraicæ 
pronuntiationis ignoratio neutiquam impediet, 
quo minus metrorum ratio inveſtigetur: Sive 
enim pingui, prout apud Gallicam, multaſ- 
que alias gentes exteras moris eſt, — Sive eo- 
dem quo nos Angli, ſono, linguæ ſuz vocales 
antiqui Judæi efferre ſolerent, ſyllabarum nu- 
merus, a quo metrum Hebraicum totum pen- 
det, idem erit. Neque magis quidem intereſt; 
an alias, inter pronuntiandum, produxerint, 
aliaſque corripuerint, necne; cum, ut jam oſ- 
tendi, idemque nunc fuſius demonſtraturus 
ſum, © In poeſi Hebraica quantitatis ſyllaba- 
te rum nulla ratio habeatur:” Quod quidem 
verum eſſe, ut eſt veriſſimum, ex quovis Pſal- 
mo Alphabetico, atque adeo tam ex ſupradic- 
to, quam alio quopiam, facile conſtabit. 
Prima hujus Pſalmi periodus Trochaicis 
verſibus conſtat : hoc eſt, ex mente Har, 
verſiculis, in quibus accentus in primam terti- 
am, quintam, &c. ſyllabam quaſi Ponte ſua 
ſeſe inclinat: 
I. 
Troch. Dim. Acatal. 
ce 6deh jdhvoh becol Ithab, 
besod jeſarim veyedah. 


Veteris Teftamenti Poeticos. 27. 


In primo verſiculo becol, ex Græcæ et Lati- 


nz poeſeos legibus, eſt Trochæus; adeoque 
ſyllaba prima be longa eſt; quam tamen in 


lingua Hebraica brevem, immo vero breviſſi- 


mam eſſe, omnibus notiſſimum eſt. In ſecun- 
do verſiculo ſyllaba ve, juxta eaſdem leges, 
brevis eſt; quod et in lingua Hebr. obtinet. 
En itaque duas ſyllabas, quarum utraque apud 
Hebræos brevis eſt; canonum vero proſodiæ 
ratione habita, altera corripienda, altera con- 
tra producenda erit : Quod unicum manifeſts 
nimis, niſi fallor, - indicio eſt, auctorem ſylla- 
barum quantitatem ne minime quidem curaſ- 
fe. Ni ita eſſet, be æque ac ve locum Or 
corripiendis debitum obtinuiſſet. 

Dixerit forte quiſpiam, **-Syllabz he be et 
ce ve, quæ hodie brevium, antiquis forſan poe- 
© tarum Searmun g temporibus, (quantum de 
ce hac re nobis conſtat,) communium numero 
* accenſebantur.” 


Fatendum fine dubio eſt, (neque enim ve- 
rum diſſimulabo,) haſce ſyllabas ſemper bre- 
ves fuiſſe, ut longe veriſimillimum eſſe videa- 
tur, haud tamen, ex eo quod omnes, quot- 
quot fuerint, Grammatici pro brevibus habu- 
erint, invicte probari. Quod fi oſtenſum fue- 
rit, alias ſyllabas facile longas, brevium vices 
implere, hoc ſatis magno, ni fallor, argumen- 

to 
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to erit, cum ſyllabarum quantitatem a Poetig 
ſacris prorſus neglectam jacuiſſe, tum ſyllabas 
ze et ve communes non habitas fuiſſe, quemad- 


modum plurimæ ſyllabæ in Græca et Latina 
proſodia haberi ſolent. 


In verſic. 2d period. 3 hujus Plalm: 
hod vehadar poydlo ; 
vexidtatd yomedet layad, | 
ſyllabam det poſitione, quam vocant, longam 
eſſe, luce clarius eſt; duabus conſonantibus 
H et 5 vocalem ſequentibus. Sin ſyllabarum 
quantitatem curaverat ſcriptor Jose, bre- 
vis proculdubio in ejus locum, utpote primæ 
ſyllabæ Iambi, ſubrogata fuiſlet, 
Im periodo 613 
ce -coh mayſav higgid leydmmo, 
latet labem naͤblat goim, 
ſyllabam lat vocis nablat, quam in Græca et 
Latina poeſi corripi oportuiſſet, poſitione iti- 
dem producendam ęſſe, manifeſtum eſt. 
In periodo ultima. 
* refit Bucmab jirat jdbvob; 
ſecel Hob lecel yoſehem ; 
tebillato vumedt leyad. 
ſyllabe fit et cel, ut clare conſtat, poſitione 
longe ſunt : locos tamen occupant, ex Græce 
et 


Veterit Teflamenti Poeticos. 29 
et Latinæ poeſeos legibus, brevibus ſolis debi- 


by 
tos. Multa alia exempla cum ex hoc, tum 0 = | 
ex univerſis * Pſalmis hauſta facile adduci 1 mm 
poſſent, niſi hæcce tria noſtre ''ſententie | | 
probandæ atque firmandæ abunde ſuffice- 5 


rent, (quæ proinde probatione copioſiore ne- 
quaquam indiget, ) et illorum, qui in diver- 
ſum abeunt, hypotheſis eo uſque abſurda eſ- 
ſet, et inepta, ut rem, quam demonſtrandam 
ſuſcepimus, extra omnem controverſiam po- 
nere videatur. 

Nimirum Gomarus qui ſingula tum pedum, 
tum verſuum genera, que in Greca et Lati- 
na, in Hebraica quoque poeſi extare, conten- 
dere non dubitabat, ſeque in hoc Pſalm. 11 f 
Trochzos, Iambos, Dactylos, Anapzſtos, Am- 
phibracheas, &c, inveniſſe, jactitabat, vocem 
yomedet, quæ in periodo 3. occurrit, Dacty- 
lum, * eſſe voluit: Louibius noſter Amphibra- 
chin + appellat; qui etiam /ayad-period. 8, 
Trochzum eſſe affirmat ; 

bod vebadar popalo; 


vezzdkato yomedet layad. 
8, 


Semucim layad leyolam, 
yaſuim beemet vejaſar. 


- 2 — * — — Fw 
— —— . | . + — 2 —* - a 
w — - - ” => + — — — = I — 
- - * _ << if * * 4 we — = 9 m \s. ls as = 
* ORE — ——— —— ** * ? — 
- nu 6938 — T —_— "ae - oY . * — - N 2 
= "i we f * — * — 2 Som I" — — E. — Y bY ay 
—_— — — — 
4 * Py — Mp — — 5 — 1 *. mw” __ * 
. * 2 . pr 4 "_ 
Tm * 
j * 
4 3 = = - =_ = = — A 
q f d l \ | OT -, ; on - a = FI ts | J * a * 
__ i uy en ci A. = - AY P f 4 
* - UT a = Sh. » 


Sylla- 
Vid. Metricæ Gomarianæ ſpecimen ad Pſalm, fi- 


nem adjectum, Edit. Har. 


＋ Vid. Metric Hariane confutationem, quæ vo- 
catur, Lowthii Prælect. ſubjectam. | 


30 Prolegomena in Libros” 
Syllabas vero ultimas det et vad poſitione lon- 
gas eſſe, quis non videt? | 

In periodo 2. quam ad hunc modum . 
dam cenſent, * 
gedolim mayaſe ralph, 
deruſim lecol Bepxebem, 


primam ſyllabam ru hepzebem producendam 


e ſſe, etiamſi vel luce meridiana clarius fit, ii 
tamen ſunt, qui pro W habere 
ſuſtineant. 

In periodo 11. (ut aliud inſuper exemplum 


adjiciam,) 
| ſerel tob lecol yoſehem 


tehillato vomedet layad. 
fecel, ſecundum eos, eſt Trochæus, quum ſyl- 
laba cel poſitione itidem longa fit. 
Ex 


4 129 ve adeo ſatis mirari non | poſſum, doctiſimum 
LA juſmodi ragoę ah admilifſe. Sed ut 
quod ſenti tio libers dicam, in met. Hariana yes 
aut valde negligenter, aut parum candide fe geſſit 
Utrum verius fit, ille viderit, Id, ut liquido conkite, 
præcipue egit, ut Harii hypotheſin, perinde quaſi 
prorſus indigna eſſet, quæ ſerio refelleretur, in ludi- 
brium verteret. Quod vero illi intentabat malum, in 
ſe recidit: Nimirum eximia ſua Confutatione effecit, ut 
ipſe, non Harius, merito omnibus, qui Met. Haria- 
nam paulo propius noverint, deridiculp fit. Sed de 
hoc non hic agendi locus. Vid. infra pag. 166. hujus 
Diſſert. in not, et Met. Lowth. Confutat. ad fin. operis 
adjectam. 

* Vid. artis Gomar. ſpecimen modo laudatum. 


Peteris Teflamenti Poetitos. 31 
Ex his paucis exemplis ſatis liquet, quan- 
topere illorum hypotheſis, quæ poeſin Hebrai- 


cam Græcæ et Latinæ conſimilem eſſe ſtatuit, 


tum proſodiæ atque pronuntiationis regulis 
certis et exploratis, tum ipſius naturæ legibus 
®* repugnet, atque adverſetur. Ut tribus ver- 
bis loquar, qui Spondæos et Dactylos in He- 
braicis, tam fruſtra eſſet, quam qui in Angli- 
cis noſtris Poetis quæreret: neque longius a 
vero abfuerit, qui Trochæos et Iambos apud 
Shakeſpearum aut Miltonum, quam qui in Pfal- 
mis Davidis vel Proverbiis Salomonis repertos 
eſſe contenderit. 
Quod ad poſteriorem ſupradictæ objectionis 
partem attinet, Juſtum ſcil. in pluribus vo- 
e cibus ſyllabarum numerum, ex eo quod an- 
e tiqua et legitima linguæ Hebraicz pronun- 
* tiatio multa jam ſecula penitus intercide- 
« rit, nequaquam certo definiri, adeoque nec 
{© germanam poeſeos indolem inveſtigari poſ- 
ſe,” Obſervandum eſt, antiquam et veram 
Hebraica pronuntiandi rationem hiſce tempo- 
ribus omnino ignotam eſſe, nemo certe, cui 
ſanum eſt ſinciput, negare ſuſtinuerit. Hujuſ- 
ce autem rei ignoratio poeſeos Hebraicæ na- 
ture inveſtigandæ, ne minime quidem, uti 


jam 


* Vid. Veſſium de poemat. &c. p. 43. 44. 84. Cap- 
pelli Animadverſ. ad Novam Davidis &c. 657,659, 


1 
Ah. 
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jamdiximus, #obſtabit, Ut primum vero gene- 
ralem hujus poeſeos naturam perſpectam habu- 
erimus, juſtum ſyllabarum numerum in voci- 
bus, de quibus ambigitur, certo definire facil- 
limum erit. Quod ſi in indole ejus eruenda, eo 
notitiæ perventum fuerit, ut qualis non ſit, ſenſit 
negati vo, quod aiunt, probe intelligatur, qua- 
lis reipſa fit, ſenſu pſiti vo, (hac enim loquuti- 
one, etſi minus Latina, cum oppoſitionis cau- 
ſa, tum quod nulla alia ſuppetat, utendum,) 
colligere in proclivi erit. Ex ſupradictis, ut 
quod velim explanatius dicam, ſatis liquet, 
Hebraici Carminis artificium neque in ſylla- 
barum quantitate, ſ neque in verſibus ouaoreAw- 


onauoTeAeuTANs, Natura ejus ſita fit, tertio illo, 
quod unicum ſupereſt, ꝓ conſiſtere neceſſario 
dicendum eſt, Accentibus, nimirum, froe ickibus, 
in certis quibuſdam locis verſiculi, feu periods, de- 

ſfmitum 


Vid. pag. 26. hujus Diſſertat. 
+ De hoc Cap. ſequent. fuſius agetur. 


1 Univerſa carminis ratio, ut omnes norunt, hiſce 
tribus continetur: Aut, nimirum in pedibus rythmi- 
cis ex fyllabis longis brevibuſque conſtantibus, aut 
verſibus epororeacuray certum fyllabarum, gratam auri- 
bus modulationem formantium, numerum + comprehen- 
dentibus, aut, numeris denique quibuſdam, modiſque, 
abſque eo ut verſus fimiliter deſinant, poſita eſt. 


+ vi. Cl. Clerici Difſertat. Crit. & Pac. Hiob. I. III. 3 f. 


eis, poſitum eſſe: Quod fi nec quantitate nec 


{ 
| 
{ 
{ 
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finitum quendam fyllabarum numerum in ſe conti- 
nentis, ut recte cadat verſiculus, ſeu periodus, ra- 

tione ubigue fibi conſtante, et æguabili, inter pro- 
nuntiandum, ponendis, quemadmodum in noſtris 

Anglicis carminibus, quæ eodem ſono non termi- 

nantur, legendis fieri ſolet.* 


In- 


* Omnino autem obſervandum eſt, inter Hebraica 
et Anglica carmina hoc intercedere diſcriminis, quod 9 
in his, longa pedis ſyllaba et accentus eodem loci co- - 
eunt; hoc eſt, ut aliis verbis utar, accentus metricus, 4 

uem vocant, in eandem, quam accentus proſaicus, 
yllabam cadit; in illis non item: Exemplo ſint duo 
verſus ex Dedicat. celeberrimi noſtri Popei, Parnelli 
poematibus præfixa, deprompti: 

For him thou &' haſt bid the world attend, 

Pleas'd to forget the ſtäteſman in the fritnd. | 

Nemo homo eſt, quin in his verſibus, quales hic 4 
ſeſe habent, ſuavitatem quandam et dulcem modula- 4 
tionem ſentiat: Hæc autem harmoniz poeticæ ſuavi- | 1 
tas et dulcis modulatio, verborum ordine immutato, Wi 
evaneſcunt prorſus et pereunt ; uti experimentis faci- 1 by 
le conſtabit. Liceat, exempli cauſa, voces ad hunc 4 
modum tranſponere : | i 


J 
Thou haſt & t bid the woͤrld attend for him, 


Pleas'd in the friend to forget the ſtateſman. | 

Vulgari itaque pronuntiandi rationi, in carminibus | 
ſcribendis, repugnare, ex Anglicæ poeſeos legibus, ut | 
videmus, contra fas erit: quippe quæ accentum pro- | 
ſaicum, ſive ſolitam et naturalem vocum pronuntiatio- | 
nem, quoad ejus fieri poteſt, ſervatum volunt.. Hoc 
autem de Hebræa poeſi dici nequit : cum aliis locis, —=— 
aliis modis, prout verſus poſtulent, exdem voces acu- . 
endz ſint. Quod, ut multa alia, infantiz poeſeos ru- _=_ 
dis adhuc. atque incultæ deberi putem. Neque tame 1 

C Fr hog Wo 
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Indole vero poeſeos Hebraicæ hoc pacto de- 
prehenſa, atque perſpecta, juſtus et legitimus 
in vocibus ancipitibus ſyllabarum numerus, uti 
modo innuimus, facile innoteſcat, neceſſe eſt. 

In primo Pfalm. 111. verſic. 

6deh jabvob becol lebab, 

hoc proprium eſt poeſeos Hebraicæ vitium: Poetæ 
dramatici tum Romani, tum Græci, ut omnes no- 
runt, qui in ĩis verſati ſint, eodem genere aliquando 

eccant. Immo, longe abeſt, ut celeberrimi illi, qui 
inter Poetas noſtros Anglicanos locum primum obti- 
nent, et ſcriptis ſuis nomina immortalitati conſecra- 
runt, hoc vitio prorſus immunes fint. * 

Sed et alia quædam ſunt obſervatu digna: In poe- 
ſi noſtra Anglicana, cujus eadem, quæ Hebraicæ, eſt 
ratio, quippe cum a numero, non autem a quantitate 
ſyllabarum pendeat, verſiculi plerumque ſunt generis 
Trochaici, ſive pari ſyllabarum numero conſtant: Sin- 
gula etiam diſticha, aut ſtrophæ ejuſdem poematis, 
metri genere conveniunt; exceptis odis, idque genus 
carminibus; ubi tamen diverſi generis ſtrophæ aut 


alternatim, aut alia quadam ratione conſtanti et ſui 
ſimili, alia aliam, ut plurimum excipiunt. Sed et Sin- 


guli diſtichorum, aut ſtropharum verſiculi, niſi ubi 


aliquo modo alternent, eundem ſyllabarum numerum 
continent. Hinc igitur patet, poeſin Hebraicam, non 
tantum quoad accentus, in certis quibuſdam verſicu- 


lorum locis ponendos, fed etiam duabus aliis de cau- 


fis, minus eſſe perfectam; quippe quæ nulla poſtuler, 
ut'olnnes ejuſdem carminis periodi metri genere con- 
veniant, et ſatis habeat, ſi ejuſdem periodi verſiculi 
2 generis ſint, ſeu pedum numero conveniant, 
tauerepent.' * | 


Vid. viri dociſimi Richardi Greyii Prolegom. in Lib. Proverb. 
ex gui bus hec deliba vi; nennullis immutatis, pauculis etiam hic illic, 


pro re nala, inſertis. 
"M0 Verum 
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Par eſt ſyllabarum numerus; accentuſque, 
prout ſæpius obſervatum eſt, in primam, ter- 
tiam, quintam, et ſeptimam ſyllabam, quaſi ſua 
ſponte cadit. Nullus eſt igitur dubitandi lo- 
cus, vocem &W, quæ in verſiculo ſecundo 
occurrit, ji}rim, an jeſarim pronuntiari opor- 


teat, cum ex verſiculo primo ſatis conſtet, ſe- 


cundum ita legendum eſſe, 


bad jeſarim weytdab. 

Nonæ itidem periodi verſic. 1. et 3. ſeptem 
ſyllabis utroſque conſtare, accentumque in ſe- 
cunda, quarta, et ſexta, ponendum eſſe, liquet, 

pedut Jaldh leyamm ; | 
DVuvab leydlam brito,) 
kadsf vendrab femo. 
adeoque in verfic. 2. V legendum contrac- 
te brito, non, ut Maſoretæ male punctarunt, 
berito. 
In 


Verum non eſt, ut quod res eſt dicam, cur quis, 
in ſacris Poetis legendis, miretur, ſi forſan quædam 
occurrant, quæ licentius, et contra metricæ cultioris 
regulas, facta videantur; cum aliis, tum his præcipue 
nominibus : 1. Quod meminiſſe debet, Poeſin Hebrai- 
cam antiquiſſimam, adeoque minus perfectam eſſe, 
nec ad Græcorum et Latinorum Poetarum regulas 
ſeveriores exigendam eſſe: 2. Quod videmus etiam 
in his, quando Ars Poetica ad ſummum faſtigium 
evecta fuit, interdum quædam licenter fieri contra 
præſcriptas artis regulas, metri ſolius gratia. * 


* Fid. Har. annot. ad Þ/. 1. period. ö. et 5. period. 8. 
C 2 
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In periodo ultima verſic. 1. et 2. generis ſunt 
Trochaic i; | | 
reit\ bbcmab jirat jabwob; 
ſerel rob lecol yoſuhem ; 
proindeque manifeſto nimis indicio ſunt, 
uv verſic. 3. non legendum yomedet, ut fert 
vulgaris pronuntiatio, ſed contracte yomedt. 

Hæc pauca exempla ſatis, quantum judico, 

docebunt, (ſi non omnibus, quibus hæc legiſſe 
contigerit, 1s certe judicibus, qui nullis præ- 
judicatis opinionibus, nullo partium ſtudio, 
nullis affectibus præpediti fuerint,) juſtum 
atque legitimum in vocibus, quæ in ambiguo 
ſint, ſyllabarum numerum, non modo, ope 
metri, facile deprehendi poſſe, * ſed in jam 
memoratis, de facto deprehenſum fuiſſe. 

Ex iis, quæ de Metrica Hariana hactenus 
diſputata ſunt, clare, quantum ſperare fas ſit, 
conſtare arbitror, nihil ei ineſſe abſurdi aut 
mepti; contra autem, firmiſſimarum rationum, 
atque adeo ipſius veritatis ſolidis et inconcuſ- 
ſis fundamentis ſuperſtrui et niti. 

Heæcce autem, cum ex Pſalmo Alphabetico 
hauſta fuerint omnia, non abs re erit, alios 
quoſdam, in quibus Acroſtichidis artificium 
nullum adhibetur, lectori ob oculos ponere, 

quippe 

* Vid. Cap. proxime ſeq. pag. 162.—181, hujus 

Diſſertat. in not. ubi hoc fuſius probatur. 


3 
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quippe qui iis, quz jam diſſerui, magis ad- 
huc firmandis atque ſtabiliendis vel maxime 
inſervient. En itaque quatuor Pſalmos, 19. 
ſcil. 100. 114. 1 17. prout in verſiculos ab Hario 
metrice dividuntur, literis Italicis expreſſos. 
PSALMUS XIX. 
Troch. Trim. Brachycat. 
I. * bhalſumim mesdpperim cebdd el, 
umayſe jadiv maggid hardkiy, 
Iamb. Dim. Catalect. 
2. jom ljom jdbbiy omer, 
Iamb. Trim. Catalect. 
veldilah lelaildh jebavveb dayat, 
Iamb. Dim. Catale&:. 
3. en Omer in debdrim, 
mibbeli niſmay kolam, * 
lamb. Dim. Hypercatal. 
4. becbl hadrez, jdza łkduvum; 
Abetexeb tebd] millibem. 
5. laſſenf ſam ohel bahem; vehu + 
cebatan jede mehuppdto ; 
jaſiſ cegibbor larus, rho. + + 
6. mikkbzeh hiffamm mo ao, 
utekupato val kezotam ; 


7. torat 


Vid. ſis Harii annot. et noſtram ad hanc period. 
confer etiam Gen. 11. V. 1. 
＋ Sic legerunt Gr. non orah, verterunt enim ofov aure, 


: 4 


88  Prolegomena in Libros 
Iamb. Dim. Catalect. 
ven nſtar mebammdto. 

7. toraͤt jabvob temimab, 
lamb. Monom. Hypercat 
N meſibat ndpef. 
8. yedut jahvoh nemdnab, 
muabcimat poti. 
9. pehilde jdbvob fijrim, 
meſammebi leb, © 
10. mizvdt jahv6h nebdrab, 
meirat yenim. 
11. Jirdt jabvob tehbrah, ä 
vomedet layed. ” 2 

12, miſptte jabvoh met, 

vezedek jabdavu. TT 

13. e mizzahab, 

uminni paz rab. | 

14. umetukim mi ducbaſ. 

venopet xupim. 
I 5. vab- 


In Hebr. barah. Sed fillaba ad verſum deeft. Quam- 
obrem legendum arbitror vel nebarah, gue vox in Pſ. 
proxime precedente uſurpatur p. 27. vel berurah, ut 
Soph. 3. V. 8. niff — letio fit, quam ſecuti ſunt r. 
o i hic Tw\avyns, E bear vel behirah, 

ic enim bahir re 7. J. 21. et obſervatu 
dignum eft ibi rp won Gh 2 hic tahor. Idem. 
F Hebr. zadeku, aperto, ut videtur, errore, pro ve- 
zedek. Mira certe loquutio, præcepta Dei veritas, juſta 
ſunt, vel juſtificantur ſimul. Na vero altera, emet ve- 
zedek in SS. perquam familiaris eſt. Idem. 

1 Hebr. umippaz. Sed metrum Poſeit minni paz. Idem, 
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15. yabdeca nizhar bdhem ; 
Iamb. Dim. Catalect. 
gam beſomram yekeb rab. 
16. jegiot&v mi jabin? + 
minniſtarot nakkent. 
Iamb. Dim. Hypercatal. 
17. gam mizzedim haſic yabdeca, 
al jimjeli bi; dz ebi tam, t 
Iamb. Dim, Catalect. 
venikketi mippeJay. & 
Troch. Dim. Acatal. 
18. 7thju lerazin imre pi, 
vehegjon libbi lipnica, 
jabvob, zuri vegodli. | 
Hoc carmen, ut lector facile ſentiet, illud 
habet imprimis notabile, quod a verſic. 7. ad 


ut 


In Hebr. eft gam yabdeca, ſed fi gam ad verſum 
ſequentem transferas, non modo uterque verſiculus nume- 


ris ſuis reſtituetur, ſed et melior erit conſtructio; ibi enim 
gam magnam emphaſin habet, que bic nulla eft. Idem. 

+ Afﬀixum addidi, poſcente id et metro et ſententia. 
Idem. 

Þ Sic verſus legendum docet, et fic Gr. ajawpes eoopuct. 
Hebr. «tam, in quo explicando fruſtra laborant inter- 
pretes, cum aperte mendoſum fit. Idem. 

$ mippeſay In Hebr. additur rab. Sed cum hec vocu- 


la prius bis uſurpata fuerit, vix putem tertio adhibitam 


intra tam breve ſpatium ; nec ſententia videtur eam poſ- 
tulare, cum peſay fit grave delitium, ſcienter et contu- 
maciter commiſſum, adeoque reddatur, defectio, rebellio. 
Sin rab retineatur, pro nikketi Jegendum naki. dem. 

| C 4 Prius 


— 
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15. metrum eo uſque ad amuſſim fibi conſtet, 
ut in hiſce octo periodis omnes verſiculi ſint 
Iambici; et ſingulæ periodi, five diſticha, eo- 
dem ſyllabarum numero, primi, nempe, qui- 
que verſiculi ſeptem ſyllabis, ſecundi vero qui- 
que quinque conſtent. Horum autem metro- 
rum ſingularis conſtantia et æquabilitas, ve- 
nuſtas atque elegantia, maxime elucebunt, lec- 
tis verſiculis, accentibuſque in ſyllabis, qui- 
bus hic apponuntur, inter legendum, diligen- 
ter poſitis. 6 

In Pſalmo 100. (ut ad alios tranſeam, ) om- 
nes periodi generis ſunt Iambici: 


PSALMUS C. 


Iamb. Dim. Hypercatal. 
1. hariyu libvoh col hadrex; 


Iamb. Dim Catalect. 
yibdu et jab beſimbab ; 
Bo lipndv berinnah. 
Iamb. Dim. Hypercatal. 

2. deyu ci jabwob, hu elohim ; 
hu yaſanu, vels andbnu ;* 
Iamb. Dim. Catalect. 
yamms ved un maryito. | 

| Iamh. 

Prius prætulerim, cum vocula rab ſit ſuperflua 


rorſus et ſupervacanea; adeoque non auctori Srοε , 
led erranti Librarii calamo, tribuenda. 


* Pro N, ſenſu duce, legendum cenſuerim Mn. 
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Iamb. Dim. Catalect. 8 
3. bou ſayrav betodah, * Wo 
bazrotav betebillab; _ 
hodi bo, bircu jemo. a- 
lamb. Dim. Hypercatal. = 
4. ci th jabuh; leyolam bdsdo; | 
veydd dor vador tmunato. 


PSALMUS CXIV. 
lamb. Dim. Hypercatal. 
1. bexet jiſrdel mimmizrdim, 

Iamb. Dim. Catalect. 

bit jaykob meyam lo vez. 

Iamb. Dim, Hypercatal. 
2. hajttah jebudab lekodjo, 
Iamb. Dim. Catalect. 
jiſrdel mamſelotav. 

3. hayam radb vaijdnos; 
baijdrden jiss0b Tdbor. 
Iamb. Dim. Hypercatal. 

4. heharim raked ceilim, 

Iamb. Dim. Catalect. 
gebdyot cebent z0n. 

3. mah lde haijam ci tanus? 
haijarden tiss0b Pabor ? 
Iamb. Dim. Hypercatal. 

6, bheharim tirkedi ceilim? 

Iamb. Dim. Catalect. 
gebayot ctben: xn? 


Iamb, 
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lamb. Dim. Hypercatal. 
7. millipn: ddon buli d rex, 
Iamb. Dim. Catalect. 
millipni eloh jaykob. 
Iamb. Dim. Hypercatal. 
8. habopec hazzur Pagam maim,* + 
ballamif lemayjeno mdim. 

Advertat lector, omnes hujus Pſalmi perio- 
dos verſibus Iambicis conſtare ; et ſecundos 
quoſque verſiculos uſque ad ultimam perio- 
dum hepthemimeres eſſe, ſeu tres pedes cum 
dimidio continere ; adeoque Tambicos Dimetros 
Catalecticos (qui vulgo vocantur,) efle : quos, 
optimo itaque jure, Epiſcopus noſter Anacre- 
onticos appellat, ſiquidem hoc metri genus, ut 
omnes norunt, omnium maxime ab Anacre- 
onte frequentatum eſt: * nec temere ſane eſt, 
quod vir doctiſſimus ab Hebræis ad Græcos 
primum derivatum fuiſſe exiſtimat. Sic. Od, 1. 

Oe Aryes ATeudas, . 
Oe de Kaduy ad; 
H cagerrœ de Ng 
Ego rd. Aν,ẽ,ð 1x4. 
&c. &c. 
Vid. 

* hahopec. In Hebr. hahopeci cum jod paragogico, 
invito metro. Harius. \ 

+ Pagam In Hebr. omittitur 1, ſed conſtructio defide- 
rat, et fic verterunt Gr. us aeg. Et ſiæc lectio firma- 
tur ex Pſal. 107. p. 35. ubi eadem verba ſunt. Idem. 

* Eſt etiam ubi Trechaici Dimetri Acatalefici, quales 


== 


* 
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Vid. etiam Od. 2. 9. 10. 11. 12. 13. 14. 15. 
16. 17. 19. 20. 25. 31. 32. 33. 35. 38. 40. 47. 
55. quæ quidem omnes hoc numero de- 
currunt. Adi, ſi ita videatur, viri doc- 

- tiflimi, Joſum Barnefii, Prolegom. pag. 105. 
106. 107. 108. et annotat. in Anacreont, Od. 
ig Pſal- 

ſunt illi, Pl. 111. period. 1. 6. 8. 10. 


I, 
c gdeb jahvoh becol lebab, 
besod jeſarim veyedab. 


6. 
te cot mayſav higgid leydmmo, 
vatet lahem nablat gdim. 
&c. &c. Vid. ſupra pag. 33. 34. 35- 
apud Poetam Teium occurrunt : ut Od. 18. v. 1. 2. 
K@nniTtxye ,’ r 
' Eizpog xUTtAAGy id. 
Vid. omnino Barneſ. annot. 

Verſ. 3. Od. 39. eodem metro decurrit, excepto 
quod Spondzi primam et quartam ſedem occupent: 
Vid. iterum Barne/. 

Mzoas agxira: Xyantiv, 
Verſ. autem 16. Od. 41. ſolis conſtat Trochzis : 
Tas & Oporridag r, 
ut et verſ. 4. 5: Od. 62. niſi quod in tertio poſterioris 
loco Spondzus admittatur : 
 Tuiag N, Aryauw, 
T uing- Fixoig xb. 
' Hiſce exemplis ſubjungatur Od. 61. cujus ſinguli 
- prope verſus quatuor Trochzis continentur : 


Inns 
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Pfſalmus 117. totus conſtat Trochaicis Dim. 
Acatalect. 


PSALMUS cxyn. 


Troch. Dim. Acatal. 
I. © hallelu et jab col goim; 
Jabbebubu col haummim; 
2. ci gabdr yalinu hdsdo, 
veemet jabuob leyolam. 


Atque hæc breviorum illorum verſiculo- | 


rum, qui in Libris Pfalmorum et Proverbio- 
rum adhibentur, quorumque menſuræ dua- 
rum dipodiarum cum dimidio, ſeu decem ſyl- 
labarum numerum rarius ſuperant, exempla 
ſufficiant. Qui plura velit, adeat, f ita vide- 

atur, 


nazi Siu, 77 & pt, 
AoZov oupcnoi Cntmaoa, 
Nj tig Qevyr, Su teig de 
M sd eidivar cb Dον Ye; 

Ir 9! r, xaxnhug pv av To 
Toy xanvev eubCanofur, 

Hviag dix rpiPoijpr 
AQ: iur. 71.55. 

Nov de xανπνννεε Ts GCooxect, 
K T4 c Tau 
AZ ov Yap r ToTepnv 
Ox ex, imipCareuaur. 

Vid. Barnef. annot. ad verl. 3. 9. 10. 


* 
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atur, Harii Prolegom. in Pſalmos, pag. 28. 
29. 30. 31. itemque viri doctiſſimi, Richard? 
Greyii, Prolegom. in Librum Proverbiorum; 
* quem in verſiculos metrice diviſum, notu- 
liſque criticis, quibus Textus Hebr. integrita- 
ti ſuæ reſtituitur, et difficiliora explicantur, 
illuſtratum haud ita pridem edidit. 

Verum prieter hoſce verſus breviuſculos, 
qui in libris poeticis plerumque et vulgo oc- 
currunt, nonnullos dimidia prope parte pro- 
ductiores deprehendimus, cum alias, tum 
maxime, ut ne longius abeam, in Threnis 
Jeremiæ, qui verſiculis tres aut quatuor 
Arrochas continentibus, atque adeo Trimetris 
et Tetrametris Dramaticorum Græcorum et 
Romanorum reſpondentibus, maximam par- 
tem conſtant. Pauca exempla cum Iambico- 
rum tum Trochaicorum ex illis deprompta 
hic adponam; eoque libentius, quod eadem 
opera ni fallor, effecturus ſim, ut id clarius 
etiam vincatur, (fi quidem hoc fieri poteſt,) 
Hebraici carminis artificium non ex vocalium 
Maſoreticarum quantitate, (quod quidem, ſi 
tum demum excogitatas fuiſſe, quum lingua 


He- 


* Unde, ut verum fatear, deſumpta ſunt, quæ in 
hac Sect. habentur, ut et varia, quæ ſubjiciuntur, 
verſuum longiorum exempla; pauculis immutatis, 


nonnullis etiam hic illic, prout res poſtulet, adjectis. 
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Hebræa dudum in uſu eſſe deſierat, conceſ- 
ſum fuerit, ſatis ridicule ſtatueretur,) ſed ex | 

numero ſyllabarum pendere, atque ea verbo- 

rum, ad cæſuram * et ictus pronuntiationis 

quod attinet, diſpoſitione, quæ harmoniam, 


a 0 
ſive modulationem, quam voluerit auctor, z 
quaſi ſua ſponte pariat. | 

I. Iambici Tetrametri uaTRAnxTKN metrorum q 


ilorum apud Ariſtophanem, 

Ng donc, | au reg f N. Auer, | 
T D dove” | £7760 AS oyrog &v raur "| aanJn.. 
Morumque apud Terentium, b, 


Jam ed te cauſa mdxume nunc hic introilre with} 
Nam zi remit|tent quippiam| Philuimenam\dolores ; 


C0 

Omnem rem "OI ſeio,| continuo ſo\la ſoli,4++ I 
| Hee. 

* Omne verſuum genus OW habet Cæſuram ve In- cu 
ciſſonem; qua verbum terminatur, et vox in decurſu 
paulum interguieſcit. Bentleius de Met. Terent. p. 2. 
+ In Iambicis Tetrametris xareAmrmas dimetien- 

dis, ut recte vidit vir eruditiſſimus modo memoratus, ; 

durodia ie, non Tru adiciſcenda eft : bil 

Supereſt tamen unus lambici gener is Tetrametrus Abt 


xaT&AmTNOG, in quo durodia veterum Magiſtrorum H- 
bun ine controverſia tenenda eft ; ob ipſam, a qua in 
aliis diſcedit, Cæſuræ concinnitatem - 
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Nam si remit | tent quippiam] Philumenam | dolores. 271 
Ardęlg Oikos R dEEjÜumt n Ts rorgU | c-. cun⸗ 
Anden AnubeD e¹?ͤ a iAvieug eyed. Der 
þ } Vi commoda vi, commgda vi, commeda | vi, comme. Vid 
4 Vid. ZXEA. de Met. Terent. p. 6. 2 
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Veteris Teflamenti Poeticos. 
Hec. Act. 3. Sc. 2. Edit. Bentl. 
ad ſimilitudinem accedentes: 


T HREN. I. 4. 

PIN MD. mon my 5 
col ſevare- — ſomemin, | cobene - hd |ne' nabim. 
And all her gates] are deſolate, and all her prieſts| are ſighing. 

In hujus generis verſiculis Cæſura plerum- 
que fit in fine dipodiz ſecundæ; ut 


CAP. 1. 2. 


-i my ron ba -an vn 
baco tibcth ballaildb, vedimyatah|yal lebjab. 
Plorando plorabit in note, + {et lachryma ejus | ſuper maxillam ejus. 

Fee dd m mm mn 55 
bagedu bah haju lah le- ew 
inimicos, 


prevaricati ſunt in eam I fuerunt ei in 


col rey:ha 


Omnes ſocii ejus 
Eſt ubi ſemipedem provecta poſt Jirrodlay ſe- 
cundam ſedem occupat; ut in his exemplis: 


CAP. I 2. 
ww MR 5 r Pa N wr 02 
billay add \nai velo bd | mal,-et col ne\ of jaykob. 


Abſorbuit Dominus et non pepercit, omnia tabernacula jaykob. 
15 8 A P. 


* Atque itidem in Iambicis Trochaiciſque 7 etrame- 
tris Terentian. Cæſura plerumque fit poſt ditrocheum ſe- 
cundam : ; 
Demiſſis humeris ẽſſe vincto pectore ut gracilze ſient. 
Video ſentum ſquilidum- ægrum ] -pannis anniſque 

obſitum. Ibid. p. 
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nz. 


may 20) 299 y nba 
galetab je budah mey6 |ni-umerdb | yabodah. 


Tranſmigravit- Judah præ aflietione, et præ multitudine ſervitutis, 
II. Tambici Trimetri uTeexaTeAntoa ut 


CAPIV.qI, 


en PMN Ne“ IM yy M XN 
ccab juydm | zahab? - jiſne | haccetem hdt | tob ? 


How is the gold grown dim? How the moſt fine gold changed! 

Hic Cæſura poſt priorem d irodias ſecundæ 
pedem, ſedem figit. Plerumque vero ultra il- 
lum locum ſemipedis ſpatium fertur: 


r. 
E man Wn Th mm AY 8 
Pr mn rep run 
ecab jaje| bab badad, - hd | yir rabbati\| yam? 
Qumodo ſedet ſola, civitas multa populo? 
hajetah ce\ almanah, - rab] batibaggò jim? 


Facta eſt veluti vidua, multa in gentibus ? 


CAP. I. 20. 

mean w 9 M 5 mT mm 
Mw mo D Aa 15 wa 
Dr Ma Inn Fw vb 


| a jabvobſ cizar li, n vai Bomarmd | ru; 


Vide Domine, quia tribulatio mihi, viſcera mea conſtipata ſunt; 


nehpac libbi | bekirbi, - ci maro mari tt ; 


Vertit ſe cor meum in interiore mei, nam rebellando rebellavi 3 


mibuz ficce| lah bereb, - bab bait cammd vet. 


Foris orbavit gladius, in domo tanquam mors, 


III. 
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III. Iambici Trimetri xaraAnTxor ut 


CAP. I., 2. 


at 2» mn» ch we 
en lah mena\ hem-miccol d habeha, 
* comforter ſhe had of all her lovers. 


een 3) dy run my 5 
ci jahvoh hog | ab- 85 rob pe|Jayeha. 


Qua Dominus afflixit eam propter multitudinem tranſgreſſio- 
num ſu 


In hoc genere illi ſunt maxime ſonori, qui- 
bus poſt Jrdizr primam, quemadmodum in 
metris hic appoſitis, Cæſura eſt. 


Hiſce autem Iambicorum, nonnulla etiam 
Trochaicorum ſubnectenda ſunt exempla. 


Productiores apud Græcos hujus generis 
verſiculi ut plurimum ſunt Tetrametri Cata- 
lectici; quorum exempla hæc habe ex Aſchylo, 
Euripide et Ariſtophane, deſumpta: \ 

Ax Nx orav omeu|dy 7195 euro; X Oeog ou Gera.. 
Nuv KaXwv s oe run | T&o1v eveno | You Oi cis. 
Tac d epog rad U Ng yuoty ve | o Ione 
&c. &c. Æſchyl. Perl. p. 278. Edit. De Pauw. 
Myugzos de | To: re o- dag auro Tg; Ta He, 
Exmovud” t | youre, er E Ce xugu] w XAK WG 
&c. &c. Euripid. 

Orrmeg re Caig poarxaow, CE vauPpar 0 pau 
Tlavrzys v| xwvre; ae, rd exoopen | oay Toy? 


&c. &c. Ariſtoph. 
D Neque 


— , oP 2 > noo nn — , «#24 — 
— — 


50 Prolegomena in Libros 


Neque Terentium pretermittere fas erit, 
apud quem Trochaicus Tetrametrus Catalecticus 
frequentiſſimus eſt : (Vid. Bentl. de Met. Te- 
rentian. p. 10. Har. de Met. Com. 41.) Exempli 
loco ſint hi ex And. Act. 1. Sc. 5. et.—2,—2. 
Duit modis con] tmptus ſpretus? | ſücta, tranſacta] omnia, hem. 
Magnum fignum | nũm videntur ] convenire hæc | niiptiis ? 
Et Eunucb. Act. 5. Sc. 8. 

Died des paulumſt, | et neceſſe efi | mũltum accipere | Thaidem:. 

Et Adelph. Act. 5. Sc. 4. 
Nin res, etas, | uſus ſemper | liguid adpor | tft novi ; 

&c. &c. 

Apud Hebrzos autem hujuſmodi verſus 
una ſyllaba, five ſemipede, ab his deficiunt; 
cum raro unquam, niſi quid me fallit, ultra 
Tetrametri Brachycatale#ici menſuram excur- 
rant; qui poſt ov{uyiay ſecundam, ſive pedem 
quartum, ſuam plerumque habet Cæſuram, ut 
in exemplis ſubjectis videre eſt: 


CAP. IV. 5. 


unn wen BYvw5 moon 


hdocelim | lemaydannim 
Veſcentes . ad delicias 


CAP. I. 18. 


Wai Un . ads 
betulotai ubaburai | halecu 881. 


Virgines mer | et juvenes mei {abierunt in fcaptivitatem. 


CAP. 


naſummu ba 4 


deſolati ſunt in 
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een eee 
Br mewn) mM P21 r wn 
| n 5 yaD er yu 
(mn nw PAD Erazvm a TIM 

thfib labem | gimul, jabvob, i cimayſeb je | dibem ; 

Redde eis | vicem, Domine, | juxta opera manuum ſuarum 3 
titten labem\m{ginnat leb, (oo . 
Dabis eis * cordis, |imprecationem tuam| eis; 
tirdop beap - vetaſmidem | mittaht ſeme jabvob. 
Proſequeris in furore | et diſperdes eos, | a ſub ccelis, | Domine. 
Quos poſtremos verſus totidem fere verbis, 
ſalvis uſdem metris, Anglice reddere licebit, 


ad hunc modum : 
Recompenſe unts them Lard, according to their doings ; 
Give them covering of heart, and lay thy curſe upon them; 
Perſecute, and in thy wrath from under heaven deſtrey them. 
Jam vero tempus eſt, ut ad aliud argumen- 


tum pergam; illud nimirum, quod ex anti- 


quarum Verſionum teſtimonlis, lociſque Pſal- 


morum ſimilibus et parallelis inter ſe collatis 
oritur ; quodque pro hypotheſi Hariana, ut 
mihi quidem videtur, haud inſtrenue militat. 
Fatendum fine dubio eſt, Epiſcopum noſ- 
trum in Textu Hebrzo immutaſſe multa at- 
que emendaſſe; immo vero plura forſan, (quod 
tamen ſubactiſſimi ejus judicii, acuminiſque 
plane mirabilis pace dictum velim, ) quam, 
examine paulo accuratiore inito, liceret, id 
D 2 
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quod noſtris in Pſalm. annotationibus, prout 
occaſio tulit, ſæpius oſtenſum eſt. Verunta- 
men eæ ſunt pleræque omnes viri occulatiſſi- 
mi emendationes, ut et metrum illas poſtulet, 
et antiquæ verſiones firment, rataſque faciant. 
Ne quis vero doctiſſimum Harium, hac in 
parte, licentius egiſſe putet, (quod ſcil. qui 
ſacroſancti Codicis textum immutare aut e- 
mendare aggreſſus fuerit, is S. Scripture auc- 
toritatem labefactare videatur,) atque præju- 
dicio erga Metricam Harianam, hoc nomine, 
abripiatur, nonnulla ex Greyii Prolegom. “ 
modo laudatis, Latine reddita + huc transfe- 
ram; utpote quæ apud ingenuos quoſque et 
æquos judices, ſatis ſuperque, uti ſpero, evin- 
cent, non eſſe cur Epiſcopum noſtrum teme- 
rarium atque inconſultum fuiſſe cenſeamus, 
qui textum Hebraicum immutare aut emen- 
dare, ubi opus erat, haud dubitaverit. | 
« Vetus Teſtamentum, inquit vir ingenio- 
e ſiſſimus juxta atque doctiſſimus, eandem 
* communemque cum antiquis omnibus cu- 
te juſcunque generis libris paſſum eſſe in de- 
“ ſcri- 


* Quz tamen, Greyio ipſo fatente, ex Harii Præ- 
fat. et Prolegom. in Pſalm. magna ex parte, deſump- 
ta ſunt. Vid. pag. 51. 52. 53. et Greyiz Prolegom. p. 20. 
+ Non vero verbum de verbo reddere neceſſe ha- 
bui : Mentem auctoris liberius paulo exprimere ſatius 
duxi. ; + 
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4 {cribendo calamitatem, quivis ſane in ſacro 


Codice diligenter verſatus, niſi fi præjudica- 
e tis opinionibus totus fit obrutus, facile ſen- 
<« tiat neceſſe eſt. Neque vero eſt, cur S. Scrip- 
te turæ fidem, vel minima quidem ex parte, 
© jmminui, auctoritatemve ejus labefactari, 
* hoc conceſſo, putemus. Male enim, qui Hoc 
“ modo ratiocinantur, Si hoc et illo loco per li- 
« brariorum incuriam aut inſcitiam mendum ir- 


e repfit, quidui et alibi, quidni et ubique, adeo- 


e que, quidni omnia in ſacro Codice dubia prorſus 
e atque incerta habeantur? Quænam enim 
* hc conſequentia? Hoc certe argumentan- 
di genere, omnibus antiquis libris, fides 
* omnis abroganda, ne novo quidem Teſta- 
© mento excepto, cujus varia exemplaria, at- 
e que adeo plurimis in locis variantes lectio- 
« nes (quæ omnes in ſingulis hiſce locis, præ- 
« ter unam, totidem ſunt menda,) ſuperſunt. 
«© Multo minus fieri poteſt ut is non operam 
« Indat, qui Deum, in ſacro Codice con- 
« ſervando, ad cujus normam et fides et 
« mores hominum erant exigendi, cure mi- 
« nus provide, hoc nomine, arguere veht. 
% Quod ad hoc enim pertinet, ſatis proculdu- 
te bio eſt, ſacrum Codicem, quantum, ut ſunt 
« humana, et ſine continua miraculorum ſerie, 
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ejus fieri potuit, * integrum atque illibatum 
* ad nos perveniſſe: ut, fi quis reputet ſacri 
* Codicis libros omnium eſſe longe antiquiſ- 
e fimos, — fi, ad hoc, Judzorum, qui eos 
« ſervabant, fata in animum revocet, quam 
* diras ſæpe perpeſſi fint calamitates, nune 
graviſſima bella gerentes, nunc per complu- 
* res annos in longinquis terris exulantes, 
© non tam mirari debeat, veteris Teſtamenti 
e tabulas multis in locis labem aliquam ac- 
« cepiſſe, quam quod tam integer poſt tot diſ- 
t crimina ad nos pervenerit; + imprimis 
e autem, menda pleraque omnia iſtius gene- 
“ 11s eſſe, ut nihil inde vere religioni metu. 
* endum 


* Vide Kennicottum noſtrum in Diſſertat. 2. de Sta- 
tu Textus Hebr. &c. p. 322. A qua communi om- 
nium librorum ſorte et calamitate non eſt exiſtimandum, ip- 
fos hibros ſacros tum veteris, tum novi teſtamenti, exper- 
tes fuiſſe, niſi velimus fingere, hac in parte, miraculum 
ſupra omnia alia miracula longe magis portentoſum, 
ut nempe dicamus, omnes quotquot a Moſe ad het uſque 
tempora ſacris libris her bend vacarunt, ſuamqut ope- 
ram impenderunt, ita ſuiſſe a Deo ſpiritu infallibilitatis 
ad deſcribendum ( quomodo olim prophete et apoſtoli ad 
docendum et loquendum,) donatos, ut ne vel latum quidem 
pilum ab autographo. aberraverint, aut diſcedere potue- 
rint; id quod eft longe a veri ſpecie alienum. Capellus in 
Crit. Sacr. p. 371. Vid. etiam pag. 31. 


F Vide ſis eandem Diſſertat. p. 368. 


rere 
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* endum fit, nihil ſacri codicis auctoritati de- 
te cedat. * 
© Cum 


* Omnino etiam audiendus eſt vir eruditiſſimus 
Jobannes Clericus, qui de re, quam nunc agitamus, ita 
diſſerit. Art. Crit. P. 3. S. 1. C. 2.4. 2.— 8. 

2. Ut a veteribus Hebreis initium faciamus, ab iis 
Libros ſacros non ſatis diligenter ſervatos eſſe, / dixero, 
nibil dicam quod non facillimum fit creditu; ob frequentes 
eorum ad Idololatriam defectiones, quibus fiebat ut Pro- 
phetarum ſcripta negligerent. At ipſa hiſtoria ſacra rem, 
Ane ulla conſectariorum ope, nos docet, cum narrat, Li- 
brum legis, qui in templo adſervabatur, et ſeptimo quogue 
anno publice legi debebat, diu _— nec, inventus cum 
fuiſſet, fine admiratione, a rege alioqui pio, Jaſia, fuiſſe 
lelſum. Vid. 2. Paral. 34. V. 15. Si rex, quem ex lege 
oportebat ejus exemplar habere, quod quotde lefitaret, 
nullum habuit, non eft credibile vulgo leroſolime ejuſmodi 
libros emendos, aut deſcribendos projtitiſſe. 

3. Quod fi, tante ac florente regno Fudaico, tam neg- 
ligentes fuere Fudæi legis ſue, cum non modo deberent ejus 
exemplaria multa babere, que diurna ac nofturna manu 
verſarent, ſed etiam facile poſſent, non eſt veriſimile eos, 
non modo acc iſis * plane profligatis, cum in alieno 
ſolo, procul a patria, duram et inopem vitam agerent, ma- 
jorem curam adbibuiſſe, ut multos ac emendatos haberent 
codices; aut cura ſua efficere potuiſſe, quod, flante republi- 
ca, a viris pits fieri non potuerat, Imo vero multi patres 
credidere libros ſacros, in captivitate Babylonica, plant 
intercidiſſe. Duorum dumtaxat teſtimonium proferemus. 
Prior erit Clemens Alexandrinus, Stromat. lib. 1. 
quem credibile eſt rem habuiſſe a Judæis ſui ævi: Kav vn 
NaCyxodworoe aixpanucic, hiaQguguru rw YyoaPun, 
xaT# rug Apraftets Ts Tegown Caoinius Ne, er 
Eodeas „ Auvirng Isgeve Yevouevor, racag rag THAGIGS au- 
Ing avant ToorPnrevot yea Etiam in captivi- 

P. 342. Ed. Colon, an. 1688, 
D 4 tate 
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Cum igitur menda plurima in ſacrum 
te Codicem irrepſiſſe, ſatis tuto concedere, 
8 | liceat, 
tate regis Nabuchodonoſor, cum periiſſent ſcripture, 
Eſdras facerdos, temporibus Artaxerxis Perſarum re- 
fie adflatu omnes veteres iterum renovans prophetavit 
cripturas. Idem antea dixerat; ſed paullo obſcurius. 
Scriptor Synopſeos, que exſtat in ſecundo Athanaſii vo- 
lumine in Synopſ. lib. 12. qui eft Eſdræ; Icoętirai di x 
ruro tel ru Eodęa, ori &T0peVWY TW ,., ef AME- 
AEIAY r Aaw!, Xa: 01% THY ToXUNpovov GX AGAWTIEN, 
aurog Exo ea Oντ¹ν¹ννο e ww, xas evOung, xa avayvmus ny 
e(PvActe mare Kay karo, Xa Normov unt, x. 
Tacw Endet, xox urg NaowEera, rc 6:6\iz* Narratur 


et hoc de Eſdra, cum periifſent Biblia N EGLI- - 


GE.NTIA populorum, et propter diuturnam captivi- 
tatem, ipſum Eſdram, cum eſſet rerum honeſtarum 
ſtudioſus, bonæ indolis, et lector, ſervaſſe omnia apud 
ſe, et poſtea protuliſſe, ac omnibus edidiſſe, quo pacto 
ſervata ſunt Biblia. Similia poſſent ex Chry ſoſtomo et 
$ Theodorito proferri. 
4: Que non adſero, quod credibile mibi fiat, Eſdram ex 
memoria, aut adflatu omnes libros veteres reſtituiſſe ; ſed 
quia videtur omnino hæc hiſtoria orta eſſe ex aliqua vera 
narratione. Nimirum, corrupti erant libri ſacri, negligentia 
populorum et longinquitate temporum, eoſque Eſdras recen- 
ſuit, quatenus licuit. Hæc enim eft opinio vulgo inter re- 
centiores Judæos recepta. Elias Levita in Pref. tertia 
ſui Maſſoreth hammaſſoreth fol. 44. Ed. Seb. Munſte- 
ri, ita eam exponit : n 515 nN IWR M&A in 
captivitate prima perierunt plurima exemplaria, diſ- 
tracta ſunt, paucaque incorrupta manſerunt; et præ- 
terea qui noverant biblicos libros, mortui erant; ut co- 
actus fuerit Eſdras et concilium ejus reformare coro- 
nam, ſecundum vetuſtatem ſuam, et emendare libros. 
Vide et ſequentia. 
+ P. 329. Þ Homil. 8. in Ep. ad Hebr. 5 Præfat. in Cantic. 
5. 
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g. Verum antiquiores Judæi, poſt bac etiam tempora, 
non ſatis emendatos ſuiſſe libros ſuos faſſi ſunt; forte prop- 
ter negligentiam eorum, qui poſtea vixerunt. Ita Deme- 
trius apud Ariſteam p. 13. Ed. nupere Oxonienſis, de 
libris Judæorum, qui in bibliotbeca Alexandrina deerant, 
Ptolemæum alloquitur : Te vous ru Ida 1 SIE, cuv ere 
goig e, ννε GTOAETE ruðNa, Yao Eboaixos 
Yeapprocy xc Pun ArYopers. AMEAEETEPON de, xa; 
we ws urg, EELHMANTAI, za Ng ure run exdorwy 
T&oravaPreerar v οοονj˖eirᷓ Yap j u TETELXE* dtn de 
8 Ma TAVTE ura vο . cor dinxpibupera Legis 
Judaicæ libri, cum paucis quibuſdam aliis, deſunt. 
Dicuntur enim eſſe Hebraicis litteris in lingua; ſed 


negligentius nec ut merentur, exarati, ſicut ab intelli- 


gentibus perhibetur. Regia enim providentia nondum 
us contigit. Oportet autem ut et illi ſint, apud te, dili- 
genter deſcripti. Hæc pæne verbatim repetit Joſephus 
Ant. Jud. lib. 12. c. 2. babetque etiam, cuubiEνꝗ˖ẽντν 
X06 Af 1 £X£4 ανανννν e contigit eos negligen- 
tius, quam oportuit, exarari; nam pro e, quod nibil 
hic fignificat, legendum p, aut dei, oportebat, quod reſ- 
pondet ru urapxew Ariſteæ, quod aliquando — pro- 
mereri. Hanc etiam hiſtoriam præſtare nolim : ſed hoc 
ſaltem hinc patet, ante verſionem LXX Intt. non ſolitos 
efſe Fudeos, magna diligentia, Codices ſacros deſcribere. 

6. Neque hoc figmentum eſſe, aut Helleniſtæ Judæi va- 
nam opinionem, oftendit ipſa LXX Interpretum Tranſla- 
tio; ex qua mani feſto liquet, eos exemplari emendatiſſimo, 
aut adcurate deſcripto uſos non eſſe. Frequenter enim fal- 
luntur, dum aliter legunt, quam oportet, aut adfines figura 
litteras miſcent ; ut cum in Critica ſacra, tum in Notis 
Criticis, multis oſtendit Lud. Capellus, et nos quoque, in 
Commentario in Pentateuchum, cæteroſque V. Teſtamenti 
libros, non raro demonſtravimus. Scio aliter ſenſiſſe Joan. 
Buxtorfium, virum Rabbinica eruditione inſtrulbiſimum; 
ſed in rebus Criticis plane hoſpes fuit, et ab omnibus pæne 
peritioribus Inter pretibus cum veteris, tum novi Teſtamen- 
ti, bac in re, diſſentit. 


7. 
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7. Cum autem Fudei, aliquot poſt ſaculis, animadver- 


ferent codices nan ſatis emendatos circumferri, quefitis an- 
tiguiſſimis, ſed exiguo numero, ex iis Maſſoram conflarunt, 
r 

quando et quomedo fattum fit, docuit is, mods 
— Lud. Cane, in Arcano 1 — 
ejuſque vindiciis. Idem etiam oftendit, non aliter de Judæ- 
orum Criticis, quas illi Maſſorethas vacant, quam de aliis 
judicandum; adeoque illarum judicium a quovis viro erudito 
iterum ad examen revecari poſſe. 

8. Samaritæ etiam, qui Pentateucho veleribus, ut an- 
tea diximus, Hebræorum litteris exarato utuntur, paſſi 
t in ſium Codicem multa menda illabi; ut paſſim obi- 
ter demonſtravimus in Comment. in Pentateuchum. Ha- 
buerunt quogque illi ſuos Criticos, qui multos locos aut emen- 
„ eee 
perunt, ut exemplis poſtea liquebit. 

Huc etiam pes Pot 24 Judæorum in libris me- 
tricis exarandis inſcitia habet vir doctiſſimus Robertns 
Lowthius, ſæpius a nobis nominatus.Equidem 
exiſtimare quiſpiam poſſet, Judæot, cum Cantica quædam, 
et ſæpe etiam in Codd. MASS. integros libros metricos c- 
np exaratos exhibuerint, vel ſervaſſe, vel ſervare ſal- 
tem voluiſſe, rationem carminis, et veram ver ſuum diſtri- 
butionem. Sed eorum in hac re inſcitiam arguit ipſorum in- 
ter ſe diſcordia; parum enim conſentiunt in linearum ter- 
minis figendis, neque ullam certam rationem aut legem in 
hoc negotio ſequuniur. Canticorum diſtributio in cixus in 
variis libris impreſſis varia eſt, ut cuivis liquebit editiones 
inter ſe conferenti. In Cantico Mofis Deut. 32. in quo 
diſtribuendo libri impreſſi magis conſentiunt quam in cete- 
Tis, vix autem diverſitati aut inconſtantiæ locus fuiſſet, 
modo membrorum ſententia ſemper habuiſſent rationem, 
ipſi tamen Jud eorum magiſtri inter ſe diſſident, aliis ver- 
 fus five lineas ſexaginta ſeptem, alis ſeptuaginta numeran- 
tibus. Vide Annot. ad Bib. Hebr. Edit. Michaelis Halæ 
1720. In libris metricis ſimilis eft trium MSS. Bodl. mo- 
do memoratorum diſcordia; quod meo rogatu amiciſſime faci a 

col- 


| 

4 

i 

4 
( 
c 
0 
. 

» 


Ww > 


APN 2212 


. 
SG” 5 


a 2 
* [1 . ” 


Voteris Teſtamenti Poeticos. 59 


collatione deprebendit idem vir dofiifſimus. Codex MS. in- 
unis, quem in bibliotheca regia Dreſdenſi vidi, babet 
od in hac parte notari meretur, quodque Judeorum in 
ac re tota ignorantiam et futilitatem palam facit. Pa- 
raphraſis Chaldaica textui per totum immiſcetur, ita uf 
ingula legantur commata, primo Hebreum, deinde Cbal- 
deum, et fic per petuo alternatim; in libris metricis, qui 
M* ſcribuntur, ita confunduntur Textus et Verſio, ut, 
cum in 51x uv diftributione nibil aliud ſpectaverit ſcriptor 
quam linearum æqualitatem, paſſim in una eademque linea 
occurrant ; utque idem 1x05 ab Hebre0 incipiat, in Chal- 
deum deſinat; et contra. Codex hic eſt elegantiſſimus; an- 
norum fortaſſe quingentorum. Puncta ſunt a manu recen- 
tiore; ut in Vaticano ſupradifto, aliiſque omnibus pauls 
Gn. Vid. Not. imis pag. 168. 169. Prælect. 
de Sacr, Poeſ. Hebr. ſubjectam. Vid. etiam Cap. ſeq. 
p. 261, --- 275. hujus Diſſertat. ubi id, de quo nunc 
_ agitur,. ** quamplurima, nimirum, menda ad aliorum 
e veterum ſcriptorum modum, ſacrum etiam Codicem 
% commaculaſſe,” fuſe probatur. 

Sed ut proprius ad rem accedam, inquit Harius noſter, 
quidui liceat id de veteri Teſtamento credere, quod de novo 
abunde conſtat, + in codices ejus MS. plurimas de tempo. 
re in iempus irrepfiſſe varias leftiones ? * Ecquis la- 

| men 

'+ Ad mt, quod attinet, quit eruditifimus Uſerius, ſententia 

mea hec perpetua fuit, Hebræum wet. teftamenti codicem ſcribarum 

erroribus non minus efſe obnoxium, quam novi codicem, et libros om- 
nes alios. De LXX Verſione Syntag. pag. 219. 

Cl. Clricus in annot. ad Jer. 30. v. 23. hæc habet: Si in libri. 
novi teſtamenti, ſcripti eo tempore, quo lingua Græca vulgaris erat, 
Junt tot warie lettiones, non eft mirum, fi a librariis Judæ is, quibus 
Hebraica dudum e erat vernacula, non ſatis adcurate et 
feripti ſint codices Hebyaici. Nec ſatis prudenter ſe gerunt, qui emen- 
datiore: fuiſſe valunt libros V. T. quam libros M. T. cum providentie 
alainæ multo, ut ita loguar, plus intereſſet, ut peſteriores emendati ad 
pofteritatem peryenirent. Vid. etiam annot, ad cap. 11 v. 15.15. 
v. 8. Prov. 21. v. 14. Adi quoque p. 266. &c. horum Prolegom. 

® Quidni etiam liceat id de 1is credere, qui veteris Teſtamenti 
libros, quod de librariis, qui novi Teſtamenti libros deſcripſerunt, 
abunde conſtat, illos viros Jeo7rwre; non ſuiſſe; neque eam in ſa- 

cro 
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men tam male feriatus eſt, ut novo Teftamento fidem om- 
nem detrabendam cenſeat, quod in illo variæ leftiones pane 
infinite deprebendantur, quarum numerus etiamnum in- 
dies augetur, quoties ſe. codex aliquis ejus MS. qui in eru- 
ditorum manus nondum venerat, excutitur, et cum excu- 
is tonfertur. Quo criterio e tot leftionibus ſciri poteſt, 
quenam vera fit? Et fi daretur tale criterium, ne fic 
guidem menda omnia tollerentur, cum quedam omnibus 
MISS. que jam ſuper ſunt, antiquiora fon, et adbuc con- 
jecturis eruditorum locus relinquatur. vid. Pro- 
legom. in Pſalm. p. 53. 

A re noſtra igitur, niſi me animus fallit, haud ita 
alienum erit, paucas ex hiſcè variantibus novi Teſta- 
menti lectionibus, que longe plurimæ, immo fere in- 
numeræ ſunt, lectori ob oculos poſuiſſe. Nonnullas 
autem ex variis lect ionibus Cap. 20. Actorum Apoſ- 
tolicorum, quales in viri celeberrimi ſupra memorati 
Art. Crit. habentur, additis etiam ejus animadverſioni- 
bus, exſcribam: | 

Verl. 1. r οννππννν,maxα. Tres Oxonienſis Codices et 
alii babent peramebapeT>, ye idem plane ſonat. 

Ibid. 2oracaper©>, cum ſalutaſſet. Alexandrinus, et 
oo. ali, plureſque Codices habent ante has voces, xa 


LE 


cro Codice exſcribendo illorum fuiſſe curam et peritiam, ut vel a 
minimis erratis religioſiſſime caverent. Vid. annot, imæ pag. 275. 
hujus Diſſertat. ſubjectam. Vid. etiam Kennicot. Diſſertat. 2. pag. 
223. 247. 263. 264. 266. 467. | | 
Quamplurimas autem variantes lectiones in veteris perinde at- 
que novi Teſtamenti tabulas revera irrepſiſſe, ex ipſis MSS. Hebr. 
clare conſtat; ut vir doctiſſimus modo memoratus in duabus Diſ- 
ſertationibus, quibus titulus, De Stalu Textus Hebraici weteriz 
Teflamenti, qualis in Codd. impreſſis habetur, nuper eruditos certio- 
res fecit, remque oculis lectorum, aliquot exemplis harum varia- | 
rum lectionum prolatis, ſubjecit. Vide ſis Diſſertat. 2. pag. 316. ä 
317. 328. — 330. 340. 341. 568. — 570. Vid. etiam 282. 286. | 
337-339-377-—379-438-439-448.462.466.482.483.536.567.591. 
Idem vir eruditiſſimus in collatione omnium Codd. MSS. Bibl. | 
Hebr, qui in Anglia noſtra adſervantur, nunc verſatur: quam ut 
ad finem feliciter perducat, ex animo precor. | 
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Ta&paxancoac, Conſolatus ; Græco- Latinus, r raga- 
x&ar&;, multis conſolatus. 1 
Ibid. TopeuInva in Aoriſto. Alexand. et alii quatuor 
Codices, rogue Ja in præ ſenti. 

Verl. 3. farAAGUTE PITT LELY navigaturo. Codex Bad- 
leianus, peu Y ννα abducendus, male fine dubio. 
Non moror Claromontanum, cum ab oumibus aliis Codici- 
bui nimium diver ſus abit, ut hoc in loco; quia paraphra- 
fin potius, quam varietatem lefionis, exhibet. Sed obiter 
hic monebo cavendum eſſe, ne hujuſcentodi paraphraſes 
miſceamus cum exemplaribus bona fide et verbo tenus de- 
ſcriptis. 6 
erſ. 4. Vai Ewrargfy addunt Codex Alexandrinus, 
Greco-Latinus, et alii Tlvges, Pyrrhi, nempe, filius. Le- 
gitur etiam in Latino Interprete.” Pro Sunarte@p, alii 
Codd. habent Zuomate@y. 2 thiops Int. legit IerpO-* 


erſ. 5. Ouro: TperrJorres hi cum præiviſſent. Alex- 


andrinus Codex habet uro de idem et alii Tee) Norreg 
cum adveniſſent. 

Ibid. nwas nos; nempe, expectarunt, Paulum et Lu- 
cam, alioſque itineris comites. Cantabr. euro illum, ſcili- 
cet, Paulum, quod ſapit manum criticam. 

Verſ. 6. axgis nwegwv were, » dierpnaper, &c. intra 
dies quinque, ubi commorati ſumus, &c. Codex Bodlei- 
anus et alii babent amo nuigw a diebus, &c. & ore 

IO u. 
l Verl. 7. ournyperu Tw ααẽ/Neνντνονν Ts ανναννt &c. con- 
gregatis diſcipulis ad rumpendum &c. Alexandrinus et 
aliquot alii, eumnyperuy nu x\arcc, congregatis nobis ad 
rumpendum. [ta etiam Syrus, Arabs, Latinus, et - 
thiops Interpretes. 

Verſ. 8. noav cuvnymevos, Erant congregati. Alexandri- 
nus et alii, præter memoratos Interpretes, nus eramus, 
Sant et qui omittant oumypevo, que vox facile ſubauditur, 

Verl. 9. Aa ledens. Alexandrinus et alii, æa- 
DeCopevos, quod eſt idem. r 

Verſ. 1 3. TeorAJoures £74 T4 TAGQv, progreſſi ad navem. 

AMex- 
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Alexandrinus et ali, port dre, cum perveniſſemus 
ad navem. 
Ibid. c rw Accor, in Aſſum. Codex Bodleianus, er. 
rm, pro ug rw. Alii Oxonienſes Nnow, Inſulam, quod li- 
brarius aut criticus non intelligeret Aroon eſſe nomen pro- 
prium loci, et crederet mendoſe ſcriptum ace prope, pro 
vncon. Sic et ver ſu 14. Syrus et Arabs Interpretes haben. 
mendoſe OD theſos, miſto A cum ©, 9 2 fit, ff 
contigerit crura v A ex inferiore parte pai 
eſſe, quam oportet. 
Verl. 15. Ka. ferrvaures Ev Tewyunan, et cum manſiſ- 


ſemus apud Trogyllium. Deſunt hc in Codice Aexan- 


drino, unoque ex Bodleianis, nec lecta ſunt a Latino Inter- 
prete. Habent illi Codices, in ſequentibus verbis, vn dt 


ec. 
Verl. 18. ws d wapryworrs mpeg avroy, errtv aurotg, 


cum ad eum veniſſent, dixit illis. Codex Alexandrinus, 


got mutilus videtur verſ. 15. hic eſt auctior tribus ver- 
's ; nam Poſt avrov habet os ovruv aur cum una eſ- 
ſent. Aliis ouort ovruv auvruv. Eadem tamen etiam exbibet 
Greco-Latinusz at alii nonnulli euoyvpaton, unanimiter. 
Sic et Vulgatus, et ſimul eſſent. At nec Arabs, nec Syrus 
Intt. nec alii veteres Codices ea verba agnoſcunt. Sed cum 
nulla fuerit addendi ratio, fuit aliqua detrabendi; quod, 
nimirum, inutilia judicarentur, et ſapere Gloſſema. Ve- 
rum cum ſuperiors verba nequaquam obſcura ſint, non 
opus erat Gloſſemate. Ttaque retinenda cenſuerim, ut in- 
numeras alias repetitiones, aut voces non neceſſarias, quas 
nemo unquam circumcidendas putavit. | 

Verſ. 19. &Aruwv v Kvpro ftr warns &c. ſerviens 
Domino cum omni &c. Dus Oxonienſes Codd. addunt, 
E. vyuwy, ſerviens Domino vobiſcum, cum omni &c. 
Sic et Chryſoftomus. 

Ibid. Toxaw Jaxpuor, multis lachrymis. Alexandrinus 
aliique omittunt Twoxaw, nec legerunt Latinus ac Syrus 
Intt, Additum videtur, ut plenior eſſet oratio, quia ante- 
cedenti ſubſtantivo ſuum etiam erat Epitheton. | 

Verl. 23. $&apaprugtras, Alexandrinus Codex, dujpagp- 
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ruga ro wor mihi teſtatus eſt, Ef# preterea levis miuatio' 
in ordine verborum. At non modo Claromontanus, ſed alii 


etiam Codices addunt huic verſui, wor ev Tegoroaupors* 
verba legit et Latinus Int. qui habet, tribulationes Tero- 
ſolymis me manent. Videtur tamen eſſe Gloſſema, quod 
potuit addi, quaſi circumſtantia neceſſaria hic pretermiſſa 
cum nulla eſſet detrabendi ratio. 

Verſ. 24. 0e Aoyov Towns, de £5 T1 Worm jr rr 
9— tranſponit rouna et M, ut /it unum 

ero. 

1 Ibid. ahaęruęac dai teſtari. Addunt Graco Latinuset 
alii Codd. Iudatosg x E Mt Judeis & Grecis. | 

Verſ. 25. Parixniay rv Oc, regnum Dei. Deeſt Ges 
in Alexand. et aliis quibuſdam Codd. et pro eo oft Ince, in 
Græco-· Latino. f a 

Verſ. 26. dada yu, mundus ſum, Greco Latinus 
et tres Orxonien ſes 2 pro t, verbum ti, quod lo 
convententius Grace linguæ, ut altera leflio Hebraicæ. 
Fini verſus addunt aliquot Codices cu, a ſanguine om- 
nium veſtrum. Sic et Syrus. 

Verſ. 28. m exianciey Te Oe, Eccleſiam Dei. Ha- 
bent Alexandrinus, Græco-Lat. et tres Oxonienſes, alii- 

, Tv Kue, Domini, nempe, Jeſu; prout legit etiam 

renæus, Lit. 3. c. 14. et MS. Cod. Athanaſii Ep. x. 

ad Serapionem, aliique patres et Codd. ques laudat Joan. 
Millius: alii eodem ſenſu Tv Kupre x&s He, Domini et. 
Dei. Poſteriorem hanc lectionem ſequitur Arabs, priorem 
Syrus, ut et alignot Codd, M&S. Ep. 1. Athanaſii ad 
Serapionem. Exiſtimat Hug. Grotius veram lectionem 
uu, ſed facilem lapſum fuiſſe in compendioſa ſcrip- 
tura Sv pra xv. Non negaverim ſane, fieri ſæpe potuiſſe, 
ut miſcerentur hec compendia ; ſed cum hic locus fit ex 
iis, quibus in controverſiis maxime olim uſi ſunt Neſto- 
riani et Eutychiani, non tam incuriæ librariorum bas va- 
rietates tribuerim, quam T heologorum confilio, qui ex al- 
terutra parte conati fint Paulum ſuum facere. Sic et 
Millius in Ep. Ignatii ad Epbeſſos C. 1. w ayyars Ge 
Friar ab interpelatore mutatum in ayer; Leiv, homi- 
ms 


! y 
6 
| 
. 
4 
1 
4 5 


— 
— 


ꝗ—!TUUUDT— —— "_ —— as 
, 


© 
- = 
. i * 
. 


64 Prolegomena in Libros 


nis illius fraude. Attamen, quod ille non notavit, Inter- 
pres vetus Latinus verarum Ignatii Epiſtolarum habet 
lic, ſanguine Chriſti Dei, unde liquet utrumgue in ejus 
Codice leflum, aut in margine forte alterutrum fuiſſe 
quod quidem fine conſilio partibus alterutris favendi 2 
tum non puto. Alioqui paſſim per mutantur in novi Teſta- 


menti Codd. MSS. Orcs, et K ug, ut hoc ipſo Cap. 


verſ. 32. 
id. n ru i apart», proprio ſanguine. Alexan- 


drinus tranſponit hoc modo: dia ru aipar@ me id. Sic 


et alii aliquot Codices. 
Verſ. 29. % Nag oda rure, ego novi hoc; Turo 
omittunt Alexandrinus Codex et alii, ut minus neceſſarium. 
Verſ. 31. ea ear, unumquemque. Nonnulli Codd. 


| vetereſque Interpretes addunt vu, veſtrum. 


Verf. 32. Tw @cw. Cant. et alius Cod. habent ru Kupu, 
pro conſuetudine librariorum has voces miſcentium. 

Ibid. eroncodopunorary ſuperſtruere, xas devas vw N- 
povopuray ev Tois &c. et dare vobis hæreditatem inter 
&c. Alexandrinus habet, omodopnoai, xa: deve TW - 
£9Vopab xv auTs Ev Toig &e. ædificare et dare ſuam hære- 


ditatem inter &c. Sic etiam Codex Græco-Latinus et 


Bodleianus. Codd. nonnulli ſubjiciunt unas. 

Verſ. 33. Poſt udevos addit Bodleianus et Græco-Lati- 
nus, vpwy nullius veſtrum. 

Verf. 34. aurel de ywwrxere, vos noſtis, MS. Alex- 
andrinus, auroi odare, vos ſcitis. Wo 

Verl. 35. avrinaptavcgo: H aoStuevruv, adj uvare 
infirmos. MS. Alexandrinus, rum aovveruv Zαναν’νe- 


veo de, ubi E ſcriptum mendoſe pro AL ob rationem adla- 


tam, Cap. 6. ® 
Ibid. Kugs Ince, Deeft in Alexandrino aliiſque vox Ince. 
Ibid. Maxagior egi did praraer 1 Aupbaruy, bea- 

tum eſt dare, magis quam accipere. 7ranſponit Codex 


Alexandrinus, warn didover n, ut Latinus, magis dare, 


quam. Vertendum crediderim, beata res eſt potius dare 


quam accipere : guaſi diceret Chriſtus, Homines vulgo 


putant beatos efſe, qui multa ab aliis accipiunt, pauca 
rea- 
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© hceat, ſeu potius manifeſtius fit, quam ut 
* negart queat; quidni illis corrigendis ope- 


cc ram impendamus, eadem diligentia et 
* acuminez iiſdem adjumentis et ſubſidiis, 
« ꝗquoad poterit, adhibitis, quæ in aliorum 
« ſeriptorum mendis tollendis tam feliciter 
0 adhibita fuerunt? Qualia ſunt in libris 
80 poeticis metrum, antiquæ Verſiones, 8 lo- 


* corum parallelerum collatio, + conſtruttio, 
" contextus owa@ue, | || ceteraque 1d genus 

Omnia, 
e at 'fi beatos dicere oportet eos, qui dant atque 


accipiunt terrenas opes, eos potius beatos dixerim, qui 
dant. Ars Crit, P. 3. S. 1. C.8.4F. 3. 


Quin et, nemo, niſi cum maximo S. Scripturz 
damno, hoc inficias iverit. Vide, ſis ſecundam Ken- 
nicotti noſtri Diſſertat. pag 345. — 349. 


Ex ſententia vulgo recepta de illibata ſacri Codicis 


integritate, maxima manaſſe mala, idem vir doctiſſi- 
mus, ibid. et pag. 193. — 197. 204. == 207. 220, fa-' 
ſatis oſtendit. 

$ Vid. que ime paginæ 66. et-ſeqq. hujus Dit. 
ſertat. ſubjiciuntur. 

+ Adi, ſi ita videatur, Kennicotts Diſſertat. modo 
memoratam, pag. 317. — 319. 503. — 512. 564. 
— 570. et Diſſertat. I. p. 12. 13. 79. 198. 444. 457+ 
461. 481. 484. 502.510, 

4 Rectæ emendationis octo leges tulit Cl. Clericus 
2 der P. 3. S. 1. C. 17. quarum prima ita habet: 

ar mutetur, mutationem res ipſa, orationiſve ſeries, 

e ſcriptoris, neceſſario paſtulato. 

| Eſt etiam ubi ex conjectura locos depravatos e- 
mendare licet: ea tamen lege, ut conjecturæ omnes 
modeſte proponantur ; * quaſi certæ, exploratæ, 


in- 


* 


domnia, quz ad textum in locis depravatis 


e integritati ſuæ reſtituendum, aliqua ex _ 
ite, adjuvare poſſunt.” 

_Hiſce præmiſſis, nil vetat quo minus of- 
tendere conemur, de hypotheſeos Hariaum 


veritate inde ſatis conſtare, quod plures Epiſ-' 
epi emendationes antique Verſiones com- 
mendent firmentque. Cum enim metri ope 


multos in Pſalmis. locos, quales in Codd. 
Vulgatt. leguntur, mutilos eſſe deprehenderit, 
atque adeo voces quaſdam hiſce hiatibus ſup- 
plendis idoneas inſeruerit, ſi hos hiatus in 
Codd. antiquis nullos fuiſſe, metrum vero in- 


tegrum atque omnibus ſuis numeris abſolu- 


tum extitiſſe, ulla ratione, oſtendi poſſet, hoc, 
ſine dubio, ad metricen ejus ſtabiliendam, ex- 
traque omnem dubitationis aleam collocan- 
dam, plurimum conferret. 

Quod ſane antiquarum Verſionum ope fa- 
eillime fieri poteſt : * Nam fi has lacunas nullas 
in illis comperiamus, neque in Codicibus ex 

qui- 


indubitatæ, manifeſte, le&oribus obtrudantur. Vid. 
ibid. $. 46. necaon Nennicot. Diſſertat. II. p. 372. — 
376. 454- 

. ® Imprimiſque Verſionis LXX Interpretum z 6 quæ 
ce licet, ut Harii verbis utar, in locis difficilioribus 
& reddendis ſæpiſſime peccet, multiſque in locis lux- 
ata et interpolata, aliiſque modis depravata ad nos 
0 * utiliſſime tamen in Hebraicis nn, 
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quibus hz Verſiones conflatæ ſunt} extitiſſe, 
merito ſane colligere poſſumus. Quod ut 

mani» 
& adhibetur, cum verborum ordinem plerunque fer- 
vet, adeoque veram ſæpe lectionem indicet, etiam 
tum cum a vero verborum ſenſu aberret. 
& Sed hc Verſio hoc potiſſimum nomine ſe com- 
* mendat, quod, cum fit antiquiſima, ſæpe ſuppleat 
« verba, que in bodierno Codice Hebreo defiderantur.” 
Et poſt, Hic igitur ad antiquas Verſiones con- 
fugiendum erat: reliquæ vero, vel ex hac traductæ 
& ſunt, vel longo ſaltem poſt hanc intervallo factæ, 
„is demum temporibus, cum facri Codicis integri- 
stati Judæi attentius invigilare cceperunt, majorem- 
% que quam antea illi conſervando curam adhibue- 
« runt, ne textus, qui jam plurimum affectus erat, 
* indies in deterius rueret. In illo enim temporis in- 
«* tervallo, quod inter hanc aliaſque Heb. Codicis 
« Verſiones Græcas interceſſit, multa in illum men- 
da irrepſerant, locaque plurima labem acceperant, 
« quz tum cum illa Verſio facta eſt, ſana, integra, 
« illibata erant, omniſque mendi expertia, cujuſmo- 
« di plura lector in Notis noſtris reperiet exempla. 
Multis igitur nominibus hec Verſio, ut ut men- 
« dofſa, eſt tamen utiliſſima, precipue vero lacunis ſup- 
« plendis, que alias eſſent inſanabiles. Recentiores 
« enim Græce Verſiones, quid quod fragmenta tan- 
tum earum ſuperſint, cum ad Maſoretarum tem - 
<« pora propius accedant, vel iis ſaltem temporibus, 
&« ut dixi, factæ ſint, cum ſacro Codici in ſtatu, quo 
* tunc erat, conſervando diligentius invigilaretur, a 
« Maſforetico Codice raro diſcedunt, ideoque ad 
% Codicem Hebr. emendandum parum juvant.” Vid. 
Præfat. ad Lectorem Phil-Hebrzum, pag. 7. 8. Cap- 
pelli Crit. Sacr. p. 212.213. 431. 432. Arcan. punc- 
tat. lib. 1. cap. 8. F. 5. 6. Vid. etiam Kennicotti noſ- 
tri de Statu Textus Hebraici &c. Diſſertat. alteram 
nuper editam, pag. 319." — 339. ubi de Verſio- 
x, 2 ne 
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manifeſtius fieret, paucis exemplis illuſtran- 


dum duximus. 7411 
Pſalm. 


LXX Interprett, fuſe agitur, atque illorum objectis, 
qui Textum Hebraicum ex antiquis Verſionibus e- 
mendari nolunt, ita reſpondetur, ut nullus dubitationi, 
ſuperſit locus. Digna etiam quæ de hac re conſula- 
tur, Diſſertat. I. p. 265. — 271. 285. 286. 304. 366. 
499. 441. 442. 468. 469. 485. 498. 499. 506. 509.. 

18. | | 
, 41. Ut ad Tranſlationes veniam, inquit Cl. Clericus, 
certum eſt, eas ſæpe loco MSS. Codicum eſſe poſſe, ut 
probavit Lud. Cappellus in Critica ſacra, utque omnes 
conſentiunt, qui veteres Verfiones Novi Teſtamenti cum 
editionibus Græcis contulerunt. Verum cavendum ne va- 
rias leftiones hauriamus ex locis, in quibus potius ſenſum, 
guam verba exprimere voluerunt; boc eſt, ex locis potiſ-, 
fimum difficilioribus. At nbi verba totidem verbis reddi- 
ta ſunt, et aliquid amplius aut minus fuiſſe in interpretum 
Cadicibus; cujus rei nos I antea jam exempla adtulimus, 
et plura congeſſimus in Indice in Pentateuchum, ad voces 
Septuaginta Interpretes. 

42. Vix etiam dubitare licet an aliter lepgerit Inter- 
pres, cum videmus eum diſſentire a lectione noſftra, ſed, 
mutata literula conſentire. Exemplum rem clariorem red- 
det. In Hebraico exemplari Eſdre Cap. 10. y. 6. fic, 
legimus: Et ſurrexit Eſdras ex anteriore parte Domus, 
Dei, et abitt ( vazzelech) in conclave Jochananis, 
filii Eljaſibi, et abiit (9 V illuc, panem non comedir, 
Notum autem eſt eum, qui tertium Eſdræ librum edidit 
Grece, pleraque que habet, ex Hebraicis Eſdræ et Nehe- 
mie Cod.cibus ſumpſiſſe. Habet vero ille, in hac hiſtoria, , 
Pro altero illo "51 et it, x avniodts eExtt, EL. com- 
moratus illic; unde perſpicuum eſt, eum legilſe 109 vajja- 
lon; qu-d verbum ſæpe LXX. Intt. vertunt auge Sat 
Dali um mihi non videtur, quin bec lectio Hebraica com- 
medier fit. Ars Crit. P. 3. S. 1. C. 17. f. 41. 42. 

1 Cap. 8. et 15. % 
6: F Inter 
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Pſalm. 5. period. . 
lamb. Dim. Catalect. 
bafimems eldhim ; * 
Iamb. Dim. Hypercatal. 
jippelu mimmoydzotuhem ; 
_ berob piſvibem a 3 
Jamb. ———— 
ei mdru 4 — 

Ultimo hujus periodi verſiculo duas ad mini- 
mum deeſſe ſyllabas, atque adeo hic in Codd. 
noſtris vulgatt. lacunam eſſe, metrum indicat. 
Quod verum eſſe, ex antiquis Verſionibus ſatis 
liquet; cum in Verſione LXX Interprett. vox 
Kugi, Domi ne, hunc verſiculum claudat: Et fic 
etiam Vulgat. Syr. Arab. et Athiop. Nemini 
igiur dubium eſſe poteſt, quin in ſuo Codice 


legerint yy; quo addito, verſiculo ſui nu- - - 


meri conſtabunt . 

hafimems eldhim ; 

jippelu mimmoydzotehem ; 
berdb piſychem hiddibemoe ; 
ci maru beca, jahvoh. 


Sic et Pſalm. 28. period. 3. aliquid deſide- 


rari metrum oſtendit: 
| Iamb. 

Inter alias emendandi leges, hanc ſextam ſancien- 
dam cenſuit Vir ſummus: Loco MSS. Codd. veterum 
Gitationes, ac veteres Tranſlationes, adbibitis certis cau- 
tionibus, ſunto. 

O additum eſt ad explendos numeros : et fic venuſtior 
en cum ſequatur v. 3. 1 Harius. 


3 


m— + 
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70 Prolegomena in Libros 
Iamb. Dim, Hypercatal. 
al timjecent vim rejugim ; 

lam. 
veyim poyali in — 
Iamb. Dim. Hypercatal. 
debere jalom yim reyibem, 
Tamb. Dim. Catalect. 
verdyah belebdabam. 


Vt ſecundus verſiculus fiat Iambicus, qua- 
les funt reliqui hujus period. tribus ſyllabis, 
aut una ſaltem, neceſſario augendus eſt. In 


antiquis vero Codd. juſtum ſyllabarum nu- 


merum illi conſtitiſſe, ex Verſione Arabica 
abunde patet, ut ex Græca LXX Interprett. 


quæ habet, uu owaroAwns H, ne perdas me 


cum operantibus iniquitatem :” Et fic qu6- 
que Vulgat. et Æthiop. Nullus igitur dubi- 
tandi locus, quin Codices, quibus harum 
Verſionum ſcriptores uſi fuerint, poſt poyali on 


voces FRI exhiberent: (Confer. Pſ. 26. 


Per. 9. ubi eadem yerba eodem modo reddunt 
Gr.) Quibus ſuggeſtis, integrum fier metrum: 
al timſeceni vim reſuyim ; 
veyim poydh dn al tẽsop; 
c. &c. 


Pſalm. 2 f. period. 22. 
Troch. Dim. Acatal. 


tum vajoſer Ji ceruni, 


roch. 
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Troch..— 
ci tiuvitica U— 

Aliquid hic excidiſſe, ex metro pl ane con- 
ſtat; quid vero exciderit, liquet ex Verſione 
Gr. quæ dat Kugs, id eſt, T, quo adjecto, 
verſiculo ſatisfit: 

tum vqjcer. ji; xæruni, 
4 ci kivviticd, adonai. 
Ita quidem reddunt LXX Interprett. ut recte 
obſervat Harius, etiam MT. Sed vox triſſylla- 
ba hic deſideratur. Adi ſis et Verſ. Arab. nec- 
non Æthiop. 


Pfalm. 3 1. period. 20. (ut unum preæterea 


exemplum proferam,) 


Iamb. 
mah rab tubeca 


Iamb. Dim. Hypercatal. 
aſer zapdnta lireica ; 
Iamb. Dim, Catale&. 
paydlta labosim bac, 
neged bene haadam. 
Verkcutus primus plane deficit, voce diſſylla- 
ba, ut conſtet metrum, deſiderata: Aliter ve- 
ro in antiquis Codicibus rem ſeſe habuiſſe, 
ſatis teſtantur Interprett. Gr. utpote qui ip- 
ſiſſimam vocem, que hic excidit, nobis con- 
ſervarunt, Kuge, ſeil. MM; (ut et Verſ. Vul- 
E 4 gat. 
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72 Prolegomena in Libros + 
gat. et Ethiop.) quam fi in fine addideris, 
omnia recte procedent : 

nab rab tubeca, jahvoh 

 ajer zapdnta lirtica! 

papdlta ldhosim bac, 

neged bent haddam ! e 
Quod ad haadam, ba, metri gratia, — 
Harius: © bene haadam, inquit vir doctiſſi- 
mus, æque dicitur ac bens adam: ſed prius 
ec metrum paſcit. Vid. Pſal. 33. p. 13, vel le- 
gendum leneged. 


Hypotheſin autem Harianam veritate fun- 


dlatam eſſe, ex ſimilibus et paralellis Pſalmo- 


rum locis inter ſe collatis, non minus, uti ſu- 


pra innuimus, quam ex antiquarum Verſio- 
num teſtimonus, manifeſtum erit. 

Pſalm. 14. (qui idem eſt, pauculis immuta- 
tis, ac Pſal. 53. Vid. Cleric? Art. Crit. P. 3. 
S. 1. C. 16. $. 12.) period. 1. ſyllabam ſecundo 
verſiculo deeſſe, metrum docet: 

Iamb. Trim. Catalect. 
amdr nabal belibbo, in elbhim ; 
Iamb. Dim. Catalect. 
 biſvitu — bityibu 
Se. S. ; | 
Quod verum eſſe, ex loco parallelo Pf. 53. 
abunde conſtat, cum illic habeatur ſyllaba, 
quæ hie excidit : | 
Pſalm, 


11 


— 
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Pſalm. 53. period. 1. 

amar nabal belibbo, in elibim; 
bi ſ bitu vehityibu © 

&c. &c. 
Pſalm. 48. period. 1 1. ex metrices hujus legi- 
bus, duæ ſunt lacunæ; quarum altera in pri- 
mo, altera in tertio deprenditur verſiculo: 


Troch. 
1 j1ſmab har ⁊ion, 
Troch. Dim. Acatal. 
tagelnab benit jebudab, 
Troch. 


limyan mipatica ———- 
Quod quidem, collatione hujus cum loco pa- 
rallelo Pſ. 97. period. 8. (ubi voces, quæ hic 
deſunt, ſervantur, ) inſtituta, ſatis firmatur; 
Troch. Dim. Acatal, 
te [imeydb vatti ſmab tion, 
taͤgelnaͤb bent jebudab, * 
limyan mijpat«a, jabvob. 
ita enim vel luce meridiana fit clarius, locum 
| parallelum Pſ. 48. de quo nunc agitur, a f- 
may ve initio incepiſſe, et ra jabvob termina- 
tum eſſe: quibus admiſſis, metrum omnibus 
ſuis numeris abſolutum extabit: 
| cc ſamay 


tagelnah. In Hebr. preit copula, ſed metrum veſ- 


puit, et recte deeft in loco parallelo, Pf. 48. p. 11. 
Harius. 
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74 Prolegomena in Libros 
« farnay vchiſndb bar xion, 

. tagelnah bendt jebudab, 
limyan miſpatica, jahvoh. 
Quo magis autem lectori, hac in parte, ſa- 
tisfaceremus, duplicem catalogum ad noſtra- 
rum in Pſalmos annotationum calcem adjec- 
tum, hujus quoque operis fini addendum cen- 

ſaimus : quorum prior omnes in Pſalmis lo. 
cos, ubi Epiſcopi metrica antiquarum Ver- 
fionum teſtimonus firmatur, poſterior vero lo- 
cos iſtos, qui invicem collati illi novis argu- 
mentis ſtabiliendæ haud minus inſerviunt, 

diligenter indicat. * 

Huc accedit, quod 9 + ſenſus cum 
Verſu 


At non ſolum antiquæ Verſiones et loci 
inter ſe collati, ſed etiam ipſi Codd. MSS. ab Harii 
emendationibus ſtant : ut videre eſt pag. 297. 298. 
300. 341. hujus Diſſertat. quæ 4 quo- 
rundam Codd. MSS. variantes es nonnullis ex 
Harii correctionibus, atque adeo — ejus ſuffra- 
tes, exhibet. Ac ſane nullus dubito, quin, Codd. 
MSS. avriGoan inſtituta, conſtaret, pleraſque omnes viri 
oculatiſſimi emendationes membranis conſentaneas eſſe. 
oy m uidem in vota effundor, ut quod inſti- 
Low us, qui in exemplaribus veteris Teſ- 
tamenti MSS. conferendis nunc totus eſt, bene fortu- 
nante Deo, feliciter abſolvat. Quis autem adeo vecors 
et ſtolidus eſt, ut fauſta omnia et felicia illi compre- 
cari nolit, qui de ſacro Codice, atque adeo de literis, 
de religione, de patria, deque er genere, tam 
. pfzclare meritus eſt, et meretur? 


+ Plerumgze, 9 nam Canonem Hou 
Pro- 


5 


8 wh 02 


Verſu terminetur; five, ut Lowthi: verba mea 
faciam, ibi fere incidant verſiculorum claus 


cam, ſenſu plane carentibus, tut haud dubia, 
metrices ope, affulſit. 

«* Numerus ſyllabarum, ut Gregizs bene 
ee monet, ſolus per ſe, juxta hypotheſin Ha- 
« rianam, verſum non efficit : Ad hunt legith- 
1 me conſtituendum, opus eſt ut apte dĩvida- 
tur periodus, ut accentus in locos legitimos, 
te quaſi ſponte ſua, cadat, ut denique ſenten- 
te tia ipſa cum verſu fimatur.” Rebus ita ſe 
habentibus, metrum verum et genuinum fit, 
necne, nemini dubium eſſe poteſt, niſi iis, * qui 
« aures, ut ejuſdem auctoris verba uſurpem, 
« ad harmoniam ac poeticam ſuavitatem & ſen- 


* tiendam 

Prolegom. pag. 31. traditum, verum eſſe, perſuaſifſi- 
mum habe : 

Singuli verſus ſingulos ſenſus non « Duamvis 


plerunqque verum fit /ingulos verſus colon, vel ſaltem 
comma integrum conficere, multis tamen exemplis liquet, 
hoc non pepetuum eſſe, nec ſane ex rei natura eſſe potuit. 
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4e Longinus in Hephæſt. Enchirid. 
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« tiendam hebetes prorſus atque inhabiles 
* habeant; aut qui ita tandem a natura com- 
es parati ſint, ut vix, aut ne vix quidem, ullis 
. et argumentis, in re etiam manifeſtiſſima, re- A, 
t vincendi ſint: non per ſuadebis, licet perſua- 
ſcris. Atque hæc de argumentis, quæ pro me- 
trica Hariana militant, ſatis ſuperque. | 


pos narige vag bac, rug tiodF ah xome ( 
1 axon. Idem. Vid. Longin. Fragment, ad Edit, Pabee, RI 
* dis 

qu 
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Veteris Teflaments- Poeticos: 77 


CAPUT IV. 


Ad ea, gur contra Metricam Harianam ab Hic. 


toriæ Univerſalis ſer; vor objefia ſunt, 
reſpondetur. 


UM ad cam Diſſertationis noſtræ par- 

tem tandem perventum ſit, quæ, ex 
Rhetorices legibus, in objectionibus diluen- 
dis atque refutandis verſari debet, objecta 
quædam, quæ in Hiſtoria Univerſali haud ita 
pridem in Anglia noſtra edita, extant, hic 
expendere placuit. Hæc eo magis ad examen 
revocanda eſſe cenſui, quod a doctis quibuſ- 
dam ita probata eſſe conſtet, ut illis perſua- 
ſiſſimum fit, metricam Harianam funditus 
everti. Quod tamen ſatis mirari non poſſum: 
Nam, ſi libere liceat eloqui quod ſentio, eo 
uſque futilia ſunt et inepta, ut vix a me im- 
petrare poſſim, ut auctores, cum illa ſcriberent, 
ſatis ſanos eſſe putem. Hoc certe, ſi quid ali- 
ud, exploratiſſimum habeo, illos, quicunque 


tandem fuerint, neque Præſulis eruditiſſimi 


Hypotheſin ſatis expendiſſe; neque lingua 
Hebraicæ indolem perſpectam habuiſſe; ne- 
que Critice unquam litaſſe. Quanquam igi- 
tur hujuſmodi objecta neutiquam, per ſe, ejus 
ſint momenti, ut 1is anxie reſpondendum, 
(immo vero, ullo omnino reſponſo, ut mea 
| fert 


as Prolegoment'tn Libros 
fert opinio, prorſus indigna videntur;) exiſti- 


mem, ne hæc tamen temere nimis loquutus 
ab alis judicer, neque quid a me aut præter- 
miſſum, aut relictum fit, quod hypotheſi Ha- 
Nana firmandz atque ſtabiliendæ vel hilum 
conferre poſſit, illa qualiacunque fingillatim 
excutiam, diluam, 1 . et re 
. 3 a 
Primum igitur objiciunt ri doi, 
. (porthchct) 
« quz, fi præſtantiorem ejus partem, elocu- 
«tlonis vim, ſenfuum ſablimitatem, meta- 
« phorarum atque imaginum pulchritudinem 
* ſpectemus, Mofis temporibus ad axpy ſu- 
© am pene perdut᷑ta eſt, poſteaque per tot ſe- 
e cula tam egregie exculta fuerat, nihilo ta- 
men minus a metris ſuis tam rudem eſſe, 
«et minus perfectam, atque eam Clericus, 
* aliique quidam critici effecerunt; cum, ut 
e fert illius metrica, in mero verſuum audore- 
ce Awror tinnitu fit poſita, adeoque ejuſmo- 


di, ut qui longe ab ejus ingenio abeſſet, 


« facile excogitaſſet. Quod multo etiam ma- 
« gis, noſtro quidem judicio, de numeris iſtis 
« flentis atque invenuſtis d reois ſolis pedibus 
Mi Weir quos epiſcopus noſter eru- 
« ditus 

* Ad hunc fere modum loquutionem iftam nol- 


trorum, bea dy and inelegant bitony, vertendam cenſui: 
Cum 


5 
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2 Town aboagetit; neidag 
c oft,” * _ 

Reſpondeo: Artem Poeticam, quatenus de 
conceptibus agitur, ad ſummum faſtigium 
apud Hebræos evectum fuiſſe, lubenter con- 
cedo : Idem autem de dictione ſeu ſtylo ſum- 
matim ſpectato, jure ullo, dici poſſe, hoc to- 
tus nego, pernego: cum ex ĩis, quæ de lin- 
gua Hebraica diſſeruit vir clariſſimus Jubannes 
Clericus in Prolegom. in Pentateuch. Diſſer- 
tat. 1. liquido conſtet, Inopem, ambiguam, er 
parum cultam apud Tjratlitas fuiſſe : * Quod 
poſtquam invictiſſimis argumentis, fi quid 
mihi eſt judici, fuſe demonſtravit vir erudi- 
tiſſimus, ad illa obſervanda pergit, quæ, cum 
ad rem noſtram, præ cæteris, faciant, integra 
exſeribenda cenſui: Plura non addemus; atis 
enim fuit — intendiſſe ad ea quæ uolumus, 
F/T 4 


Cum vocem bitony _ p- e ae 
ca voce mere liceret, — n 
dum a ut opinor, — volebant, metra 
Hariana nenniſi pedibus duplici tono efferendis, aut gra- 
vi ſcil. et acuto, aut acuto et gravi, contineri. Cæterum 
pro tribus illis vocibus, duplici tono Ferendis, unam, 
eamque de meo fictam, Grows nimirum, brevitatis 
cauſa, adhibui. Quod quidem meo jure fecifle mihi 
videor, cum noſtri itidem vocem 4:/oyy, de ſua ſen- 
tentia, commenti videantur. 
„ Vide, is, Hiftor. Univerſal. Vol. 10. Edit. alter. 
in 8. pag. 203. et ſeqq. 
Vid. etiam annotat. ad Eſa. 40. J. 15. et 43. J. 9. 
* 1 


SY $8 Prolegomena "II 


ut intelligant lectares, incultiſſimam fuiſſe lin- 
guam Hebraicam; qua de re etiam non amplius 
dicemus, poſtquam duo monuerimus. Primum eft, 
nos non negare, hic, illic, egregiis ſententiis ſplen- 
dere Hebraorum orationem, er -multa etiam efſe, 
apud propbetas poti ſimum, ſublimia; at non ideo 
culta lingua dicatur, cum nulla, fine Gramma- 

. tice et Rhbetorice diligenti, et diuturno, per ali. 
guot ſecula, ſtudio, ſatis. expoliri queat. Ut elegans 
judicetur, ad Rhetorum normam collatus, liber, 
oportet ab initio ad calcem, eloquutionis et diſpoſti- 
anis aut omnes, aut plerique obſerventur Canones. 
Invenire præclare, enunciare magnifice, inter- 
dum etiam barbari ſolent; diſponere apte, 
figurare varie, niſi eruditis, negatum eſt, ait 

Plinius lib. 3. Ep. 13. 

| Alterum eft, que haftenus a nobis de lingua He 
braica dicta ſunt, ea pertinere ad verba & ſty- 


lum, gue vulgo in uſu erant; non ad res ipſas 60 
f revelatas a Deo Hebræurum prophetis, et per eos tc 
(1 aliis patefactas. Res ipſas fummi ſemper mo- bi 
1 menti, et interdum ſupra humanas cogitati- 

| ones poſitas, nemo negat Cbhriſtianus. Sed eas res ve 


ita, per homines Hebrœos, nobis patefecit Deus, ut 
ſtylo ſibi, gentique ſuæ conſueto uterentur; 
quia Spiritus, quo agebantur, ſeſe mira owyzata® 


Garn uſui adtemperabat recepto. Hinc etiam =_ 
factum, ut doctrinam Chriſti, non Attice flylo, aut * 
| il 


Platonica eloquentia, ſed ſuo more, et inter ſuos 
uſi- 
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uſitato, expreſſerint divinitus adflati, ſed huma- 
nis litteris minime exculti Apoſtoli, ut docet 
Paulus 1. ad Cor. 2. y. 1. et ſeqq. et alibi. ——— 

Falluntur ergo viri dofti, quod miſceant ſub- 
limitatem rerum ipſarum cum ſublimitate 
ſtyli. Alia rerum, alia verborum ſublimitas. 
Optime animadvertit ſcriptor libri de eloquuti- 
one, qui Demetrii Phalerei nomen prafert, © efſe 
© ef in rebus magmficum, ro usyaMmeeres, ut fi 
* de magna et illuſtri pugna pedeſtri, aut navali, 
te vel de cœlo, aut terra ſermo fit. Qui enim am- 
* glam, inquit, rem audit, errat fi continuo pu- 
tat dicentem magniſice dicere. Oportet enim (hoc 
* 7n negotio) non que dicuntur adtendere, ſed quo- 
© modo dicantur. Contingit enim magna exiliter 
ce dicentem, quod rem dedecet facere. Quare et ve- 
ie hementes quidam dicuntur, ut Theopompus, qui 
te res graves non graviter dicit, devs s divas Ne. 
“ Eodem prorſus modo peccant, qui putant, ſerip- 
tores ſacros ſublimes eſſe, ubicumque de re- 
bus ſublimibus agunt.* 

Verum, ut ad poeſeos Hebraica numeros 
veniamus, iterum negare non dubito, recte 


col- 


Si ſumpſeris quaſi exploratum, inquit idem vir litera- 
tiſſimus, ut faciunt mulli, qui nunguam eos (ſacros ſcrip- 
tores) ſtudioſe legerunt, ſtylum eſſe accuratum, que ejuſ- 


modi fundamento inedificaris, omnia corruent. Ibid. 
Diſſertat. 2. F. 11. 
F 
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colligi poſſe, ex eo quod ſublimitas et venuſ- 


tas longe maxime in conceptibus eluceant, 
numeros itidem eſſe perfectiſſimos, et parem 
quandam elegantiam et pulchritudinem con- 
ſecutos: Sacrorum vatum conceptus divino 
Numinis afflatui quodammodo tribuendos eſ- 


ſe, (fi minus paſſim, at us certe locis, qui, ut 


cum Loawthio noſtro loquar, ſpirant quiddam 
tam excelſum, tamque cœleſte, ut plane videantur 
divinitus editi; *) et ſingularem vim, et ſplen- 
dorem, magnificentiam atque pulchritudinem 
iis ineſſe, fi quid aliud, mihi perſuaſiſſimum 
eſt. + Longe vero aliter, quod ad numeros 
ſpectat, rem ſeſe habere, jam ſupra docui- 
mus; * et ſatis, ni fallor, demonſtravimus, 
% Eam eſſe linguæ Hebraice rationem, ut 
© non niſi metrum ſimpliciſſimum ferre poſſit.“ 
Quo magis autem hiſce hominibus, hac in 

parte, 


* Vid, Prælect. de ſacr. poeſ. Hebr. p. 143. 


+ Hie poein, prout idem vir literatiſſimus, ſolita 
ſua ſtyli elegantia, in rem noſtram ſatis appoſite ob- 
ſervat, p. 21. in ipſis primordiis intueri licet, non huma- 
no ingenio excogitatam, ſed e calo delapſam; non parvis 


incrementis paulatim creſcentem, ſed ab ipjo ortu plenam 


quandam habentem et decoris et roboris maturitatem ; 
non nugis ancillantem, et vanitati ſua præbentem leno- 
cinia, ſed divine veritatis miniſtram, inter Deum atque 
homines quandam internuntiam. 


Þ Vid. ſis, cap. 2. 3. hujus Diſſertat. paſſim. 
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parte, ſatisfaciam, (fi modo ſibi ſatisfiert ve- 
lint,) doctiſſimorum quorundam virorum tef 
timonia ad rem, de qua nunc agitur, ſpec- 
tantia hut transferam: Ordinem ducet Cleri- 
cus, ſummo ingenio, et ſtupenda eruditione 
præditus, qui in Diſſertat. Crit. de poeſ. Hebr. 
hæc habet: 

I. Primo loco obſervamus, non omnes linguas 
omms generis verſibus 1doneas efſe, Sunt enimvero 
linguze, ut Graca et Latina, idoneæ verſibus, quos 
metricos vacabimus; i. e. qui per pedes ex ſylla- 
bis longis breuibuſque conſtantes menſurari poſſunt t 
Alie contra ſunt linguæ, quarum pogſis unice con- 
Mit in certo fyllabarum gratam auribus modula- 
tionem formantium numero, five verſus eodem ſons 
terminentur; five non. Talis eft lingua Gallica ; 
tales etiam ſunt pleræque omnes linguæ, quarum 
uſus hodie vulgo obtinet: — Eadem etiam 
eſt ratio linguæ Hebraicæ, Sriacæ, et plera- 
rumque orientalium, que verſus metrics ferre 
non poſſunt ; quod Joſephus Scaliger Auimadv. 
in Euſebium p. 7. jamdudum notaverat. 

. Rationes ſententiæ ſuz ſtatim profert vir 
ſummus; quarum ultimam integram exſcri- 
bere haud gravabor, quippe quæ a nobis, haud 
ſimplici nomine, vel maxime faciat. 


E 


* Sub init. 
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3. Tertia ratio, que compoſitionem verſuum me- 
tricorum lingua Gallica impedit, eſt multitudo fyl- 
labarum longarum, et paucitas brevium :- de quo 
facile conftare poteſt, dummodo quis primo quoque 
libro Gallico in manus ſumpto aliquot verſus legere 
velit. Eadem linguz Hebraice eſt ratio, cujus 

Hllabas longas non illas voco, quibus Maſorethe 
unam ex quinque vocalibus, que longæ appellantur 
ſuppoſuerunt ; dubito enim, utrum puntatio ipſo- 
rum ſemper certa fit: ſed illas voco longas, que 
propter plures diverſaſque conſonantes ſequentes, 
quicquid Grammatici contra dicant, omnino breves 
e nequeunt ; ut prima ſyllaba vocis vp cheph- 
tſo, et poſtrema ſyllaba omnium vocum in conſonan- 
te mobili terminantium, quoties vox ſequens ab 
alia conſonante mobili incipit: v. gr. Hllaba poſte- 
rior verbi halac in vocibus ya n halach 
bagnatſath, non poteſt brevis efſe, et dactylum ha- 
lac-ba facere, ut oftendit Cappellus in refutati- 
one Gomari p. 22. et ſeqq. His paſitis, cuivis 
qualemcunque locum librorum poeticorum Scriptu- 
re inſpicientt tantus ſyllabarum longarum nume- 
rus ſtatim ſeſe offeret, ut appareat verſus metricos 
ex 11s omnino componi non poſſe. Si qui autem ver- 
ſus metricos componere tentarunt, nullam iſtius rei 
babuerunt rationem : quod aque abſurdum eſt, ac 
i quis, neglecta ſyllabarum quantitate, verſus Græ- 

cos 


b [| 
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cos Latinoſque ſcribere aggrederetur.* 
Duz etiam alteræ rationes a viro ſummo 
alla- 


Hæc Clerici, haud una tantum de cauſa, ut mo- 
do dictum eſt, huc transferenda cenſuimus: Nimi- 
rum, ideo exſcripſimus, quod, et verſus metricos 
lingua Hebraica ſcribi non poſſe, clare oſtendant, et 
proinde ad argumentum illud in Lowthii Prælect. 
30. (quod ſane, ne quid diſſimulemus, ejuſmodi eſt, 
ut revera dignum eſſe videatur, cui reſponſum detur; 
quodque refelli ad metricam Harianam plurimum in- 
tereſt,) elidendum quam maxime adjuvent. Objicit 
vir doctiſſimus, Hebræum ſermonem ſuis vocalibus 
deſtitutum per annos ſupra bis mille mutum omnino et 
elinguem jacuiſſe : Itaque ne numerum quidem fyllabarum, 
quibus fingule voces conſtant, plerumque certo definiri 
poſſe, ac mullo minus earum tempora, five, ut vocant, 
quaniitatem, unquam inveſtigari. Cum vero in omni lin- 
gua metrorum ratio omnis ab his duobus neceſſario pen- 
det, fyllabarum dico et numero et quantitate, quorum in 
Hebrea cognitionem intercidiſſe, nec revocari poſſe, ipſa 
rei natura clare indicat, eum, qui metricam Hebræam 
veram illam et genuinam inſtaurare conatur, edificium 
extruere, cui fundamentum, in quo nitatur, plane deeſt. 

Hæc quidem ratiocinatio, licet, prima fronte, ve- 
ritatis ſpeciem pre ſe ferre videatur, rebus tamen 
paulo diligentius expenſis, a vero haud dubie alienam 
eſſe, ſatis, ni fallor, conſtabit. Ut enim illi demus, 
„ linguam Hebraicam ſuis vocalibus deſtitutam eſſe,” 
facile fieri poteſt, ut ſyllabarum numerus in pleriſque 
vocibus certo definiatur. Cognita enim (id quod, ali- 
qua ex parte, ſupra oſtenderim, pag. 30.) poeſeos 
Hebraicz indole, cognoſcetur etiam in quamplurimis 
vocibus juſtus ſyllabarum numerus : — Qualis autem 
poeſeos Hebraicæ ratio ſit, ex linguæ Hebraicæ in- 
genio certo collegeris : — Cujuſmodi vero fit linguæ 

of tl He- 


b 
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allatz, omnino dignæ ſunt, quas probe ex- 
pendat ſtudioſus lector. 
In Diſſertatione de Ling. Hebr, ſupra a 
| nobis 


Hebralez ingenium, ex eo. ſatis patet, quod verſus. 
metrici in illa ſeribi non poſſint: — Verſus autem me- 
tricos in illa ſcribi non poſſe, ex multitudine ſyllaba- 
rum. longarum, et paucitate brevium, hoc eſt, ex 
conſonantium frequentia literarum, ſatis liquet, ut hic 
clare demonſtravit Clericus. In nonnullis autem lin- 
guis conſonantes, pro vocalium numero, frequenti- 
ores eſſe quam in aliis, norunt omnes. Lingua Lati- 
na, ex. gr. ut recte monuit eruditiſſimus Bentleius in 
EXEATAEM. de Met. Terent. p. 10. pluribus abundat 
conſonantibus, quam Attica: Quod idem de linguis 
hodiernis, pre Latina, dici E Quemadmodum 
etiam, ut a magno Vaſſio obſervatum eſt, quo ma- 
jor in quaque lingua ſit vocalium numerus, eo cul- 
tior eſt habenda, ita quo infrequentiores in ſermone 
2 extent, hoc non modo rudior atque incultior 
genſendus eſt, ſed etiam a verſibus metricis magis ab- 
horreat neceſſe eſt. Itaque ergo in linguis quibuſdam, 
puta Anglica noſtra, Gallica, Hiſpanica, et illa, de 
qua nunc agitur, Hebraica, tantus eſt conſonantium 
numerus, ut pedes rythmicos recipere plane nequeant. 

Objecerit forte aliquis, © Nihil certi de conſonanti- 
bus literis, frequentiores, an pauciores, in lingua 
Hebraica, pro vocalium nurdero, fuerint, ſtatui 
* poſſe, niſi vocalium numerus prius certo definia- 
tur. Itaque ratiocinationem noſtram ex petitione 
* principii totam pendere . 

Huic objectioni facili negotio, et paucis reſponderi 
poteſt, hoc modo: Ita comparata eſt lingua ſancta, 
ut niſi poſt ſingulas fere conſonantes, (quod quidem 
expertus loquor,) imprimiſque illas, que dictiones 
glaudunt, inſerantur vocales, pedes rythmicos recipe- 
| * De Poemat. Cantu & Vir. Rhyth. . 53. 
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nobis memorata atque laudata, hæc habet: 
Poeticen, pro linguæ ſuæ ingenio, paullo magis 
coluerunt, (Hebræi,) et plurima in canticis eo- 
rum leguntur graviter et ornate dicta; fed unde 
magis 


re omnino recuſet : quod tamen fieri non poſſit, quin 
omnia perturbentur, cum, hoc pacto, tum grammat- 
ices, tum pronunciationis analogia prorſus corrumpa- 
tur, atque tota pereat, neceſſe ſit. Quod ſi linguæ 
Hebraicz analogia hoc fieri pateretur, ne fic quidem 
quantuſcunque vocalium adhiberetur numerus, effici 
poſſet, ut vel unus Pſalmus aut hexametro, aut pen- 
tametro, aut Sapphico, aut Alcaico, aut denique alio 
uovis numero a Græcis Latiniſque poetis uſurpato, 
ecurreret. 

Sed et, præter conſonant ium multitudinem, duæ aliæ 
rationes impediunt, quo minus hoc fieri poſſit, ut ante 
dictum eſt, utque fuſe oſtendit Cl. Clericus in Diſſertat. 
ſupra appellata. 1. Enim verſus metricos ſcribere fruſtra 
aggreſſus fueris, ubi verba tranſponere non liceat. 
Cum ergo, ut ex præmiſſis recte colligit vir eruditiſſi- 
mus, linguarum orientalium plereque eundem perpetuo 
verborum ordinem ſer vent, fieri nequit, ut verſus me- 
trici illis linguis eleganter ſcribantur. Imo vero fimile 
eſt, Gr.ecos Latinoſque, propter hanc ipſam rationem, ut 
nimirum verſus metricos facere poſſent, naturalem ver- 
borum ordinem tranſponere capiſſe, quod Voſſius, libro 
de Poematum cantu, et viribus rythmi, p. 41. ob/er- 
vavit. Et ſane nullus eſt dubitandi locus, quin Græ- 
ci, in carminibus condendis, pedes rythmicos primi 
omnium adhibuerint. | Be 

2. autem, Nullæ linguæ, niſi quz varia caſuum ter- 
minatione gaudeant, verſus metricos ferre poſſunt. 
Cum igitur apud Hebræos ſinguli caſus eodem mo- 
do terminentur, hinc neceſſario conſequitur, linguam 
Hebraicam hoc carminum genus reſpuere. 


F 4. Sic 
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magis videas quid facere potuiſſent, fi fñiudium, 
quantum apud alias gentes adlatum eſt, adhibuiſ- 
ſent, quam ad eloquentice laudem perveniſſe intel- 
ligas. Vid. pag. . 
Ex proprio autem uniuſcujuſque linguæ ge- 
nio, 
Sic exiſtimo me ſatis probaſſe, verſus metricos in 
lingua Hebraica neque ſcribi poſſe, neque a ſacris 
tis revera conſcriptos fuiſſe; atque adeo, cum, qua- 
e ſit poeſeos Hebraicæ ingenium, hinc clariſſime con- 
ſtet, * poſſe, ut legitimus Hllabarum numerus in quam- 
lurimis vocibus certo definiatur ; + et quidem conceſ- 
o, Hebræum ſermonem ſuis vocalibus nunc dierum 
deſtitutum eſſe. | 
Sed ut propius ad rem accedamus, hoc quod ſibi 
ſumpſit poſtulatum, neutiquam Lowihio conceden- 
dum putem. Licet enim primævis ſuis et nativis vo- 
calibus (ſi ita loqui fas ſit,) Hebræum ſermonem or- 
batum eſſe, aliqua ex parte verum fit, vocalibus ta- 
men plane carere, dici nequit, cum puncta Maſo- 
retica illis ſuffecta, illarum vices impleant. At nibil 
moror, ſubjiciet, opinor, vir doctiſſimus, Maſoretarum 
commenta : Eis auftoritatem ac fidem jamdudum dero- 
* gaverunt eruditi.” I Quid vero ita, bone vir? Non 
eſt cur exiſtimemus, neque mehercule tu, neque alius 
quivis quamlibet doctus probare poteſt, illos antiquam 
et veram Hebraica pronuntiandi rationem uſque adeo 
ignoraſſe, ut ne numerum We ſyllabarum, qui- 
bus ſingulæ voces conſtant, plerumque recte tenerent: 
| In 
* Vide omning ſupra p. 54. —61. hujus Diſſertat. 


+ 2uod unum hic queritur, aut probato contra Lowthium opus 
erat: Nihil enim eft, ut ſupra oftendi pag. 44, quod de antiqua et de- 
ra apud Hebreos wocales pronuntiandi ratione vel minime laboremus. 
Quod autem ac Hllabarum quantitatem attinet, nulla ejus ratio, ut 
modo vidimus, neque babita eft, neque ex lingue ſane ingenio haberi 


bofuit. 


0 


t Vid. Prelee. p. 29. 222. 
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nio, inquit eruditiſſimus Cappellus, Animadverſ. 
ad novam Davidis Lyram, p. 658. aut vero forte 
ex hominum ipſorum arbitrio, eft, quod vocales om- 
nes ubique non e&quali temporis ſpatio pronuntian- 
tur, fed modo tardius, modo celerius, in diverfis 

| voci- 


In multis eos peccaſſe, facile conceſſerim: Nullo au- 
tem jure, ex eo quod in multis, per omnia erraſſe dix- 
eris: Contra ea, ſatis cauſæ eſt, cur in quamplurimis 
vocibus juſtum ſyllabarum numerum nobis tradidiſſe 
putemus; cum illorum punctatio, ad rei ſummam 
quod attinet, Hebræi ſermonis indoli, (quin et in no- 
minibus propriis LXX Intt. in appellativis etiam le- 
gendis, Hieronymi rationi,) hac in parte, ſatis congru - 
at: (Vide Hjeronym. comment. ad Hol. 11. y. 10. et 
Cappelli Arean. Punctat. lib. 1. cap. 10. F. 4. cap. 11. 
§. 17.) Plures, nimirum, ſyllabas, quam quas linguæ 
hujus ingenium, quæ tot canſonantibus abundat, terre 
poſſit, vocibus ut plurimum non tribuit. At- 
« qui punctis Maſoreticis, fi diis placet, auforitatem 
ac fidem 
autem ratione, quod hodie nulli uſui ſint, aut verum 
ſyllabarum numerum in 2 vocibus plerum- 
2 minus conſervarint, ſed quod ab ipſis facris 
criptoribus originem ſuam, ſine, dubio, non traxe- 
rint, neque cum ipſis literis.coeve eflent ; five pri- 
mis linguæ ſanctæ temporihus obtinerent. Hoc ne- 
gant eruditi; illud non item; Qvod facile probare 
poſſem, ſi opus eſſet, neque interea inanem prorſus 
operam ſumere, meoque otio, lectoriſque patientia 
abuti merito viderer. Vide tamen, ſi ita libeat, Greyii 
præfationem Grammat. Hebr. præfixam, p. 6. 7. et 
Kennicotti Diſſertat. 1. de Statu &c. p. 303. 345. 460. 
Cappelli Crit. Sacr. p. 196. 306. 308. 309. 435. 436. 
682. Calvinum ad Zachar. 11. V. 7. Mercerum ad wn. 
I6, 


jamdudum derogaverunt eruditi:? Non ea 
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wocibus, vel etiam in eadem voce, fed in diverſis 
illius fyllabis. Unde. eft, quod nonnullæ lingua 
(Graca, puta, ef Latina,) longarum et brevium 
vocalium, atque ex vacalibus ſyllabarum,, diſtinc- 


tonem- 


x6. V. 13. Schultenfium in præfat. ad Inſtitut Hebr. 
Robertſon. in Grammat. Ling. Hebr. ibi loci, ubi de- 
punctorum vocalium natura, antiquitate et novitate agit. 
Cappelli Arcan. Punctat. lib. 1. cap. 13. F. 29. cap. 1. 
$. 1. 2. cap. 17. F. 11. 14. 15: 16. lib. 2. cap. 16. F. 3. 
5. 6. cap. 17. F. 4. 5. 6. cap. 19. F. 2. cap. 20. F. 10. 
11. Cap. 21. QF, 7. 9. 10. Cap. 23. F. 2. 3. 4. 5. cap. 
25. F. 7.9. 10. 12. cap. 26. F. 2. 3. 4. 5. | 
- Que cum ita ſint, quod in aliis reprehendit, Low- 
thius noſter, jure optimo in ſe regeri poteſt : Adificium: 
hic-extrut, cui fundamentum, in quo nitatur, plane deeſt. 
- Pracipuos autem errores, quibus punctationis ma- 
giſtri veram legendi raionem corruperunt, indicavit 
Harius in Prolegom. in Pſalm. Licet enim, ut verum 
fatear, gravis in punctationem Maſoreticam quam 
par erat, pro mea quidem ſententia, invectus fit, in 
ns tamen quæ exſcripturus ſum, (nam quo rectius at- 
que accuratius de metrica ejus judicari poſſit, omnino 
exſcribenda cenſeo;) Maſoretas haud immerito caſti- 
gat, atque errorum maximorum reos agit. Hi docent, 

1. Conſonam Scheva mobili animatam, ſyllabam per ſe 
nunguam conſtituere, ſed ſequenti conſone ariſſimo nexus 
adbærere. Quo nibil, inquit epiſcopus, abſurdius dici 
poteſt, cum hoc patio dabar fuerit diſſyllabum, idem vero 
cum Scheva, debar, monoſyllabum, quod nemo tamen ut 
unam ſyllabam toto conniſu ſuo proferre poſſit. Hic aulem 
error omnium graviſſimus, et poeſi Hebraice maximam 
perniciem attulit, cum Scheva mobile omnibus locis oc- 
currat, adeoque omnibus in venſibus verum ſyllabarum- 
numerum perturbet, voces quadriſyllabas in diſſyllabas in- 
terdum contrahat, verborumque monſtra infinito numero 


partat, 
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fionem in carminibus agnoſcunt, aliæ vero diſtinc= 
Hionem illam ignorant. Vide etiam pag. 657. 

Idem vir doctiſſimus p. 663. ita loquitur : 
Nempe quamodo Deus in ſacris ſuts ſcriptis ſuam 

| + anc | habet 
pariat, qualig in nulla lingua uſurpantur, nec quiſquam, 
ferreo licet ore, enuntiare palſit, nedum ſub metri, leges 
mittere, quod Cappellus fuſe eftendit in Animadv. in Ga- 
mari Lyram. 

2. Scheva compoſitum, | wa vocale eft, ſed vocali bre- 
vi aliquanto brevius, quoaque Gutturalium gratia di- 
cunt excogitatum, videtur merum figmentum, omniſque de 
eo doctrina, non modo ut inutilis, fed ut falſa, abjicienda, 
ſaltem quatenus in ſimplicis muti locum ſulſtituitur; cum 
Gutturales que ac alias quaſuis conſonas, Scheva quieſ- 


cent ſub ſe recipere, et cum conſona præcedente, cui voca- 
lis brevis a om Hllabam conſtituere, ex toto Pſal- 


priorem excipias, tantum, atque hac, confert ad veram 


trina omnia ita perturbentur, ut nec ſyllabarum numerus, 
nec que revera int, ſeu quibus ex literis componantur, 


dignoſci poſit. Ut verbo dicam, Scheva hoc compoſitum- 


vere lettioni perdendæ natum videtur. 

3. Nu puniationis magiſtri docent de patah furtivo, 
vel falſa ſunt, vel ſaltem inutilia. Si vocale cenſeatur, 
et fſyllabam conſtituere, qua nonnullorum ſententia eſt, 
hoc plane falſum eft, cum conſonæ illo inſignitæ eodem lo- 


co fint, ac fi Scheva quieſcens illis ſubjiceretur, et in 


unam ſyllabam cum præcedente conſona connectantur. Ita 
cob, rub, ſunt monoſyllaba, eloub vero diſhllabum, que 

ab illis ſcripta ſunt coah, ruab, eloab.* | 
4. Regula, qua docetur, geminum Scheya ab initig 
vocis nunguam conſiſtere, quod fi ex analogia concur- 
rant, prius mutari in hirek, patab vel ſegol, adeoque 
alte- 


* Vide tamen quz in contrariam partem attulit Greyius in an- 
dot. ad per. 1. Uk, Verb. Davidis. 8 by : 


morum libro manifeſium fit. Nulla una obſervatio, fi 


legends rationem , <5 cum ex punctatorum doc- 
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habet eloquentiam, ſuam rhetoricam, ſuos tropos et 


figuras, at non tamen eandem prorſus, et per om- 


nia fimilem humane eloquentiæ atque arti ;' nimi- 
rum non eft illa tam ſollicita, tam anxia, tot legibus 


ad- 


alterum auieſcere ; bæc eorum fons et origo ſunt, que do- | 


cent de prefixis, c, l, b, ante literam Schevatam, que 


tamen in multis falſa eſſe metrum clare evincit; c nempe,, 


et b non in unam_ſyllabam cum litera, cui prefiguntur, 
coaleſcere, ſed ſyllabam per ſe conſtituere : I vero in mul- 


tis, ubi conjungi cum ſequente ſyllaba oportuit, Scheva 
vocali ſubjecto ſeparant, in aliis conjungunt, ubi metrum 
ſeparatim ponendum aſtendit; quoties vero in horum ali- 
quibus peccatur, toties metrum corrumpilur. Sed quod ad 
c et b attinet, num /e hec prefixa à ſequente litera 


ſejunita ſyllabam per ſe conſtituant, hic quidem incertus 
hereo, nec quid ſtatuendum fit ſcio; verior forte ſenten- 
tia eſt, utrumque Houle, * quod dix tandem adducor ut 


credam, cum licentia hæc nimia videatur; bac enim ad- 


miſſa, ' Ars Hebraica pangendi, alias facillima, adhuc 


multo facillior reddetur, minuſque artis in ſe babebit, 


quam par erat, ut ars jure dici palit. Diu quidem hec 
mea fuit ſententia, opuſque hoc totum fere abſolutum 


fuit, anteguam ab illa in nonnullis diſcedendum eſſe ex- 


empla quædam ſuaderent; 8 fJaftum, ut pluribus in lo- 
cis receptam leftlionem paululum immutarem, nullam ali- 
am ob cauſam, niſi quod in prefixorum horum punttatione 


Maſoretas falli cenſerem; de quibus in Addendis letlorem 


monui, ut erratis his, ſiquidem errata ſunt, ſublatis, re- 


cepta lectio reſtituatur. 4 
5. Errant in ſuffixis gue levia vocant, pluralibus f- 


ve maſculine five feminine forme apponendis, cum for- 


mis abſolutis ſemper adjungant, que prius in conſtruttas 
immutande erant; nonnunquam etiam triſyllaba cum his 


axis 


* Utrumque fine dubio licuit; id quod epiſcopo noſtro poſtea 
perſuaſum eſt, ut ex eus Aadendis conſtat. 1 | 
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adftritia et coarctata, ſed liberior et ſolutior, 
graviorque, quagque majeſtatem ejus divinam, ac 
ſublime dicendi genus magis deceat, ubi non anxie 
artis minutiæ queruntur. Sic habet etiam ſuam 
. Poeti- 
affixis in diſſyllaba contrahenda funt, etiamſi in conſtruc- 


ta forma ſyllabarum numerus ſervetur. Hinc fyllabarum 
numerus in vocibus ſuffixa hæc habentibus ſæpenumero ub 


tra debitum augetur, ver ſuſque ex eo ruina neceſſario ſe- 


quitur. Sed nonnunquam hic etiam in lubrico res eſt, nec 
veram punctandi rationem certis ullis indiciis eruere potui, 
cum ſpe accidat, ut banc pundtationem æque ac illam me- 
trum patiatur, de quibus etiam in Audendis. 

6. In verbor um etiam punctatione non raro erratum 
eft, cum punttando unius conjugationis fecerint, que me- 
trum docet eſſe alterius, nec non in affixis verbis adjun- 
gendis, quo fyllabarum numerum ultra debitum auxerunt ; 
eujus exemplum eſt h fæmininum, cum adjungitur futuro 
Aingulari, ſubſcripto kamez, et ſegol præeunte, ut Fſal. 
24. P. 2. jeconencha, pro jeconenah. 

7. Cum puntlationis auttores poeſeos Hebr. leges neſci- 
rent, de licentiis poeticis dictis, quibus ſe. nulla poefis ca- 
rere poteſt, ne 2 quidem videntur, ut ex eo, 
jabvab, aſer, leca, plene ſcribant, cum metrum poſtulet 
jab, ſe, lac, liquet, et ex aliis contrabendi modis, de qui- 
bus altum apud eos filentium. Idem de modis voces produ- 
cendi ſentiendum, "unde fafium, ut literæ parogogice ex- 
ciderint, ubi metrum addi pr ecipit. 

8. Que de Dage/ leni precipiunt, licet Hllabarum nu- 
merum non immutent, inepta tamen et falſa videntur, cum 
nemo ſanus credere poſſit, ut alia æque abſurda mittam, 
ex voce præcedente pendere, ut idem nomen proprium, nunc 
Paddan, nunc Phaddan pronuntietur; et quod ad literas 
b, g. d, c, p, t, attinet, veriorem illorum ſententiam pu- 
tem, qui tres primas ſemper lenes, poſtremas vero tres ſem- 


per 


* Hxc igitur lectori adeantur. 
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poeticam linguæ ingenio accommodatam, fed Ii. 
beriorem et ſolutiorem, non coattam, et anxie 
tot pedum et carminum varits generibus, certo« 
que longarum et brevium Hllabarum diſerimine, 
| coaro- 


per aſperas vfſe volunt. Idemque de maccaph cenſendum, 
de quo que docent, vel falſa ſunt, vel certe inutilia ad 
Hebr. pogſin intelligendam, cum ſyllabarum numerus, ex 
quo verſus unice pendet, idem ſemper invarie maneat. 
85 de Dage/ forti docent, vir ſecum confiſtere vi- 
dentur : docent enim ſept ex literis Schevatis tolli accele- 
randæ pronuntiationis cauſa; Scheva tamen illud, quod 
alias poſt vocalem brevem quieſceret, eſſe vocale, —_ 
Hllabarum ejus omiſſione non imminui numerum ; quod ff 
boc pacto idem maneat ſyllabarum numerus, fruſtra vide- 
tur Dage/ tolli. Exempla certe docent, hanc poſteriorem 
regulam non ſemper veram eſſe, ſed. ſublato Dageſh, vo- 
cem quoque ſyllaba minorem fieri. Videntur quidem Maſo- 
retæ Dagef hoc pro arbitrio tollere vel ponere; quæ enim 
juſta ratio reddi poſſit, cur contra analogiam tolleretur, 
nift iis in locis, ubi metrum poſtulat, ut hoc patio vox in 
pauciores fyllabas contrahatur ? 

10. In periodis invicem diſtinguendis ſxpiſſime erratum 
et, magno cum poeſeos damno. In Pſ. 95. bis hoc modo 
inſigniter peccarunt. Primo enim, periodo ſeptimæ verſicu- 
lum primum ſequtntis adtexuerunt, cum non eodem metre 
genere fit ; ſecundo, duos ultimos pedes cum dimidio perio- 
di none, decime præpoſuerunt, quo period: utriuſque me- 
tra graviter corruperunt. In hec errata non incidiſſent, 
A in poefi non fuiſſent prorſus imperiti. Cum ex his in 
punctando erroribus alii multi profluxerint, a veteri et ve- 
ra legend ratione hodiernos magiſtros immane quan- 
tum deſciviſſe, dubitari neguit; cum vero prava puntta- 
tone metro non officitur, a conſuetudine recepta in talibus 
punctandis recedendum non exiſtimavi. 
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roartlatam et veluti illigatam, (uti in Graca et 
Latina lingua fit,) ſed ad formam propemodum 
(uti dictum, ) verſuum quos Italt vocant Sciolti, 
er Greet herręma ataxTa, in quibus nec longa- 

rum 


11. Præter bæc vero que generales punctandi regulas 
ſpeftant, quas in multis fallere ex predifiis liquet, fingu- 
lares quædam voces ſunt, in quibus ab illis perpetuo cum 
metri jattura erratum eſt. Hujus duo inſignia exempla ſu- 
pra adduxi in nomine tetragrammato, pro diſſyllabo triſyl- 
labo ab illis ſubſtituto, et in ſamaim, quod in Pſalmis ſem- 
per eft diſſyllabum. His addi debent on, quod illis eſt, 
aven, et yon, quod punctis yavon, ſed in Pſalmis utrum- 
que ſemper eſt monoſyllabum; idem etiam in lemayan fac- 
ttm, fic enim illi punttant, quaſi eſſet trifyllabum, cum 


omnia in Pſalmis exempla oftendant eſſe diſſyllabum, et le- 


gendum limyan. 

Atque hæc de Nen, Maſoretica dicta ſunto. 
Ex iis autem, (ut obiter moneam,) quæ modo do- 
cuimus, et ſupra, p. 54. — 61. 150. — 153. ſponte 
ſua collegerit lector, tria eſſe, ex quibus numer ſyl- 
labarum, quæ in ſingulis vocibus continentur, certa 
cognitio pendet; lingus Hebraicæ dico ingenium, me- 
trum, et punctationem Maſoreticam : Horum ope nu- 
merus ſyllabarum, quibus voces conſtant, certo de- 
finiri poteſt. Id tantum obſervandum reſtat, ipſum 
Lowthium, quanquam hujuſce rei in lingua Hebræa 
cognitionem intercidiſſe, nec revocari poſſe, atque 
adeo, qui metricam Hebræam inſtaurare conatur, 
eum ædificium extruere, cui fundamentum, in quo ni- 

ratur, plane degſt, loco ſupra memorato affirmet, ali- 
bi tamen, locum efſe valde probabili conjecturæ concedit. 
An vero in hiſce, quæ ſecum pugnare videntur, ſatis 
ſibi conſtet vir doctiſſimus, lectori dijudicandum relin- 


quam. Vide Met. Lototh. confutat, ad calcem hujus 


operis adjectam. 
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rum et brevium vocalium aut fyllabarum diſ 
crimen, nec certus et conſtans. pedum aut Hlla- 
barum numerus, perpetuo et eodem ſemper or- 
dine recurrens, obſervatur. Que poeticæ ratio vi- 
detur fimplicior, et lingua genio magis accom- 
modata, que non facile admitteret anxiam et ſol- 
licitam Græcorum atque Latinorum carminum 
artem et rationem, quin plurimum de ſenſus ple- 
nitudine, deque ſermonis gratia naturali et jucun- 
da concinnitate decedat. 

Voffius in libello de Poematum cantu et vi- 
ribus rythmi: pag. 47. Juamvis vel ipſa hujus 
lingue (Græcæ) natura ſatis id oftendere videa- 
tur, clarius tamen ipſum hoc evincunt, mores et 
priſca hujus gentis inſtituta, quibus propemodum 
ſanctum erat pleroſque vitæ humane actus ad ſo- 
nos revocare muſicos. Et pag. 55. Quod ſi hodier- 
nas contemplemur linguas, clarius et. certius eti- 
amnum exhibebunt argumentum, unde colligere 
® pofſimus, pro vario gentium ingenio et indole, 
variam quoque a natura conformatam fuiſſe 
loquendi rationem. Faſtum et ingenitam Hiſ- 
panorum gravitatem horum quogue ineſſe ſermoni, 
facile quis deprebendet, fiquis crebram repetitionem 
literæ A, vocalium longe magnificentiſſime, ac 
item prolixa illorum ſpectet vocabula. Sed et cre- 
bra finalis clauſula in O vel OS grande quid ſo- 
nat. Notandum tamen, id quod ſupra monuimus, 

> cum 
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cum fortunis gentium mutari quoque ſermonem; 
unde, ut opinor, fit, quod hodierna Hiſpanorum. 
ſcripta, et præſertim po mata, licet multum argus 
te vernilitatis, minus tamen pompe et ornatus 
habeant. Unde etiam factum credo, quod citius 

multo quam olim loquantur, et aliquanto acutio- 
rem, quam ſolebant, emittant vocem. Germano- 
rum ut vaſta ſunt corpora, ita quoque vnſtus eff 
ſermo. Plus ille ponderis quam majeſtatis habet, 
qua tamen non deſtitueretur, niſi illam infringe- 
ret ſyllabarum ipſas quoque fauces abradentium 
aſperitas, et frequens nimis conſonantium concur 
ſus. Mollis et muliebris eſt omnino Anglorum lin- 
gua, cum litera A rariſſime, ra vero ubique fe- 
re utantur. Nam tamen mollitiem temperat mul. 
tum fyllabarum aſperitas, et conſonantium fre- 
quentia literarum. Gallorum ut fer vent et volu- 
bile eſt ingenium, ita quoque neſcio an ulli nor- 
tales velocius loguantur. Si non robore, at ſaltem 
impetu ceteris eos præſtare gentibus, vel ipſe ſa- 
tis teſtatur ſermo, qui totus e bellicis et ferienti- 
bus conſtat vocabulis. Vide etiam ſis pag. 131. 
Huc etiam ſpectant, ad rei caput quod at- 
tinet, quæ Bentleius ille ſumma eruditione cla- 
rus in EXEAIAEM. de Met. Terent. habet, 

pag. 10. 17. 
Aue magis eft dolendum atque indignandum, 
Jam a literis renatis pueros ingenuos ad Dactyli- 
G ca, 
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ca, quod genus patria lingua non recipit, 
ediſcenda, ferula, ſeuticaque cogi: Terentiana 
vero metra, &c. 

Jam vero id Latinis Comicis, qui ; fabules Ju 
as populo placere cuperent, magnopere cauvendum 
erat, ne contra lingua genium us. ſeu accen- 
tus in quoque verſu ſyllabas verborum ulti mas oc- 
cuparent. 

Eodem pertinent quæ de Græcæ et Latinæ, 
æque ac Hebraicz linguæ ratione diſſeruit 
Lowthius noſter in Prælect. de Sacr. Poeſ. 
Hebr. p. 31. 32. 

Grace pariter ac Latinæ poeſeos hac in parte 
contraria eft ratio; illic diligenter vitatur, quod 
lic ſtudioſe guæritur: utrumque ex linguarum 
natura atque ingenio. Nam Greca lingua om- 
nium maxi me, et proxime illam Latina, multi- 
plex eft, numereſa, volubilis, magnam habens pe- 
dum et metrorum varietatem; quorum tam certæ 
ſunt impreſſiones, tamque notabiles ictus, ut ft vel 
verſus particulam aliquam mancam et imperfec- 
tam recites, vel plures ſimul verſiculos uno ſpiritu 
devoluas, numeri nihilominus clare percipian- 
tur : adeogue in his untverſi carminis varietati 
fine metrorum ſingulorum injuria ac diſpendio, 
pene ut libet, licebit conſulere. In Hebræa vero 

lingua. contraria eſſe bis omnia videntur : Nam 


univerſa ejus conformatio omnium maxime 
eſt 
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eſt ſimplex; prime vocum forme uniuſmnodi ſunt 
el inter fe ere fumiles ; earumque nec milte nec 
admodum diverſ# flexiones : ex quibus ſatis in- 
telligitur, ejus etiam numeros nec varios nec 
multiformes fuſe ; ſed potius ſimplices, tempe- 
ratos, graves, non tam ad mobilitatem, quam ad 
dignitatem et pondus compoſitos : ut forſan neceſſe 
habuerint verficulorum ſpatia ſententiarum reſ- 
pirationibus diſtinguere, ne implicata et permix- 
ta inter ſe carmina penitus obruerentur. * 


Idem auctor pag. 43. ad rem noſtram ap- 
poſite: 


Sua cujuſque linguæ eſt indoles et ingeni- 
um, ex quo pendet uni verſa carminis ratio, et 
magna eſt parte etiam flyli poetici color. 

Agmen claudat Trappius noſtras, qui in 
Prælect. 4. de Stylo Poetico hiſce verbis utitur : 

Negue linguæ Latinæ et Græcæ ſolum- 
modo convenit, quod Stylus Poeticus nude ora- 
tioni tam fit diſimilis, et tot eloquii diſcrimina 
ſibi propria habeat, ſed omnibus linguis idem 
accidit; tam hodiernis, quam antiquis, tam 
noſtræ Anglicanæ, quam alus. 


Ex 
* Vide Met. Lowth. confutat. ubi hæc et quæ- 


dam a noſtro in Met. Har. brevi confutatione allata 
nequaquain inter ſe cohærere, oſtenditur. 
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Ex hiſce teſtumonus diſcimus, 

I. Suam cuique linguæ indolem efſe et ingeni- 
um, (id quod neceſſario concedendum eſt,) et 
proinde linguæ ipſius, cum de metro agatur, 
rationem omnino habendam; et cumprimis 
videndum eſſe, Quid vakat genius, quid ferre 
recuſet : 


II., Eam eſſe linguz Hebraicz indolem, ut 
nonniſi metrum fimplex, temperatum, grave, re- 
cipere poſſit. 
Ut rem paucis abſolvam, aliæ linguæ ita 
comparatæ ſunt, ut pedes rhythmicos, quos 
vocant, aliæ vero, ut ſolos pedes metricos * 
pati poſſint. Ex pedibus autem rhythmicis, ut 
| omni- 


. * Pedes rhythmici, ut omnes-norunt, ſyllabis lon- 

is brevibuſque conſtant, atque in duas partes, five 
in Arfin et Thefin, certam quandam ad ſe invicem ha- 
bentes rationem diſtribuuntur ; * proindeque, cum 
omnis ratio, ſeu proportio, aut æqualis, aut inzqualis 
ſit, hujuſmodi pedes aut pares, ut Datiylus, aut du- 
plices, ut Jambus, aut ſeſcuplices, ſeu ſeſquialteri, ut Pæ- 
on, aut denique ſeſquitertii, ut quatuor errręrroi rode, 

1 bee 
ſicerdotes, comprobivit, nũtrĩtil, circumſpexit, 
appellantur. 

-» Sunt bi, ut verbis Quinctiliani utar, Inſtitut. Orator. 
lib. 9. cap. 4. T et metrici pedes : quemadmodum eos 


* Ad: fr Voſſium de foemat. cantu Sc. p. 11. 12. 
+ Lei flatim etiam dacet, quatenus pedes rhythmici et metrici 


inter ſe diſcrepent. Huc refer ea, que a Longino in Fragment. de 
rbythmi e metri differentia dicuntur. 


hy »%% WW 


il. 
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omnibus probe notum eſt, longe major car- 


minum yarietas, atque adeo poeſis cultior at- 
que ornatior, quam ex pedibus metricis ori- 
tur. Cum poeſis metrica ſummatim ſpectata 
nullas alias, niſi quæ ex majore aut minore 
ſyllabarum numero enaſcuntur, verſuum va- 
rietates exhibere poſſit. | 

Quz cum ita ſint, tota viarum regione ſine 
dubio errarunt Hiſtorici noſtri, qui, quales 
numeri Hebraici eſſe debeant, non, prout fac- 
tum oportuit, ex linguz ipſius indole, ſed ex 
poeſeos Hebraicæ ſenſibus, imaginibus, &c. 
ſtatuere aggreſſi fuerint; eandemque in il- 
lis abſolutionem perfectionemque deſiderent, 
quam poſtea Græca et Latina poeſis conſecu- 
ta eſt. Falluntur viri docti, ut verbis Clerici 


ſupra 
Clericus ſupra vocat, pag. 80. et ſeqq. Per metrices 


autem pedes, ejuſmodi pedes hic volo, quibus, in car- 
minibus noſtris Anglicanis, aut Gallicis, aut Hiſpani- 
cis, &c. dimetiendis, utimur; nimirum, qui duabus 


tantum ſyllabis, nulla omnino quantitatis ratione ha- 
bita, conſtant : * Metricos appello, quod verſus in 


poeſi Hebraica ex mero ſyllabarum numero pendeat, 


atque adeo in ſolo Kere, men ſura, dimenſione, five lon- 
gitudine, majore aut minore ſitus fir, Qua de cauſa, 


Harius, opinor, poeſin Hebraicam metricam appellat, 
Prolegom. in Pſalm,” pag. 25. 


I vere, inquit Voſſius, de bujus ſeculi verfibus dkci poſſit, 


illos uno tantum pede decurrers. — De poemat. cantu et viribus 


rhythmi, p. 33. 
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ſupra laudatis, levi facta mutatione, utar, 
quod miſceant venuſtatem rerum ipſarum cum 
venuſtate numerorum. Alia rerum, alia nu- 
merorum venuſtas. Proleg. in Pentateuch. p. 
11. Profecto ex linguæ ſanctæ ingenio, non 
vero ex ſenſuum ſublimitate, metaphorarum 
atque imaginum poeticarum pulchritudine, 
de metro Hebr. judicium ferendum eſt. 
Quod ad Clerici, aliorumque quorundam, 
Garofali, Fourmontii, &c. hypotheſin attinet, 
valde quidem illis aſſentior, qui vanam pror- 
ſus et ineptam eſſe arbitrantur : nihilo tamen 
minus metris illis longe inſulſiſſimis atque 
infrunitiſſimis, que hiſtorici noſtri auſpicio 
malo excogitarunt, multo anteponendam eſ- 
ſe, exiſtimaverim. Verum de his agemus mox. 
At noſtri pergunt: Quod multo etiam magis 
45 numeris iſtis lentis atque invenuſtis, drronois ſo- 


lis pedibus conflantibus, quos epiſcopus noſter eru- 


dlitus in eorum locum ſubrogavit, dicendum eſt: 


hoc eſt, ſi eorum mentem recte intelligo, 


« Multo eſſe iniquius, artem poeticam, que, 
te præſtantiorem ejus partem quod attinet, 
« &c, (Vide ſupra pag. 41.) nihilo tamen 
© minus a metris ſuis talem eſſe, &c. (Vide 
ce ibid.) qualem eam Harius, quam talem eſ- 
a (- ſtatuere, qualem eam Clericus, aliique 


" quidam critici effecerunt: Hoc quidem 
non 


1 
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non poſſum quin magnopere mirer, cum com- 
paratione inſtituta, Cleric: metricen Hartana 
cum ſunpliciorem, tum rudiorem eſſe, facile 
conſtaret: Quod quidem temerarii illi Harii 
cenſores, (ne quid gravius dicam,) ambabus 
diligenter perpenſis, noluerint, voluerint, ſen- 
ſiſſent neceſſe eſt. Niſi forſan Clericanam eo 
magis ad perfectionem accedere putarint, 
quod verſus Hebraicos eodem ſono deſinere 
ſtatuat: Quod tamen vix credideris, cum quod 
illi ipfi hoſce verſus ouoaraAwres flocci facere 
videantur, tum quod inter doctos pleroſque 
* conveniat, oowreAwra adeo non ad poetices 
perfectionem contuliſſe, ut ſublimitati qua 
dictionis, qua conceptuum ſummopere obſint. 
Quin metra Hebraica, juxta ſuam hypothe- 
ſin, longe ſimpliciſſima atque imperfectiſſima 
fuiſſe, ipſe Clericus diſerte teſtatur: Hee cum 
ita ſint, nemini mrum videbitur, fi afſeriniits, 
poefin Hebraicam nonniſi in verſibus ouworenevraos, 
uſdemque valde irregularibus confftere. Indoles 
lingue Hebraice, ut videmus, aliud verſuum ge- 
nus reſpuit; neque difficulter concipimus, He- 

bravs 
* Vide, fis, inter alios, Yofium in libello ſæpius a 
nobis memorato, p. 24. — 29. Our % Romanis 
vehementer diſplicuiſſe, atque inepta et lia tunc 


temporis habita fuiſſe, teſtatur etiam Aul. Gellius, Noct. 
Attic. lib. 18. cap. 8. 8 5 a 
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bræos nationem parum cultam, non multum cu- 
raſſe, ut carmina ſua ad regulas artis forma- 
rent, quod Arabes et Rabbini poſtea fecerunt. 


Diſſertat. Crit. de Poeſ. Hebr. pag. 2. Z 

Et paulo poſt, pag. 3. Pofſet forte aligurs ob- 1 

jicere, © hos non tam eſſe verſus, quam ora- F 

te tionem ſolutam, verbis in eodem ſono ali- z 

e cubi deſinentibus, cum dimenſio non fit 1 

te æqualis: Ne vero de vocibus litigemus, reſ- 

pondemus, ab initio banc poefin (Arabicam) ali- 7; 

am non fuiſſe; id quod conſtat ex verſibus Ali e 

aliorumque poetarum Mabometo contemporaneo- A 

rum, quorum ſcripta apud Arabes adbuc ſuper< C( 

ſunt.” Cum vero gens Arabum longiſſimo tempore 2 

ab aliis diuiſa fuerit, ita ut nulla peregrinatia el 

in Arabiam penetraret, exiſtimamus eorum con- el 

ſuetudines antiquiſſimas fuiſſe, quo primum tempo- CC 

re exteris innotuerunt. Licet enim poefis illorum 

ſero demum ad noſtram notitiam pervenerit, mini- 

me inde ſequitur, novam efſe atque nuperam. Ne- 

que mirum videri debet, iſtam poeſin per mul- 

ta ſecula valde imperfectam fuiſſe, cum populi 

iti ea ætate ſtudia, artes, atque ſcientias igno- 

rarent. ch 

Nonnullis deinde interjectis, pe 
Si quis jam quærat, cuinam poeſeos generi He- lec 

braica ſit fimillima, reſpondemus, veten Ara- bu 

bum poeſi. . im 


'Nequs | 


e 
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Neque quæ infra habet, pag. 4. preter- 
mittenda: 


Raro . verſus ſunt æque longs f Abe vide- 
tur, Hebræos de hac re plane non fuiſſe ſo- 
licitos: ubt duo verſus ejuſdem menſuræ ſeſe ſpon- 
te obtulerunt, eos non rejecerunt, at æqualitatem 
iſtam menſure non quæſiverunt, Quod oftendit, 
Poefin illorum non fuifſe elegantiſſimam. 

Quod autem noſtri metra dra, lenta atque 
invenuſta præſuli eruditiſſimo exprobrayerint, 
eodem ſane jure, pulcherrima quæque carmina 
Anglicana pedibus rorois lentis atque invenuſtis, 
conſtare, quiſpiam dixerit, quo metra Haria- 
na. Quid enim? numquidnam, ut pauca ex- 
empla proferam, verſibus iſtis Gayii noſtri 
elegantius atque concinnius dici poteſt, aut 
concipi? 

Remote from cities liv'd a fwain, 
Unvex'd with all the cares of gain : 
His head was silver d oer with age ; 
And ling experience made bim ſage. 

Veruntamen hzc ipſa carmina, ut ſunt pul- 
chra, numeros quod attinet, atque elegantia, 
pedibus hiſce qurois tota conſtant, ut quivis, 
lectis 11s, ſtatim ſentiet: Nimirum, in pari- 
bus locis 2% 4% &c. adtollenda eſt vox; in 
imparibus, 1 30 &c. ſubmittenda : ſeu poti- 

us, 


9 N _ 


UV UNE wanting — 7 
y 


106 Prolegomena in Libros | 
us, ut accuratius dicam, in illis vocem noſ- 
tram ultro erigimus, in his ſponte nature de- 
primimus. * Eadem de verſibus iths Addiſeni 
noſtri, quibus Epiſtola ad virum honoratiſſi- 
mum, comitem de Halrjax, libel. peregr. præ- 
miſſa inchoatur, modulatione longe ſuaviſſi- 
ma aures mulcentibus, dici poſſunt: 

While you, my Land, the rural foddes admire, 

And from Britaunia's public pdjts retire ; 

Verum neque in hoc, neque in alio quovis 
poemate, has leges perpetuo ſervari, videre 
eſt : (quæ tamen cum magno modulationis 
detrimento, et nonnunquam exitio, violan- 
tur; cum harmoma multo ſuaviſſima ex ac- 
centibus acutis vel in ſingulis imparibus ut in 
hiſee verſibus, vel in partbus locis, quomodo 
in aliis fit, ponendis oriatur :) Nunc enim in 
imparibus, nunc tum imparibus, tum pari- 
bus, pro re nata, ictus frunt : Plerique tamen 
omnes pedes duos tonos habent. Exempla 
ſunto verſus, qur hos proxime excipiunt: 

No longer her tngrateful /ons to pledſe, 

For thiir advantage ſicrifice your edſe, 


Me 


Non abs re fuerit obſervare, hoſce Gayianos ver- 
ſiculos ad Trochaicos Harianos quam proxime accede- 
re: Nempe; hoc tantum intereſt, quod in his, contra 
atque in illis fin, acuti accentus impares, graves-pares 
locos occupent. a 
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Mz intd fareign redlms my* fate conuys 
Through nations fruitful of immortal lays ; 
Where the ſoft ſaſdn and inviting cine, 
Cdn/pire td trouble your rèpdſe with rn. . 
In diſticho illo celeberrimi Drydeni noſtri 
omnibus fere decantato, 

The wiſe for cure dn Exerciſe depend; 

Gdd never made his work for man td mind. 
verſus in paribus locis elevantur ; excepto 
quod in priore accentus gravis locum octa- 
vum occupet, accentu proſaico, quem vo- 
cant, ita poſtulante. 10 

Agmen claudant duo Denbami carmina 
omnibus nota: | 

Tho” deep, yèt clear, tho' gentle, yet not dill, 

Strong withodt rage, without o'erflowing fill. 
Aus in hoc poſteriore, inquit eruditiſſimus 
Bentleius, qui in ſecunda Hllaba fieri ſolet, in 
prima fit. EXE A. de Met. Terent. pag. 11. 
Atque hæc de prima objectione dicta ſuf- 
ficient. Pergamus itaque ad ſecundam, quam, 
continuata orationis ſerie, huic fic attexuerunt 
noſtri : — Maxime vero, 


2 


In his exemplis, ut videt lector, ſyllabas acutas et 
graves, non tantum notis appoſitis diſtinxi, ſed etiam, 
quo magis a ſe invicem dignoſcerentur, diverſo cha- 
ractere, priores nempe, {alico dicto, poſteriores Lati- 
no, exprimendas curavi. 
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6e 2, Alio quodam, quod adfirmat præſul, 
ce ſimul expenſo, illam (poeſin Hebraicam,) 
e brevium et longarum ſyllabarum diſcrimen 
<« non xecipere, univerſis indiſcriminatim ad- 
« hihitis, prout carminis ratio, cujus nullam 
ce aliam, niſi Trochaici et Jambici, eſſe varie- 
« tatem, illic ſtatuitur, poſtulaverit. Hoc 
te enim conceſſo, ſatis tuto cum poeta affir- 
* mare poſſumus, ni non verſum futurum ; 
* nullamque per totum vetus teſtamentum a 
« libro Geneſeas ad vaticinium Malachiæ, ne 
* dicamus in ullo alio libro alia quavis lingua 
25 conſcripto, periodum extare, quam, hac ra- 
te tione, in metra reſolvere non liceret : Quod 
te ut experimento probetur, fi vel levem iſ- 
* tum laborem ſuſcipere lector in animum 
e induxerit, quem nos, totum precum com- 
© munium hbrum vel Anglice, vel Latine, 


« vel denique Grace, in ejuſdem generis ver- 


te ſiculos metrice dividere facile poterit, et 
% quidem, nullis illis crebris mutationibus, 
te quas in textum Hebraicum inferre vir reve- 
te rendiſſimus coactus eſt. 

«Sed et hiſce addere poſſumus, ſyllabarum 
e quantitatem, ad illorum, que recitantur, 


« vel decantantur, ſententiam certo definien- 


* dam, multis in cauſis, tam manifeſto poſtu- 
« Jari, ut nequaquam fieri potuit, ut nul- 
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lam omnino ejus rationem vates ſacri ha- 
*. berent.“ 

Hæc iterum contra lypdthcdia n 
noſtri; et quidem, pro more ſuo, ſatis fiden- 
ter: quæ vero omnia non modo gratis dicta, 
ſed prorſus falſa ſunt, ut mox patebit. 

Nam quod garriunt noſtri, * ſi conceſſum 
« fuerit, ſyllabarum quantitatem in poeſi He- 
e braica parum curari, nullamque aliam, niſi 
* Trochaict et Iambici, obtinere carminis va- 


« rietatem, nibil non verſum futurum,” idem, 
mehercle, et eodem jure, contra hypotheſin 


objici poſſet, quæ ſtatuerit, Nullam in poeſi 
“ Anglicana brevium et longarum ſyllabarum 


* diſcriminis haberi rationem, nullamque a- 


c Ham in verſibus, præterquam Trochaicorum 
e et Iambicorum varietatem, obtinere :” Que 
tamen veriſſima ſunt, et ab omnibus pro ex- 


ploratiſſimis habita. Quænam igitur hæc ta- 


tiocinatio? Metrica Hariana ſyllabarum quan- 
titatem nihil moratur, et duo tantum ver- 


ſuum genera, Iambicum ſcil. et Trochaicum, 
eſſe ſtatuit: Ergo, juxta hanc hypotheſin, 


nihil non erit verſus. Ex principiis, quibus cl. 


Clerici poeſis ohuoiorν,ν“,,f innititur, hoc con- 


ſectarium recte deduci, facile conceſſerim, et 


jam ſupra oſtenderim, pag. 11. Nihilo vero 
magis. ex iis, quibus Hariana ſuperſtructa eſt, 


— 
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| quam ex Anghcane poeſeos indole atque in- 

nio enaſcitur. Neque enim in Anglicana, 
— in poeſi Hebraica, ex metrices hujus 
legibus, uti ſupra obſervatum eſt, Numerus 
e fyllabarum ſolus per ſe verſum efficit :” Id 
quod ſemper fieri oportet, ut recte procedat 
noſtrorum ratiocinatio. Ad verſiculos legi- 
time conflituendos alia quædam, ut in Angli- 
cana, ita in Hebraica poeſi, ſecundum Ha- 
rium, requiruntur; ut omnes norunt, qui 
ejus hypotheſin paulo diligentius expenderint. 
Quod cum vel luce meridiana clarius fit, hinc 
optimo ſane jure collegerit quiſpiam, aut hiſ- 
toricos noſtros hypotheſin, quam minus intel- 
ligebant, carpſiſſe, aut ea, quæ in clariſſima 
luce collocata oportuit, vel negligentia et in- 
curia non animadvertiſſe, vel (quod tamen 
credere nolim), certis quibuſdam rationibus 
adductos mala fide occultaſſe, atque diſſimu- 


e. Quoquomodo autem ſe res habet, certo 
certius eſt, noſtros, in hoc ſecundo objecto/ 
pro rati 


| inatione firma atque ad artis re- 
gulas accurate exacta, (qualem a quovis paulo 
eruditiore jure noſtro expectare videmur,) 
turpem enge lectoribus obtruſiſſe *. 
Nihil 
* Alterum A wg venerationem ſcriptoribus —— conti- 
liare poſſit, dixi  effe eruditionem ; que oft rerum, diſpo- 
fitionis - 

1 
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Nihil eſt igitur, ut videmus, quod Hario noſtro 
metuamus, ex eo quod nullam in poeſi He- 
braica habitam eſſe quantitatis rationem, duo- 
que tantum verſuum genera a vatibus facris 
uſurpata contendat: His enim conceſſis, id 
neutiquam conſequens erit, nibil non verſim 
futurum;” © nallamque per totum vetus teſta- 
te mentum a libro Geneſews, ad vaticinium 
« Malachiz, ne dicamus in ullo alio libro alia 
e quavis lingua conſcripto, periodum extare, 
« quam, hac ratione, in metra reſolvere non 
<« liceret.” 


At 


 fitionis, et verborum, ut omnes norunt. De illorum autem 
eruditione, non ex fama, que fallax ſæpe eſt, ſed ex rebus 
ii, hoc eſt, eorum ſcriptis, judicare debemus. Viden- 
dum, an multa utilia noverint, quorum cognitio nonniſi ab 
ingenio acuto, aut longo labore comparari poſſit; an ſciant 
eruditione ſua. uti, hoc eft,, recte ratio cinars ex iis, 
vera efſe compererint,, eaque adcurato ordine diſponere ; 
an que noverint, poſſint ita exprimere, ut lectores doceant, 
delefient, an flectant, aut certe per ſpicua copnitione rerum, 
quas deſtribunt, illuſtrent. Alioqui, fi'nec res ipſæ magnam 
eruditionem redoleant, nec ratiocinationes firme ſint, nec 
ordo earum commodus, nec diftio perſpicua aut elegans, non 
video quid mirari in illis poſſimus, et magnis laudibus ex- 
tollere. | | 
Hodie eruditus nemo haleri queat, qui vulgaria tantum 
proferat, qui refie ratiocinandi regulas paſſim per fringat, 
qut nullo ordine utatur, qui nullam ſiyli, aut certe perſpi- 
cuitatis rationem habeat; nec intelligo cur velimus erudi- 
tianis laudem illis tribuere, in quorum ſcriptis hac omnia 
animadvertere licet. Cleric. Epiſt. Crit. 4. p. 102. 
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At pergunt noſtri: Qyod ut experimento pro- 
betur, fi vel levem iſtum, quem nos ſuſcepimus la- 
barem, ſuſcipere voluerit lector, &c. (Vide p. 108.) 
Conſectarium ſuum, quo magis ejus lectoribus 
fidem- faciant, utpote experimentis compro- 
batum venditant: ſe expertos loqui prædi- 
cant: quin et alios quoſvis, facto periculo, 
idem quod illi, ipſa re experturos, quovis Pig- 
nore contendere non verentur. 
Ex hiſce, ni fallor, ſatis ſuperque conſtat, 
hiſtoricos noſtros in errore modo memorato 
verſatos eſſe: Nimirum, hypotheſin Harianam 
certum tantum ſyllabarum numerum, vel pa- 
rem, vel imparem, ad verſus conſtituendos 
poſtulaſſe exiſtimarunt. Quod tamen fi verum 
eſſet, vix aut ne vix quidem, in eorum ſenten- 
tiam pedibus irem: haud ita facile concede- 
rem, nibil non, hac ratione, poefim futurum, 
fingulaque in quovis ſcripto-commata inven- 
tum iri carmine ſcripta; aut fore, ut quivis, 
levi opera adhibita, omnia, quæcunque tan- 
dem fuerint, ſeripta, etiam quæ maxime vi- 
dentur eſſe a ratione carminis aliena, (id quod 
noſtri ſua fide promittunt,) in metra Hariana 
reſolvere poſſet. Cum vero longe aliter res 
ſeſe habeat, uti ſupra oſtendimus, auſim af- 
firmare, (quod etiam expertus loquor,) plane 
adware elle, ſalvis principiis, quibus Harii 
metrica 
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metrica nititur; ullum ex proſaicis veteris teſ- 
tamenti libris, (immo vel unicam periodum, 
aut comma, ) nedum ullum alium librum alia 


quavis lingua conſcriptum in verficulos me- 
trice dividere. a 


Verum noſtri, ne quid Ailftunleus; non 
ſoli, aut primi, hac in parte, errarunt; ut 
colligere eſt ex iis, quæ habet vir doctiſſimus 
Richardus Greytus, ſemel atque iterum a no- 
bis 8 in Prolegom. in librum Pro- 
verb. pag. 2. 3 

Conſtat, n eſſe qui putent, . 
< yeteris teſtamenti caput, ea licentia, quam, 
ein Pſalmis metrice dividendis, ſibi indulſit 
te flarius, permiſſa, in metrum reſolvi poſſe. 
Caibus ita reponit vir eruditus: grius 
*« forſan atque hi volunt, hoc effectum dede- 
te xis. Ego certe, ut verum fatear, experimen- 
« tis iterum et ſæpius factis, rem ita eſſe, ne- 
e quaquam comperi. Tum que ſupra lau- 
davi, pag. 36. profert: Numerus ſyllaba- 


e rum ſolus per ſe verſum non efficit : Ad 


* hunc rite conſtituendum illa etiam poſtu- 
* lantur omnia: ut, nimirum, apte dividatur 
e periodus; ut accentus in locos legitimos 
e cadat; ut denique ſententia ipſa cum verſu 


e finiatur.“ Deinde ita pergit: Que qui- 


** dem vix uſquam, niſi in illis S. Scripturæ locis, 
H * qui 
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qui ex eonfeſſo poetici ſunt, neque in illis 
t quidem, una eademque ratione, ubique con- 
eurrunt. Longe difficihius eſſe cettos quoſ- 
* dam Pſalmos in metra ſupradicta reſolvere, 
* quam alios, cumprimis manifeſtum eſt.” 
Tantum igitur abeſt, ut, metrica Hariana 
admiſſa, hbros proſaicos veteris teſtamenti in 
metra arxvu in proclivi ſit, ut in ipfis libris 
poeticis difficilius nonnunquam hoc effectum 
reddas. 
Sed ut ad illa tandem veniam, Gb hoc 

ſecundum objectum claudere noſtris viſum eſt, 

Sylabarum guuntitas, inquiunt illi, ad illorum, 
gu recitantur, vel decantantur, ſententiam cer- 
to definiendam, multis in caufis, tam manifeſto 
poſtulatur, ut nequaquam fieri potuerit, ut nullant 
omnino ejus rationem vates ſucri haberent : Qui- 
bus nihil unquam audivi, quod ſciam, inſciti- 
us dictum; nihil, quod a vero longius abſit: 
Nam, ut paucis dicam, libenter a noſtris 
queſiverim, an in Anglica noſtra, aut alia 
quavis lingua hodierna, hoc unquam uſu ve- 
nit? An eorum, que recitantur, aut decan- 
tantur, mentem certo aſſequi, niſi quantitatis 
ope, non licet? Profecto qui hoc affirmare 
ſuſtinuerit, is fit neceſſe eſt, qui quid dixerit, 
nihil penſi habeat: cum nullus omnino ne- 


_ in hodiernis, neque in lingua Hebraica, 
(cujus 
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(eujus quidem, ad rem, de qua nunc agitur, 
quod ſpectat, eadem eſt ratio,) inter vocum 
quantitatem, et vim certo defini iendam, nex- 
us intercedat. RP 
Ao de ſecunda noſtrorum objectione hacte- 
nus: Ad tertiam igitur pergam, ſi prius ob- 
ſervavero, ſatis jam conſtare, illa non temere, 
neque inconſulte a me dicta, pag. 40. Noſ- 
* tros ſeil. neque præſulis eruditiſſimi hypo- 
e theſin ſatis expendiſſe, neque linguæ He- 
*© braiem indolem perſpectam habuiſſe: Pri- 
us enim manifeſtum eſt, non tantum ex eo 
quod certum ſyllabarum numerum verſum 
unice conſtituere, ſed etiam quod poeſeos 
Hebraiee naturam ex muſica quodammodo 
pendere, ſtatuerint. Quam ſententiam Harius 
ipſe convellit, et penitus evertit in Prolegom. 
ad Pſalm. quæ proinde noſtros oſcitanter evol- 
viſſe, (ſi quĩdem evolverunt,) manifeſto con- 
ſtat, Integrum paragraphum legiſſe, neminem, 
ſi quid judico, pœnitebit: Quocirca illum, 
qualis in Prolegom. habetur, lectori ob ocu- 
los potiam: 
- Cum Jam de Hebr. po prolixe egerim, nexus 
ille, qui inter poeticam et muficam intercedit, poſ- 
cit ut de alla etiam, muſiciſque Hebraorum in- 
Arumentis aliquid. dicatur. Et antiquis quidem 
temporibus artes he tam arcte invicem conjunctæ 
H 2 vi- 
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videntur, ut alteram alterius opem mutuo defide= 
raſſe merito credatur ; unde factum, ut multi 
putarint, Hebr. poefim non efſe metricam, ſed uu- 
onxov Ti, eorumgque carmina ad muficam ita accome 
modata fui ſſe, ut quodlibet period! membrum cer- 
to vocum et fyllabarum numero, pro diverſa ra- 
tione melodize, contineretur. Quam ſententiam 
validiſſime convellit doctiſi. Carpzovius, de libris 
S S. poeticis, ubi arute vereque obſervat, intrin- 
ſecam poeſeos five carminis rationem non ex ſolis 
muſficæ ſeu melodie legibus conſtitui, nec ex iis 
eftimari debere, quanquam externæ verſuum 4 
fettiones cuntui ſepe accommodentur. Clarius dix- 
iet, poeſeos ratione muſicam externum quid 
eſſe, neque ejus naturam conſtituere, licet 
olim uſu fuerint intime invicem inneræ. Dudum 
certe altera ab altera ſeceſſum fecit, adeo ut poe- 
te optimi nibil de muſica intelligant, et, vice 
verſa, muſicæ peritiſſimi poefim tamen ne primis 
labris deguſtarint. Et antiquiſſimis etiam tempo- 
ribus dubitari nequit, quin cur mina eſſent, que 
ninguam in more fuit decantari, qualia omni- 
um conſenſu Solomonts proverbia, ut alia tace- 
am. Nihil igitur opus eſt, ut ad poeſeos Hebr. 
naturam intelligendam, eorum quoque muſi- 
ca inveſtigetur. Profecto fi res ita efſet, de poeft 
Hebr. inflauranda merito deſperandum eſſet, cum 
, l certius fit, rl muſicam eorum prorſus 


y neſciri, 
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neſciri, nec ulla jam ſubſidia ſuperfint, quibus in 


ejus genium atque indolem feliciter inquiri paſſit. 


Neque | ſane quiſquam hujus vel minimam ſpem 
animo cunceperit, qui reputarit, quam penitus ho- 
die ignota ſit celeberrima illa Grecorum muſica, 


quamuis non modo extent tot præclara poeſeos eo- 


rum monumenta, que ad muſicos quoſdam modos 
Semper recitari ſolerent, ſed etiam antique muſi- 
ce ſeriptores plures etiamnum ſuperſint, qui muſi- 
ce iſtius elementa tradiderunt. 


Quod ad poſterius attinet, ſi dixero linguæ 


Hebraica indolem illis parum eſſe cognitam, 
qui ſyllabarum brevium et longarum diſeri- 
men in ſacra poeſi locum obtinuiſſe conten- 
dunt, omnes, ni fallor, qui in linguæ ſanctæ 
ſtudio gnaviter verſati fuerint, adſentientes 
habebo. Vide quæ de hac re ſupra diximus, 
pag. 44. 45. et ſeqq. necnon teſtimonia a no- 
bis allata, pag. 150. 151. 152, et ſeqq. 

« Tertio autem, neque poetas, neque mu- 
e ficos, a Moſe uſque ad Davidem in varia 
«© metrorum genera rebus diverſis, de quibus 
ein Pſalmis agitur, accommodata incidiſſe, 
* contra vero, Pſalmos pœnitentiales, quibus 
* nihil, ad dictionem quod attinet, gravius, 
“ nihil folennius eſſe poſſit, eodem feſtivo 
* gradu, quo euchariſtici, encznici, epitha- 
vs * aliique ad lætitiam magis compoſiti. 
| H 3 c in- 
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incedere; Davidemve peccata ſua occulta 
* deplorantem, eorundemque veniam impe. 


et trantem, reſultantes illos numeros Anacre- 


s onticos, quibus de montibus ad inſtar arie- 


tum, et collibus in & odum agnorum ſub- 


t filentibus agens walter, A credus 
* quicungque vult. 

Hic autem rurſus a noſtris ae cur 
poetis ' myficos aſcripſerint? cum, ut omnes 
norunt, horum non fit, artem poeticam cal- 
lere aut carmina ſcribere, nedum nova metra 
| excogitare, ſed duntaxat carmina a poetis con- 
dita, variaque verſuum genera ab hiſce ad- 
hibita, apte et ſcienter ad . aecom- 
modare. Sed illue redeo. 

Hoc noſtris perſuaſiſſimum eſſe videtur, 
ce fieri non potuiſſe, ut vates ſacri in metris 
te ſuis nullam varietatis rationem haberent, 
te neque ad varietatem rerum, de quibus in 
« ſeriptis ſuis egerint, varia quoque carmi- 
num genera quodammodo aptarent,” - 

Ut anſa trahit anſam, quod vulgo dicitur, 
fie error parit errorem. Syllabarum brevium 
et longarum difcrimen in poeſi Hebraica lo- 
cum obtinuiſſe, noſtri, ut jam vidimus, ſta- 


tuerunt. Hoc poſito, facile addusti funt ut 


crederent, multiplicem eſſe verſuum varieta- 

em. Eam autem eſſe linguz Hebraiez indo- 
|  _ 
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lem, ut brevium illud et lohgarum, quod in 
Greca et Latina obtinet, diſcrimen reſpuat, 
fuſe ſupra oſtendimus: Everſo igitur funda- 
mento, hoc, quod illi ſuperſtruitur, ruat ac 
concidat neceſſe eſt. 

Sed ita comparata fuerit lingua ſancta, ut 
omnia verſuum genera, quæ apud Græcos et 
Latinos poetas occurrunt, recipere poſſet, haud 
tamen eſſet, cur putaremus, multiplicem iſ- 
tam carminum varietatem a vatibus ſacris ad- 
hibendam fuiſſe, ut noſtri volunt, quo nu- 
meri rebus melius convenirent; cum, ut vel 


pueri ſciunt, apud ſingulos poetas tum Græ- 


cos, tum Latinos, moris ſit, de rebus diver- 


ſis, immo vel maxime inter ſe oppoſitis, uno 
eodemque carminis genere paſſim agere : Va- 
rii et contrarii animi affectus, ira, metus, do- 
lor, gaudium, ſpes, deſperatio, &c. res ad- 
verſæ, res proſperæ, res pacatæ, res turbu- 
lentæ, res lætæ, res funeſtæ, &c. eodem me- 
tro depinguntur. «Infinitus plane eſſem, fi 
omnia, que in hanc rem adduei poſſent, ex- 
empla recenſere vellem. Pauca itaque ex 
poetis celeberrimis deſumpta ſufficiant. H. 
merum illum, poetarum omnium ſæculorum 
facile principem, rem, de qua agitur, ſono 
et numerorum fluxu rarius expreſſiſſe, quis, 
qui paulo diligentius eum legerit, ignorat ? 

H4 Iliad. 
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Iliad. X. Verſ. 416. et ſeqq. v. 431. et ſeqq. 
v. 477. et ſeqq. Hectorem ab Achille occiſum fic 
Jugent Priamus, Heeuba, et Andromache: + 


Priamus, 
Lyzods, Six, Rau N Ov EQOATE, a Wh, 
Ee Nhe moan, mer” emi v. Aya 
AiTTopueu Zug r araobakoy, oComntoyor, 
Hy wog 1Amrmv cid, na tui 
Tugag K de vu. rde W/m Toi0T de ri ux. F 
TIqAevg, og wiv Hulle u erge Se, mWhpa Yee H.. 
Teac pariga d to weg wall arye eh 
Tocwug yap pros Waidng cr Neha, 
Ter wailey u roc odugopai, axyvpere; Wep, 
Nec evog, u  aY05 07y u]. eidog tic, 
Exloęos ws 0Pedev ae ey XI e 
To xe xoger oaps0a Ü TE, pUpopkvty TE, 
Mile 9, 7 jour erate ur ejejeagor, 1 ty cr. 
| Hiecuba. 
Texvov, ey de v vu HEi1';, uu, Wabyog, 
Te @o|e0veuo/o; ; o ppor vun, ve xa Aacp 
Evywan aa agy WENEDKED, WHT T OVEIGD 
T ews: Te x Towns: r,, Mon, 04.08; Jeov we, | 
Ander u ap xe TOs para peye xudog enoba, | 
Zwog c]. vuv av % wa lloiga KIXAVEL 


Andramache. 
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Aurag y OnCyow, Tro νEẽEè) .. 
Ev doi Hi) navog" 40 pu ergeht Turbo cu,f,?e 
Avopuopog awopuoger” we fen hens vue. 
Nur de ov py cidzo dopug uro xh, yams | 
Epyea', cup ef cuxeęo eve weyhel Ne 

Xu tv nn Waic d er. ymriog æurog, 

Oy Texoptev, cu T eu r, ducaHν - UTE TV TETW 
Eoo8a, ExTop, oveicep, eve: Daves" ure oo urg. 
Heep yXp WoAewov ye Puyn ToAudaxguy AXa4wv, 
Att Tos TETW YE Wovog Ka Knde o, q 
Ec rr aA: Jap 0: HTEUTTEC W apepag. 

Hycap d opPavnev e wade TH." 
Iavræ d venue, dedangui a. ds Wapeics, 
Azvouerog de T aveios Weis tg Warp; craig, 
AXXov peev XN]? Eputwvy axnov Js yurwvo;* 
Tao by EAENT AY wy X0]vAJv rig TuTYov ergo, 

Nei AA fe Y edu, urea d un ede. 

Tor de xa A οννν]⁰ me duos egucpe Age, 
X800'v WErATY UG, x. oveideiorT uy EVIOOwy, 

Egg urg # c YE mary weradawt]ai mu" 
Aaxpuoerg de T aveios Wai 6c jan]epa X1eW» 
Agvavœg, og 1 % e eu er. Yu,u wargog 

Mus Roy otoy 8de0%e, Kas own our qui | 
Aurap of umvog toi, TWavoaro Te VIT 1G N,EUWV, 
Evudeox” tv N ð—,ñ ev aſuandeoot rihnyng, 
Evuvy 8: αεENαν Vartuy fr eve; "_l | 
Nuv av woaa Tebno:, O128 ame Wa. pos apag] wy, 
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Oboe Yap chan agure what Kev THEE H. 
Nur de os fen Wages „due. eg, vc rouge, 
Alo at cut £00V] att, ETEL ue Meg OT WV als 
Duuver* crap To HAT cv EYRE! X60 ay 
Aemræ Te Kew Xapievra, TETUYpharc XEPTL YUKI WP 
AMX' ro: rad maile u Type , 
Oudev To: Y oOtaocg, £74 un ss auroG, 
AXaz wee; Towny eu Tai uA Eg CU 
Apud Virgilium, Eneid. 2. v. 386. et ſeqq. 
hæc de Chorebo gaudio exultante legimus: 
Atque hic exultans ſucceſſu aniutiſque Chorebus, 
O focii, qua prime, inquit, fortuna ſalutis 
Monftrat iter, quaque aſtendit ſe dextra, ſeguamur. 
Mutemus clypess, Danaumgue inſignia nobis 
Aptemus ; dalus, an virtus, quis in boſte requirat? 
Arma dabunt ii.. | 


Eneam ſumma letitia elatum, quod cum 
Turno ſingulari certamine dimicaturus erat, 
ſic deſcribit poeta inclytiſſimus, Enead. 13. 
J. 697. — 70g. 

At pater Huta, audito nomine . 

Deſerit et -muros, et ſummas deſerit arces, 

Precipitatque maras amnes, opera omnia rumpit, 
Laetitia exultaus; barrendumque intonat armis ;_ 
Quantus Athos, aut quantus Erix, aut ipſe coruſcis 
Cum. fremit ilicibus quantus, gaudetque nivali 
Vertice ſe attollens pater Apenninus ad aura. 


Jam vero, ut omnibus probe notum eſt, 
qui 


 Veateris Tefamenti Poeticos. 123 
qui vel ſummis labris artem poeticam deguſ- 
tarint, pondai lenti ® et lugubres ad lyGtum, 


dattyli 
Horatius de Art. poet. v. 254. 257. | 
ae et graviorque veniret ad aures, 
pondeos ſtabiles in jura paterna recepit, 
Commodus et patiensʒ;· 
et verſ. 260. 8 


In ſcenam miſſus magno cum pondere ver/us 
Aut oper celeris nimium, curaque carentis, 
Aut ignorate premit artis crimine #urps. 
| Terentianus Maurus, p. 2443. 
Sed qui pedeſtres fabulas ſocco premunt, 
Ut que loguuntur ſumpta de vita putes, 
Vitiant Jambon tractibus Spondaicis, 
Et in ſecundo et ceteris æqus locis. 


Quinctilianus Inſtitut. Orator. lib. g. cap. 4. hæc 
habet: Horum pedum nullus non in orationem venit; ſed 
quo quique fon temporibus pleniores, longiſque ſy llabis 
magis ſtabiles, hoc graviorem faciunt orationem ; breves 
celerem ac mobilem. Utrumque locis utile. Nam et illud ubi 
opus eft velocitate, tardum et ſegne, et hoc, ubi pondus 
exigitur, præceps ac reſultans, merito damnetur: Et 
paucis interjectis, Licet enim peonem ſequatur Ephorus, 
inventum a Thraſymacho, probatum ab Ariſtotele, datly- 
lumque, ut temperatiores brevibus ac longis : fugiat ſpon- 
deum et trocheum, alterius tarditate, alterius celeritate 
damnata : Et poſtea : Spondeus quogue, quo plu- 
rimum eſt Demoſthenes uſus, moram ſemper per ſe Lade — 

Voſfius de Poematum cantu et viribus rhythmi, pag. 5. 
et 73. ita ſcribit: Huic (Pyrrichio) contrarius ſpondens, 
qui e duabus conſtat longis. Hic pes inceſſum babet tardum 
et magnificum, itaque rebus gravibus, et maxime ſacris, 
vol ipjo atteſtante vocabulo, imprimis adhibetur. © 


— 
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dactyli volubiles et feſtivi + ad gaudium ex- 
primendum ſunt accommodatiores: Atqui in 
hiſce exemplis, dactylis et ſpondæis indifcrimi- 
natim, nullo conſilio, ſed prout ſors tulit, 
adhibitos fuiſſe, clare conſtat. 

Poetria Leſbia Sapphici carminis inventrix 
de levi materia, re ſcil. amatoria, agens, illud 
metri genus uſurpavit: | | 

_ 1404 x7v0g 100g Yeaow 
Exe we, orig Eavrigg Tor 
IZavti, xa TFAgTOv dy Quve- 

corn VTaxue. | 
| Tab with N. A. Ka. 


— Ut leves et volubiles explicentur motus, cujuſ- 
modi ſunt ſaltus Satyrorum, apius eſt pyrrichius et tri- 
brachys. Graves et tardos exprumit ſpondeus, eoque gra- 
vior moloſſus. Yeti ont 

Bentleius noſter in £XEA,. de Met, Terent, fic lo- 
quitur : Ceterum quod in utriſque vituperat Flaccus, et in 
Comicis excuſat Maurus, hoc eſt: Quod in ſedibus paribus, 
| ſecunda et quarta, — non volubiles pedes Jambum aut Tri- 
brachyn, ex rhbythmi lege ac Græcorum exemplo; ſed tar- 
dos ſpondeos, five alios eis woxgoves intulerint. 3 

I Adbibentur itaque dactyli, ut teretes, volubiles, ma- 
iſque ſonori fiant. ( Hexametri.) Adhibendus tamen de- 
225 z nam fi verſus ex ſolis fant daclylis, unumgue in 
fine tantum habeat ſpondeum, omnino erunt ſallatorii, ſeu 
potins nd, cujuſmodi aliquot ſunt apud Homerum, 
et plures, niſi fallor, apud Virgilium. Magnam ſane in 
cantu pes iſte pre ſe fert hiralitatem, quod gravitati non 
uſquequaque convenire videtur. 11 
Si quod hilare et jucundum fit explicare velimus, 
advocandi ſunt dactyli, qui, quales tripudiantium eſſe ſe: 
lent, exhibepunt motus. V off, de poemat. &c. p. 7. 73. 
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f vide omnino reverendiſſimi viri, 9 
Pearcii, Epiſcopi Roffenſis, annotat. ad hanc 
oden in eximia ſua Longini Edit. p. Ga. et ſeqq, 

Horatius, Lyricorum Latinorum princeps, 
nunc in graviſſimis ſanctiſſimiſque, nunc in 
ludicris et humilioribus argumentis tractan- 
dis, carmen Sapphicum adhibuit: Teſtes ſint 
ſublimes illæ Ode, lib. 1. 2. d:co, 12. et 22. 


Jam ſatis terris nivis, argue di = 
Grandinis miſit Taugt 2 


d. 1.1 = 
. Quem virum aut heroa 1 vel acri 
Tibia, ſumes celebrare, Clio? 
Quem deum? &c. &c. 
Od. 
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| Od. 22. 
Integer vit, ſeelerifyite purus 
ut et Od. 2. 10. 16. lib. 2. Od. 2. 6. lib. 4. qui- 
bus addendum Carmen Seculare. 
Cæteræ, que hoc carminis genere ſcriptæ 
extant, feſtivum quiddam et multo demiſſius 
ſpirant: Adeant illi, quibus vacabit, Od. 10. 
12. 20. 25. 30. 32. 38. lib. 1. Od. 4.6. 8. lib. 2. 
Od. 9. 11. 14. 18. 20.22.27. hb. 3. Od. 11. lib. 4. 
Quin et idem de pleriſque omnibus metris, 
quibus in Odis utitur Horatius, dici poteſt: 
Singula fere in materia cum ſublimis, tum 
humilis, tam jocoſæ, quam ſerie; qua triſtis, 
qua lætæ, tractatione adhibentur, ut paſſim 
videre eft. Hue quodammodo faciunt, que 
de atgumentis in Odis tractandis habet TVap- 
Piut noſter in prælectione de poeſt lyrica: 
Dur odis trattanda funt argumenta, Horatius 
pene omnia hiſce verfibus cumploctitur : 
Muſa dedit fidibus divos, pueroſque deorum, 
Et pugilem victorem, et equum certamine primum, 
Et juvenum curas, et libera vina referre. 


Heroas et triumphos pracipuam efſe materiam il- 
lis babilems ſupro adnmtatum ; eum igitur pri- 
. mam ſtatuit Horatius. Temporis autem curſu, 
eodem carmine decantata ſunt amores et con- 
vivia; 
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vivia z que quidem utrague buic premati optime 
conveniunt, Utriuſque generis multa ſunt apud 
Horatium, nec quidpuam extat ſuauius, vel ele- 
gantius. Et paulo poſt, 

Derfibus tamen ſupra recitatis unum argumen- 
tum amiſit, ſyricis optime convemens, et ab ipſo 
Hricis optime celebratum; illud nimirum, quod 
ad res ſerias, et mores ſpectat: Quod tamen om- 
nium non modo utiliſimum, ſed forfaan et elegan- 
ti imum exiſtimandum . Multa babent illius 
ode buc pertinentia : 


Equam memento rebus i in arduis 
Servare mentem; &c. 
Cedes coemptis ſaltibus, et domo, 
Villaque, flavus quam Tiberis lavit, 
Cedes; et extructis in altum 
| Divitus potietur heres, | 
Alibi etiam; "1 
Eheu! fugaces, Poſthame, Poſthume, 
Labuntur anni; &e. —— - 


Et ut innumera ejuſtem ingenii omittam, de oua- 

ritia-bec canit; 
Creſcit-indulgens fibi dirus hydrops, 
Nee ſttim pellit, nift cauſa morbt 
Fugerit vems, et aquoſus abo 


Corpore languor. 
Odis 
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Ouis biſce moralibus ſeefre interſperguntur vile 
BH ruftice, mediocris fortune, aliorumque ifiuſmodi 
Jaudes; quorum amnium e 2 e 
3 tiones. 


Vixitur parvo 8 cui paternum 

Splendet in menſa tenui ſalinum; 
Nec leves ſomnos timor, aut cupido 

1 Sordidus aufert. | 


Sublimes itaque- Poſunt eſſe ode, wel humilio- 
res; jocoſæ, vel ſeriæ; triſtes, vel lætæ: Sa- 

tyricæ etiam interdum; nunquam Epigrammati- 
PF ce. Prælect. Poet. Vol. 2. pag. 115.— 118. 

Porro autem, numeros, i/ftos reſultantes (quos 
noſtri, loquutione ſatis mirifica, vocant, ) a 
| rebus gravibus ſeriiſque, Anacreonte ipſo judi- 
ce, qui primus, aut certe præcipue illis uſus 
| eſt, non tantopere abhorrere, ex eo conſtat, 
quod tam ſublimiora argumenta atque ſeveri- 
| ora, quam leviora et amatoria hiſce metris 
= celebraverit ; Adi, ſis, Od. 1 5. J. 1-— 4.9.10. 

Od. 23. v. 1. — It. Od. 31. 5. 4. — 6. 10. 
— 15. 

His addi poſſunt Od. 4. v. 7. 10. 41. v. 15. 
— 20. 42. v. 9. — 12. 46. v. ** 13,48. 51. 
| 64. quibus omnibus, carminis genus 1dem 
1 fere eſt atque in illis jam memoratis : Vid. 
1 Barneſ. annot. ad Od. 3. pag. 6. 
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Czterum 
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Czterum' digna omnino eſt, quæ, hac in 
re, conſulatur, Anatreon#ii vita ab egdem viro 
doctiſſimo conſeripta, atque egregie ſux hu- 
uſce poetz Editioni premiſſa. Sect. 26. ubi 
de phileſophico Anacreontis Kae ut illius ver- 
bis utar, agens, hæc habet: 

XXVI. Noniam vero illud Oellanum exo 


ſententia, Age, nunc proferamus. aliquot hujus 
Poetæ locus, e quibus, velut en pede Herculem, 
Anacreontis ſanctiorem - ſapientiam metiri va- 
leamus. De vanitate hujus vitæ, v. Kun 22 


Terres QppreTog vag e 

_ Buorog TEX KUO Jug 

© Onyn 9. xeropto Yo 

"Kovic, gta AuJerrwy. 
Rota nam velut curulis, 
Properat volucris ætas: 

Tenuis jacebimuſque 

Cinis, * 6Mbus ſolutis. 


vitam bilarem curiſque vacuam laudat, v. 660, 
To hen uv Twpa N” 
Tag di Ogorridag sun 
Ti yop eg. 04 To xepdog 
Od ur aher fag. Hg; 
Io Oden o:dauev T0. U 
O Bog Beororg ad. 

ah Age, 


culor, Odi homines ignava opera, philoſopha 


/ 
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| Age, poculum bibamus; 
ec adeſto cura mordax: a 
nd 2 Mente = wb 
Ubi quis futura aku... 
Sua cuique. vita cæca et. | 
Et wins paulo hberalior wfus — m. 
fens medicina, naſinis etiam literis teftantibus : 
Proverb. c. 31. v. 6. Et ſenibus ſens. Plato con- 
cedit, er Horatius ſaptentebus, I. 3. $. 1. 
Non ile, quanquam Sooratieis madet 
Sermonibus, te negliget horridus: 
Narratur et priſci Catonis 
Szpe mero caluiſſe virtus. 
Luomodo fit vi vendum, fata oda 15. Chryſip- 
po et Crantore melius ducet, ne. in illis, 
v. 239. 


Ov [494 — . 
Ts Eads EVO TOG » 
| OuYF ages, ts Kg, 
Oboe Nov TUpayv0iGe 
Nil curo Sardiani 
Regni Gygen potentem. 
Auri nee appetens ſum, 
Nec invidens tyrannis. * 
Ez mox, v. 247. 
To hegen ener pron 
To d avpio Tig ode 3 
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Hodierna curo tantum: 
Quis cras futura novit? 
Avaritiam, et ingenuæ virtutis negloctum, gene- 
ralemque hujus ætatis corruptionem, quis brevius. 
aut accuratius depinxit unquam ? v. 739. 
Tevog udes big era 
Tom, Toro; rr. 
Movov g 2 Arm . 
In amore negliguntur 
Genus, ars, probique mores: 
Unicum intuentur aurum. 


et inſectatur, Od. 65. Fraudem omnem ad infe- 


Alias aurum, ut dottrine ef virtuti #nimicum; 
et a Muſarum caſtris plane fugitiuum, damnat 


res. relegat, animique fimplicitatem re ceteris 


laudat, F. 100. v. 1198. 


Odi profanum vulgus et arceo; 220 
Qui ſordida funt mdole, nec vident, 


Quam magna merces Simplicitas ſiet; | 


| Hos proeul eſſe puto abdicandos. 
Candidiſimos furs mores palam faretur, v. 68 1. 
| GYovey our cd rjuov vrog- 
®Yovoy ov d, E- 
Þ1X0A01d0po VYAWTTNG 
®Oevyw Brrcura xuPa. 
Miht non invida corda ; 
Nec metuo irvidiam malam : 
I 2 
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Leviora 


132 Prolgomena in Libros 
Leviora tela linguæ 

Fugio nimis procacis. $4 

Vanas demum mortalium ſhes uno uno itfu en 

emnes, v. 1297. | 


T tanga dn Oeovug, rana; 

Totum equidem poetam huc denuo tranſcribe- 
rem, „i eue, f xc e. omnes, fi YWouas El- 
Oe Nets, | PiXoooOnde arPIHypaTah, hic repete- 
rem: Nunc enim avaritiam damnat, à v. 336. 
ad v. 346. Aft odis 24. 25. 26. Cc. nimiam 
ſollicitudinem; etiam oda 57. ebrietatem; oda 
46. amoris ſinceritatem, fine lucri ſpe, egregie 
ornat. Oda deni que 42. et epigrammate 7. rixas 
omnes, burbarumque ſtrepitum a ſympoſiis rele- 
gat; quum noſtri homines in amando int qui- 
buſois veterum ethnicorum intemperantiores er 
proterviores ; inter bibendum di ſputent, rixen- 
tur, ad mortem uſque. digladientur; jurent, ca- 
lumnientur, et ſancti ſſimum Dei nomen convellant, 

Atque ita Anacreon, inter ſuaviſſimos elegan- 
tis ingenii luſus, velut aliud agendo, virtutem 
nos conflanter docet; et Sirenis mufice faſcino 
animos bumanos, non fine magno ſuo beneficto, in- 
cantat. =—— pag. 4.5. 0 Vid. etiam. Sect. 
36. et Prolegom. F. 9. 

Nonne autem idem metri genus in argutis, 
facetis, ludicris, et laſcivis Marrialis epigram- 


GH: matibus, 


Ce 
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matibus, quod in Ovidii elegiis mœſtis et lu- 
gubribus, adhibitum videmus? Nonne uſdem * 
numeris in Triſtibus, quæ ſunt vere elegiz,* 
-atque in Amorum, vel Artis amatoriz libris 
utitur Naſo? Annon igitur diverſorum pror- 
ſus argumentorum poemata carminum ratio- 
ne conveniunt? l 
Qu cum ita ſint, hoc a noſtris quærere 
meo jure videor, cur hypotheſi Harianæ id 
vitio verterint, quod apud optimos quoſque 
poetas cum Græcos, tum Latinos, perpetuo 
factum invenitur ? 0 * | 
Illud etiam ſcire quam maxime velim, quare 
epiſcop1 metricam reprehenderint, quod variis 
argumentis, de quibus in libris poeticis agitur, 
varia quoque carminum genera minus accom- 
modarit, cum, ut ſupra vidimus, et omnes no- 
runt, qui vel tantillam linguæ Hebraicæ pe- 
ritiam ſibi comparaverint, id fieri, per linguæ 
hujus ingenium non liceat. Homini vero ob- 
| Jicere, 


* Vide Trapp. Prælect. Poet. Vol. 2. pag. 70. Czte- 
rum, numerum Elegiacum rebus triſtibus depingendis 
primum deſtinatum, poſtea, quum de lætis ageretur, 
adhibitum eſſe, docet Horatius Art. Poet. Y. 75. 76. 

Verſibus impariter junctis guerimonia primum, 
Poſt etiam incluſa eſt voti ſententia compos. 
Vide etiam . 77. lib. 1. Od. 33. V. 2. 3. Ovid Faſt. 
lib. 2. J. 3: 4. 125. 126. Trapp. Prælect. Poet. Vol. 2. 


P» 63. 64. 73. ; 
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jicere, quemadmodum noſtri Hario, quod pla- 
ne «aro eſſe, apud omnes in confeſſo eſt, 
hoc illum effectum non dediſſe, iniquum eſt, 
ni fallor, et abſurdum. | 
Poſtremo autem, quis ignorat, hoc, quod 
in metrica Hariana, tanta fiducia carpere noſ- 
tri non dubitarunt, non tantum in Greca et 
Latina, ſed etiam in Anglica noſtra, ut et in 
Gallica, Hiſpanica, Italica, &c. poeſi obtine- 
re. * Plura dici poſſent: Sed nihil opus eſt, 
ut haic futiliſſimo objecto refutando diutius 
immorer: Itaque manum abſtineo: Quid 
enim reſponſo anxio, et quo prolixiore, lec- 
toribus tædium parerem, et nauſeam crea» 
rem? Ab hacce igitur tertia, ad quartam et 
ultimam Hiſtoricorum noſtrorum objectio- 
nem tranſeundum cenſeo; quæ ſic habet: 
Poſtremo, fi aliquando pro vero admiſ- 
| | 446 ſum 


* Omnium hodiernarum linguarum, quas vocant, 
quatenus de ſyllabarum quantite agitur, eadem eſt ra- 
tio, quæ Hebraicæ: Nempe ita comparatæ ſunt, ut 
brevium et longarum diſcrimen, atque adeo multipli- 
cem iſtam carminum varietatem, Græcæ et Latinæ 
poeſeos fere pro riam, reſpuant atque repudient. Me- 
trorum in hiſce linguis varietas ex numero ſyllabarum 
præcipue pendet: In eo, ſeil. tota fere vertitur, quod 
aliud metri genus verſibus brevioribus, aliud produc- 
tioribus conſtet. Vide quæ de hac re ſupra diximus, 
pag. 90.91; hujus Diſſertat. Adi etiam Cappellum de 
Arcano Punctat. lib. 1. cap. 13. $.4.6, 
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* ſurn fuerit, librum pſalmorum, quam uni- 


* verſi Jadzi tant: faciebant, et quo perpetuo 
cc utebantur, eouſque mutilatum eſſe, ut non 
* tantum ingentem iſtam emendationum, me- 
« trice illius gratia hic illatarum, varietatem, 
«©-yerum etiam alias complures, quas preful 
« doctiſſimus, prout ipſemet fatetur, reſti- 
« tuete non potuit, deſideret, metuendum 
„exit, quicquid in contrarium ſenſiſſet vir 
te reverendiſſimus, ne ejus auctoritas brevi ad 
< nmihilam redigatur, illo præſertim, quod in 
* pluribus ejus operis locis affirmat vir reve- 
de rendiſſimus, admiſſo, magnum iſtarum de- 
. pravatienum numerum, non incuria hbra- 
5 riorum atque infcitia, in contextum illap- 
< ſam eſſe, ſed Judtos ipſos fuperſtitione, aut 
tt malo etiam animo adductos intrufiſſe. Fir- 
* miora vero tam gravis criminis populo, qui, 
«quantum conſtat, in contrariam partem 
« potius peccaverunt, objeCti, extare oportuit 
« argumenta, quam merum metricæ hujus no- 
e ve dificium, quod, ut leviſſime dicamus, 
* inſtabili, et ſæpe quidem pravo prorſus et 
præpoſtero nititur fundamento, id quod ex 

* ſequentibus, uti ſperamus, patebit.” | 
" Huic objecto, ad rei ſummam quod atti- 
net, jam antea ſatis, ni fallor, reſponſum eſt, 
pag. 89. — 117, hujuſce Difſertat, ubi, qui ſa- 
14 cri 
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cri codicis textum immutare, aut emendare 


aggreſſus fuerit, illum non ſtatim auctoritatis 
ejus labefactatæ arguendum elle, prolixe of- 


tendimus. Quo magis vero metric Harianm 


veritas eluceat, ſimulque hiſtoricorum noſtro- 
rum ignorantia, imprudentia, incuria, et (quod 


multo pejus eſt,) mala fides pateant, in promp- 


tuque ſint omnibus, quæ hic objecerunt, par- 
ticulatim, pro more meo, , ne quid 
diſſimulem, volupe exit 
Primum igitur, Noſtri, Hein 3 
tem emendationum numerum metri gratia, 
* hoc eſt, (ſi mentem eorum recte teneo,) 
« metri ſolius gratia, in pſalmos intuliſſe, af- 
firmant. Hoc autem a vero longiſſime abeſſe, 
quis, qui notulas viri eruditiſſimi paulo dili- 
gentius legerit, ignorat? Plerumque enim, ut 
in hiſce annotatiunculis paſſim videre eſt, ſen- 
tentia, conſtructio, antique verſiones, et loci 
paralleli, nihilo minus quam metrum, ab 
emendationibus ejus ſlant: atque adeo, quæ 
unica metri auctoritate innituntur, paucerepe, 
rientur. Hoc ſane manifeſtius eſt, quam ut 
negari queat; neque hercle quiſquam, niſi cui 
pudor periit, inficias ire ſuſtinuerit. 3 

Quod fi noſtri vocem metrics non ita in- 
tellexerunt, ut ius, aut ſimile quid! ſubaudi- 
endum t Vituperatione dignos eſſe, qui 


mentem 


beer 0 


ern Ww 
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mentem ſuam incaute et minus accurate ex- 
preſſerint, quis diffitebitur ? 5 
Nolim vero hæc ita accipi, quaſi agi 


epiſcopi emendationes approbem: Plura illum 


in pſalmis immutaſſe et emendaſſe, quam opus 
erat, non nego, et jam ſupra innui, pag. 88. 
89. Attamen nihil eſt quod ab hiſce emenda- 
tionibus metric ejus quidquam timeamus : 
Ad illam ſane parum intereſt, utrum modeſ- 
tx, an audaciores, an neceſſariæ, an male ten- 
tate, ſeu certæ, ſeu dubiæ, ſive veræ, five fal- 
ſæ eſſe deprehendantur; an denique immanis, 
an exiguus fuerit illarum numerus: Eadem 
manet hypotheſis Hariana; uſdem firmis et 
inconcuſſis fundamentis innititur. In leviori- 
bus quidem Harium noſtrum, ut illius verba 
mea faciam, interdum erraſſe, facile conceſſe- 
rim; quod vero ad ſummam rei artinet, propofi- 
to non excidiſſe, ſed genuinam poeſeos Hebra- 


icæ rationem e tenebris, quibus per tot ſecula 


ſepulta delituerat, feliciter eruiſſe, veramque 
ejus notitiam inſlauraſſe, mibi, fi quid aliud, 
per ſuaſiſſimum eſt : Præfat. ad Lectorem Phil. 
Hebr.. pag. 12, 


Sed ut ad hiſtoricos noſtros redeanmus;”\ vix 


los parry, id eſt, rerum futurarum preſenſio- 
ne et ſcientia, præditos eſſe crediderim, cum il- 
la ſeriberent, «Sad ern: brevi redactum iri 
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Libri pſalmorum auctoritatem, ſi aliquan- 
edo futurum eſſet, ut frequentiſſimas itlas 
Hari correctiones neceſſarias eſſe, pro con- 
« ceſſo haberetur; hoc enim jam evenit; 
cum non tantum pſalmos, fed etiam ſingulos 
doctiſſimos quoſque, qui ſacrum codicem di- 
. AROW: nunc conſtet; * et ane 


| IT eruditfſumi Cappell Criticam Sacram, 
aud, opinor, abs re erit, Cap. I, Lib, 6. in- 
huc transferre: 
I. Ex bis, que battenus-qui iger pricchdentibus- libris 
de variis leftiombas Sinton Jatis manifeftum eſſe 
putamus, id quod nou ſemel, ſed ſæpius, vatiis in locis, 
Japra inculcauimus, non exhiberi nempe nobis ſemper rr 
wbique in hodierno textu Hebriea primam atque vetuſtifh- 
mam, que in ipfis S. Scriptorum fuit avroygaiÞois codici- 
bus, leftionem, fed (que fuit omnium omnino in uni ver- 
ſum libhrorum fors atque conditio,) humana frapilitate in 
tranmſctiptione tot exemplarinm, que alia ex aliis, tam 
longo tot ſæculorum curricuio, deſcripta ſunt ab bomini- 
bus errori et lapſui obnoxiis, irrephle in ſacros cadices, 


qui jam exſtant, multiplicem variam ſectionem, que 


manifeſtam- arguit codicum, iis in locis, in quibus invi- 
cem diſcrepant, a, primis autagrapbis diſſentionem atque 
Aiſceionem. Negari id non poteft, nifi velimus Icientes 
prudentes oculos ſponte nobis eruere, no vidaamus multi- 
plicem a nobis hactenus obſervatam et annotatam va- 
riam lectionem. 

II. Negue vero e quod quis hic ear, baden Bl- 
vræum codicem referre nobis in abus ad amuffim ipſa 
S. Scriptorum auroypecba, codices vero, quos fecuti ſunt 
de leres interpretes, quoti eſcunque ab hodierna WO diſ- 
ceaunt, 
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cedunt, toties a prophetarum autographis receſſiſſe. Nam 
primo unde, guæſo, id probabunt, fidemgue hujus aſſer- 
tionis facient ? Cur enim, quæſo, ab autographis magis 
receſſerit _—_ 255 ufi mu LAX. Int. Para- 
4, vel ate ver ſionis autor, ore- 
Tu et Rabbinicus hodiernus codex, 4 ils = 
centior et? Si ſola auctoritate codicum pugnandum eſt, 
vetuftiores recentioribus ſunt preferendi. * Potior itaque 
efſet hac in parte, eoque reſpectu, cauſa codicum illorum 
veterum ſupra bhadiernum illis multo recentiorem. Dein- 
de, ne hodie quidem codices omues per omnia conſentiunt, 
guad ſatis manifeſtum ſupra fecimus toto libro tertio, et 
quinto. In hadiernar "on _ ionum et —_— codicum 
| cadicem dicent areyenÞa ipſa prophe- 
— — in omnibus nobis * ? 
nota, guo xewrnew illum a religuis diſcernent, — 
demonſtrabunt 2 Denigue paſſim toto libro quarto et quin- 
to oftendimus, nou raro lettionem quam ſecuti ſunt LXX. 
Interpp. Chald. Paraph. Ag. Sym. Theod. et S. Hierony- 
mus meliorem ac veriorem eſſe et videri hodierna, prop- 
tereaque 145 in locis magis nobis referre lectianem run 
u pax . 

III. Maneat itaque boc ex ſuperieribus jam ratum 
fixumque, ſacros codices eandem communemque cum reli- 
quis omnibus libris paſſes eſſe in deſcribendo calamitatem, 
variam nempe et multiplicem, gue 4 librariorum at- 
que ſcribarum incuria, inſcitia, et ab, correctorum- 
que interdum audacia et temeritate oriri ſolet, lectionem, 
a qua ne bodiernus quidem codex Hebræus immunis eft, 
aut eſſe potuit, fine ſtupendo prorſus ac ſupra omnem fi- 
dem miraculo, quo faclum fit, ut anmes a Moſe, ad hac 
uſque tempora, librorum ſacrorum, quotquot ſuerunt, de- 
ſcriptores fuerint in deſcribendo (ut ipfi prophete in lo- 

uendo et ſcribendo,) Sronveu5ras ac penitus avapagrnroy. 
flla etiam, que Lib. 1. Cap. 14. habet, omnino ex- 

{cribenda cenſeo ; 
Mon- 


* Videſis doctiſſimi Nennicotti Diſſert. I. de ſatu &c. pag. 467. 
— 479. et II. pag. 303. — 30s. 
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140 Prolegomena in Libro 
© Nomullis forte videbitur nova atque inſolens bec nof- 
tra de variis in ſacris veteris teſtamenii libris leftionibus 
ſententia, utpote quibus hoc fixum et ratum eſt, tanta cu- 
ra invigilaſſe Dei in ſacrum illum codicem providentiam, 
ut nulla omnino in eum irrepere debuerit varietas: quibus 
jam ex parte ſupra capite primo, reſpondimus ; nunc hoc 
tantum adjicimus. Scire nempe libens velim, an equum fit 
ut providentia divine accuratius multo invipilarit in ſa- 
cros' veteris teflamenti libros, quam in Grecum' novi 
teſtamenti codicem. Si negant, (ut certe omuino negun- 
dum et,) rogo qui fatium fit, ut tot tantægue bodie con- 
ciantur in novi teſtamenti Græcis edittonibus vuriæ 
eftiones, annotate vel in margine, vel in calct librorum ? 
Dei in libros iſtos providentia non cavit quo minus ir- 
reperent in eos variæ lettiones, tur magis mirantur, aut 
"negant, idem accidiſſe libris veteris teſtamenti? $i" affir- 
mam, reddant aſſertionis ſuæ idoneam rationem. Annon et 
bi et illi ab eodem_funt Dei ſpiritu ? None ergo aquum fu- 
it, pariter utriſque muigilare Dei curam atque providenti- 
am, ut ab omni leftionts varietate vindicurentur, ff quod 
eſt in varia leftione periculum ? Sed alind diximus effe 
vitium atque corruptionem, aliud vero variam lettionem : 
A corruptione librorum ſacrorum metuendum eſt ne fidei 
et ſalutis hominum oboriatur periculum; propterea etiam 
a corruptione libros illos immunes reddidit Dei cura et 
providentia: A varia lemione tale non eſt metuendum pe- 
riculum, propterea, bac in parte, illis non cavit cura 
divina, quia fine perpetuo ſupra omnia miracula maxi- 
me admirando miraculo fieri non potuit id quod illi con- 
tendunt, ut nulla nimirum irrepſerit in F mae codices 


varia lettio : fine neceſſitate autem nec Deus facit, nec a 


Deo exſpefFanda ſunt miracula. An putant ſacros veteris 
ſeſtamenti libros majoris eſſe, quam novi teſtamenti ſcrip- 
ta, ponderis atque momenti, ut propterea Deus debuerit 
majorem illorum quam iſtorum ſuſeipere curam ? Non 
puto quenquam id velle aſſerere: quis enim dicat libros, 
exempli gratia, Paralip. Eſdre, et Nebemiæ, magis ad 
falutem condutere, quam Domini noſtri Jeſu Chriſti 

* evangelia, 
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evangelia, et D. Pauli epiſtolas? Quid ergo cauſe eft, 


cur Dei cura et providentia magis debuerit libros Parali- 
n. immunes ab omni varia lectione præſtare, quam ipſa 


prohibente Dei in libros illos fingulari cura atque provi- 
dentia,) letTiones, - cur verentur agnoſcere idipſum in ſa- 


cris veteris teſtamenti libris accidiſſe, maxime cum ex ip- 


ſorum ſacrorum librorum inter ſe falta collatione aperte 


id evincatur? Vide etiam Lib. 3. Cap. 14. $.16.Eb;6. 
Cap. 5. $. 17. et Cap. 8. F. 16. necnon horum pro- 


legom. pag. 92. 104. et notas ime pag. ſubjectas. 

Vir doctiſſimus, — Prole- 
gorn. in Polyglott. Dari variantes lefiones, (quæ ſa- 
ne omnes, ut ſupra obſervatum eſt, in ſingulis locis, 
præter unam, totidem ſunt menda,) non tantum in 


ſeripture verfionibus, præſertim antiquis, ſed etiam in ip- 
ſo textu Hebraico veteris, et Graco novi teſtamenti, a 


ntmine negari poteſt ; cum boc teſtentur tot varietates ex 
icibus MSS. et impreſſis a viris doctis annotate. 

&c. &c. Vide Prolegom. VI. F. 1. et paſſim. 

Vir clariſſimus, atque ſingulari ſua eruditione cele- 

berrimus, Petru Dame! Huetius, Demonſtrat. Evan- 

gel. propoſ. 4. de lib. Paralip. 5. 5 plerafque libris ſa- 

cris ineſſe ſcriptionis varietates, fatetur. Vide etiam 
14. F. 19. et propoſ. 1. $.17. 


Menda, quæ in veterum monumenta i 


irrepſerunt, 
eruditiſſimus Clericus in Arte Critica, P. 3. S. 1. C. 1. 


$. 3. quatuor cauſis tribuit; Librariis, Criticis, Impoſ- 
toribus, et Vetuſtati; longeque maximam mendorum 
ſegetem, ut in profanos, ita etiam in Libros ſacros ex 
his fontibus manaſſe, particulatim oſtendit. Adeant, 
quibus ita videatur, P. 3. S. 1. C. 3. 6. 9. — C. 4. 
4 10. — C.5. 5. 9. 10. — C. 6. 4.7.8. 29, —C. 7. 
2. — 4. 6. — C 

—C. 14. $.8. - 13.—C. 13. $.15.-—C.16.4.11.12. 

Quod idem criticus P. 3. S. 1 C. 2. F. 14. de ex- 
emplaribus verſionis LXX. Interpretum, et novi teſ- 
| ; tamenti 


D. N. Jeſu Chriſti evangelia? Aut ſi negare non poſſunt, 
varias in ſacrum novi teftamenti codicem irrepfiſſe (non 


8. $.3. — C. 12. $.9.11. — 16. 
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libros illos multo plus 


demetenda e latebris ſeſe prodet. 


. eultis. ſub temple. ſecundo, — — 


142 Prolgumena in Libros 
tamenti docet, de Hebraicis etiam veteris teſtamenti 
exemplaribus, jure optimo, dici poſſet: — Tuanes non 


eſſe bas conjecluras, manife No eftendunt codices M. vete- 
Tis et novi teſtamenti, quorum nullum invenire lieer, , 


qui non ſcateat mendis. Qua de re conſulende ſunt va- 
' riarum lectionum in utrumque collettiones, in Bibliis Po- 


hyglottis Londinenſebus, et in Editione navi teſtamenti 
Mill: | 


Doctiflimus Morinus in libro aureo de Heli 


Greci textus finceritate, ſic loquitur, pag, 609. Conſtat 


igitur ex. Tudaorum. confeſſione, et aduatationibus, (ipſo- 
rum opera. ad librorum ſacrarum margines adiariptis,) 
mille ſcribarum corrup- 
telis nunc eſſe Verum, f penitus textum ipſum 
intro/piciamus, multo confertior corruptelarum ſeges 


. etiam Neunicotti noſtri Diſſertat. a. de ſtatu 
C Pa ——4 
— ork Coram codicam — amp 
dis commaculatum eſſe, ex ipſa Judæorum confeſſio- 
ne conſtat: Adi ſis quæ de hac re habet vir doctiſſi- 
mus modo memaratus,. Diſſertat. I. pag, 235. 246. 
349+ 372. 404. 406. et II. pag, 247, — 250. 258,— 
262. 271.— 274. 282. 309, — 311. 315. 377+ 486. 
457+ 554. 

Non poſſum vero quin nonnulla ad rem, de 


nunc ex Clerici P m. in 
— — 13. *. Ae 
VIII. Quad diximus de gramnatics ue 


ex dittis apparet, et pluribus probari _ — — 
ſuſpicio 5 cadicas ſacros, illis temporibus,. a libra- 
riis, ea, qua par erat, cura now ſemper deſcriptos. Sep- 
tuaginta certe Interpretes, vel quicungus fuere, qui ver- 


fionem,, que eorum nomen prafert, adornarunt, guod 


nunc non quærimus, ſatis menduſa codice fi fuiſſe, nec 
ductus — ſepe adſegui potuiſſe videntur, ut viri 
dati dudum obſe — atear eguidam omnes lectionis 
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egregie præ cæteris oſtenderit vir doctiſſimus, 
atque in literis Hebraicis exercitatiſſimus, 


tus, 
bl que er eorum ee collefls fant, non 
fuiſſe ar vitioſo codise ortas, et multas eorum conjelturis 

acceptas: forte: referendas, ut Gen. cap. 2. v. 2. d. v. 4. J 
et alibi ſepe. At ipſa illa, quam fibi tribuunt, conjict- 
endi licentia oftendit, eo A codices mendis eſſe 
deſtitutos, vulgo eredinum non fuiſſe, quoniam 
uſcule emendandi j tur. G 

Preterea videmus, venerandæ fine dubia antigaitatis 
codicem, quo 1 funt Nlaſſoret he, paſſim m v I'D 
vitia babere, qua emendantur n r M, et que. [ape a 
Samaritarum codice abſunt. Sæpiſime, erempli cauſa, 
omittitur N. fimalis, qui in Samaritico camparet, in voce 
Y) nabarah, puella; qui, ex. certa lingue 
omitti non. dobuit. Spe. legitur d hi pro. V hau, 
quod. plerumque in Samaritico codice emendatum. Minu- 
ta ſane illa, aliaque. ſimilia eſſe fatemur, ſed tamen of- 
tendunt, menda irrepere potuiſſe, et vevera. irrepſiſſe; 
que tam in voce difficili et rara, imo. facilins. admitti 
patuerunt, quam. in facili et frequenti,, qualis. of vox 
wa naharah.; præſertim abi res obſeurior, aut abrup- 
tier - ſenſus eſt, nec ſeries orationis librarios eam nan in- 
telligentes. juv 

Ut tribus verbis loquar, Textum Hebrzum cor- 
ruptum et depravatum fuiſſe, hoc brevi * ex 

antiquis verſionibus petito confirmari poteſt: 

plurima V. T. loca in his verſienibus. varie 
tur: Nullus itaque dubitandi. locus, quin codd. Hebr. 
ex quibus he. verſiones factæ ſunt, a. ſe invicem diſ- 
creparent, varianteſque lectiones hiſce locis exhibe- 
rent: Cum vero, ut neceſſario concedendum videtur, 
una. ſola. ex his variis lectionibus vera. et. genuina eſſe 
potuerit, cæteræ omnes menda fuerint neceſſe eſt. 
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compertam habeant, 
Fiducia veri, ſed quia ita cen ſuerunt. Deinde, quod omnes 


tus, in eruditis ejus de flats &c. Diſſertationi- 
bus; quas ſumma cura legiſſe neminem pœ- 
nitebit. * Licet vero hi viri doctiſſimi plurima 


in ſacrum codicem menda invecta fuiſſe facile 


concedant, nihilo tamen minus auctoritatem 
ejus illibatam manere, ſtrenue contendunt: 
et tantum abeſt, ut ad nihilum redigi putent, 
Vide omnino Diſſertat. alterius pag. 20. 48. 52. 
53- 57+ 59. 75. 76. 97. 99. 175. 180.— 182. 184.185. 
187.—189. 254. 305. 308.— 311. 314. 315. 318. 32 g. 
339: 353. 38387 346. 347: 357: 356. — 362. 364. 
300. 371. 375.391. 401. 418.419.429. 433.439.439 
445. 470. 498. 568. — 572. Vide etiam Diſierrat . 
p. 46, 56. 77. 80. 132.— 134. 141. 143. 163. 170. 173. 
196.198. 207. 22 1. 262. 285.287. 343. 348. 353-355. 
359- 361. 365.368. 371. 374.376. 378. 383. 393. 395- 
396. 400. 406. 410. 411. 413.415. 418.432.434. 441: 
445.446. 454.455.463. 464.466. 468.472.475. 478. 
480. — 48.489. 492. 801. 302. 504. — 510. 512, 
517. 521. 526. 539. 543. 551. 553. þ 
| os inter omnino dignus eſt auditu, hanc in 
rem, vir ille eruditiſſimus, iterum et ſæpius a nobis 


memoratus; qui in Arte Critica, P. 3. S. 1. C. 12. f. 9. 


hæc habet: Nam quod dicunt, timere ſe, ne, fi fate» 
antur menda ineſſe veteris teſtamenti libris, attum fit de 
eius auftoritate, id primum eft imprudenter prodere eam 
auctoritatem, quam ſe * profitentur, non quod eam 

ſea quia ita expedit; non amore et 


fatentur de novo teftamento, qui id Grace legerunt, et 
editiones hodiernas cum veteribus codicibus contulerunt, ut 
oftendimus Cap. 6. et poſtea etiam pluribus confirmabimus, 
quodque a nemine judicatur anutoritatem novi teſtamenti 


minaere, id, quia ita volunt Rabbini, contendere contu- 
| melioſum 
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ut qui ſacro codici fidem omnem, ea de cau- 
ſa, detrahendam cenſeant, hos in vecordium, 
et male feriatorum loco ducant. | 
Quod autem ad librum Pſalmorum attinet, 
illum haud paulo plus quam cæteros veteris 
teſtamenti libros, labis accepiſſe, (quod etiam 
noſtri, fi modo, in hiſce objiciendis, ſeſe ta- 
les, quales eſſe oportuit, przbuerant, monu- 
iſſent; eoque magis quod jam Harius ipſe hoc 

| monu- 
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ani; imo, ut verum dicam, ſtulti, aut hominis nequam, 

qui aut judicat de eo, quod neſcit, aut contra quam cre- 'Y 
dit, loquitur. Oftendimus, niſi nos ratio fugit, manifeſtis 1 
argumentis, numeros hic, illic, autos, aut imminutos a 1 


librariis fuiſſe. Loca invenientur ad vocem Numeri, in 
naſtris Indicibus, adnotata. Hoc paulo acrius dicendum 
fuit, ut homines imperiti, aut mali deſinant tandem ficta 
pietate ſuam imperitiam aut nequitiam fegere, et Chriſti- 
anam religionem Judæis atque Atheis prodere, dum eam 
defendere videri volunt. 

Idem P. 3. S. 1. C. 8. Eft interea cur Deum laude- 
mus, quod noluerit fidem noſtram pendere ex uno aut 
altero loco, aut ex aliquot voculis, in que mutatio irrepe- 
re potuit, negligentia aut nequitia librariorum, vel theo- 
logorum. In iis que neceſſaria ſunt, ſat magnus eſt codi- 
cum conſenſus, ut omnem dubitationem nobis eximat. Su- 
per hunc autem, adi etiam, ſi ita libeat, Cappelli Crit. 
Sacr. lib. 6. cap. 2. 3. necnon pag. 168. 186. 301. 336. ö 
409. Waltoni Prolegom. VII. paſſim. Huetii Demon- I 
ſtrat. Evangel. Propoſ. 1. f. 17. Cap. 14. $.19. Harii = 
Prolegom. p. 51. — 54. Kennicotti Diſſertat. I. p. 11. nes 
271. 3or. et II. p. 349. 350. 585. 5$6, _ +11 
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monuerat;) norunt omnes, qui non ſunt in 


hiſce rebus plane hoſpites. Omnium veru, inquit 


Harius, ſacri codicis librorum nullus tantum à li- 


Brariis paſſus eſt, quantum hic Pſalmorum; 18 
enim frequentiſſime omni um in plebis uſum exſcrip- 


tus eſt; in eo igitur neceſſe eſt frequenti ſimi fue-- 


rint librariorum errores. Nec parum contulit li- 


bri: bujus obſcuritas ad mendorum numerum au- 


gendum, cum ex eo exſcriptorum temeritati atque 
inſcitiæ amplior locus eſſet; unde factum eft, ut 
non modo omnis generis menda, qnæ in aliis anti- 
quis ſcriptis magno numero occurrunt, in hoc eti- 
am habeantur, ſed, quod merito mireris, iis etiam 


in locis ſæpe erratum fit, que facillimum fuit ab 


omni mendo integra prafiare, Polegom. in Pſalm. 


pag. 4 T. 42. | 
Quo vero corruptius vetus quodvis monu- 


mentum ad nos pervenerit, eo ſæpius manum 


critici medicam poſtulet neceſſe eſt. Non eſt 


igitur quod mireturquiſpiam, Epiſcopum eru- 


ditiſſimum plurima in Pſalmis immutaſſe, et 


emendaſſe: neque erit cur ejus emendationes, 
paucis exceptis, inconſultè atque intempeſtive 
in contextum illatas eſſe queratur; ſi modo il- 
las paulo diligentius expenderit, neque de il- 
lorum grege ſit, qui validiſſimis quibuſque ar- 
gumentis, cum ex rectæ rationis placitis, tum 
ex Criticæ artis canonibus petitis, proculca- 

tis, 
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tis, de hiſce rebus, ex metaphyſicis quibuſ- 
dam rationibus, et præconceptis temere opi- 
nionibus, judicare adgrediuntur. Ut, quod 
res eſt, dicam, pleræque omnes Haru noſtri 
correctiones non tantum ingenioſæ, ſed etiam 
prorſus neceſſariæ eſſe, deprehendentur; cum 
pleraque omnia loca, quibus medicinam face- 
re conatus eſt, in mendo cubare, clare con- 
ſtet. Illud etiam animadverſum velim, reli- 
quas, quæ minus neceſſariæ et inanes viden- 
tur, epiſcopi emendationes, haud illarum nu- 
merum æquare, quibus alii critici nonnullos 
Pſalmorum locos, quos noſter ſatis ſanos eſſe 
putavit, priſtinæ ſuæ integritati, utpote cor- 
ruptos et depravatos, reſtituere tentaverunt. 

Ut autem lectori certius conſtet, quantum 
labis acceperit Pſalmorum liber, quam mag- 
na mendorum ſegete obſitus atque obfuſcatus 
ad nos pervenerit, Pſ. 14. cum Pſ. 53. ar rbοππ 


inſtituam: quo fiet, ut quantum damni uter- 


que paſſus fit, et quot menda irrepſerint, ad 
oculum pateat. 

Itaque adeo hoſce pſalmos in verſiculos ſu- 
os diſtinctos apponam; periodis parallelis, pri- 


mo Pf. 14. deinde Pſ. 53. alternatim colloca- 


tis, 11s etiam quæ annotare viſum eſt, binis 
quibuſque ſubjectis. 
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PSALM. XV. 
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mY ſecundo verſiculo Pf. 14. copulam ante 


yr deſiderari, non tantum metrum, verum 


etiam conſtructio et verſiculus parallelus Pf. 53. 
manifeſte oſtendunt. Sed et fic certe legerunt 
Græci, qui habent JepIugar KAI ed ,,. 


quomodo verſic. parallelum reddiderunt, Pſ. 


53. Ita quoque Verſ. Syr. Arab. Ætbiop.—Er- 


ror ex eo, quod vox præcedens in 1 deſinat, 
quæ frequentiſſima literæ omiſſæ cauſa. Vide 


Clerici Art. Crit. P. 3. S. 1. C. 5. 
Sic in verſiculo tertio Pſ. 53. Mx reponen- 


dum eſſe, ex loco parallelo perinde ac metro 
itidem conſtat. 


Pſ. 14. p. 2. 
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Pſ. 53. p. 2. 
p Mꝰꝗ¹ν].⁰̊⁰ re 
PS ν.˙ . 
| ER £97 YOwh wh 
Pro BTR in verſiculo quarto Pf. 53, metrum 
poſcit MM : quod et verſiculus parallelus Pſ. 


14. firmat. Vide Pa: 134. 135. et ſeqq. hujus 
Diſſertat. 


Verum non temere eſt, quod. vocem DDD 
in utrumque pfalmum ex margine irrepſiſſe, 
putet Harius: Cum bec vox, inquit vir erudi- 
tiſſimus, in tredecim Pſalmorum titulis occurrat, 
et in hujus ipfius pſalmi altero exemplari habea- 
tur, ſuſpicis inde mibi nata eft, ex margine in 
textum irrepſiſſe, neque enim ad verſum neceſſaria 
eft, nec uſquam alias in pſalmis fic abſolute poſi- 
tum reperitur pro ſapiente. — WA) animam ſu- 
am, aut ſimile quid, ſubaudiendum cenſuit 
Cl. Ciericus. Vide, ſis, annot. ad locum. 

In ſexto verſiculo ro TR prefigitur TW 
Sed, ut recte monet Harius, verſus reſpuit, niſi 
pro elohim legatur jahvoh, vel copula inſera- 
tur ante dorej, ut in Gr. V. ounav n ixCyror. Vid. 
P/. 34. v. II. ef 69. v. 33. Malim poſterius, 
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Ne 


! Mg fee Ib ry ts 
K 3 Pſ. 


1 50 Prolegomena in Libros 


Pl. 53. p- 3. 
In" r D 0 
:e pte Ib Hey pe 
Pro 37 PC. 14. verſic. 7. in Pſ. 53. eſt >; 
et pro W, P. Græci utrobique, arri eZmAyar. 
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In verſiculo nonoPſ. 14. legimus Ooh: ay > 
vero corrumpit verſum, et abeſt a loco paral- 
lelo Pſ. 53. 

Ante Hon, in utroque exemplari, deeſt 5, 
quod ſenſus pariter ac metrum inſeri jubet. 
Cl. Clericus ſubintelligit NN. 

Verſiculus undecimus Pſ. 14. habet MM: 
ſed verſiculus parallelus Pſ. 53. BTR: Et fic 


verſus legi poſtulat, qui alias mancus eſt. 


Pſ. 14. p. 5. 
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PI. 53. p. 5. 

d l ma mn BY 

In ry Nw pix 2 

D %⁰e Wrox mInwaAN 
Tria verba e verſiculo duodecimo Pſ. 14. ex- 
cidiſſe, et metrum et locus parallelus Pſ. 53. 
ſatis indicant. Quin et idem ex verſione Græ- 
ca manifeſtum eſt, quæ hic habet, s wx w po£@x. 
quomodo TD n redduntur PC. 53. Sic 
quoque Vulgat. Arab. Ætbiop. Cl. Clericus aut 
vetuſtate deleta, aut, propter repetitionem vo- 
cis Y in antecedentibus verbis, (quæ fre- 
quentiſſima, ut ſupra dictum, ratio eſt omiſ- 
ſionum in veteribus libris,) a librariis omiſſa 
fuiſſe exiſtimat. Vide, fis, Annot. ad Pſ. 14. 
v. 5. et ad Pf. 53. v. 6. necnon Art. Crit. P. 3. 
8. 1. C. 5. et 16. F. 12. P.. 14. v. 5. inquit eru- 
ditiſſimus Cappellus, omittuntur iſta Mg WT xd 
cum non eſſet pavor, gue habentur Pſ.53. v. 6. 
et utrobique agnoſcuntur a LAX. neque omitti 
debent, tum quia ſenſus id poſlulat, frigidum nem- 
pe eſſet prorſus dicere tantum, iſthic timebunt, 
ni addas, ubi non eſt pavor, tum quia utergque 


92 


Pſalmus eſt repetitio ejuſdem rei totidem verbis. 


Crit. Sacr. lib. 4. c. 17. F. 10. 

In verſiculo decimo tertio Pſ. 14. legitur 
BM: Sed metrum ry legendum eſſe oſ- 
tendit. 


K 4 In 
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In hoc autem et ſequente verſiculo ſex alia 
verba, ex Clerici ſententia, vitiata ſunt; Nam, 
inquit ille, pre T8 WÞ (que in loco paral- 
lelo Pſ. 53. habentur, ) diſſipabit oſſa, ef A 
muy ,. in generatione juſta conſilium; pro 
BRPAN TIN obſeſſoris tui, pudore eos affici- 
es, WAN pauperis pudefacietis; denigue pro 
dd Y Deus repudiavit eos, MM 

ond Jehova fiducia ejus. Hebraice ſcientes fa- 
cile in hiſce verbis animadvertent litteras ejuſdem 
organi eſſe miſtas ; atque hinge forte depravatio lo- 
ci cæpit; dein non ſatis integris cæterarum litte- 
rarum veſtigiis, librarii ſenſum, quem non inve- 
niebant, fecerunt. , Ars Crit. P. 3. S. 1. C. 16. 
F. 12. Vide etiam Annot, ad Pſ. 14. v. 5. et 
53. v. 6. 
Hæc, pro. more ſuo, fati ingenioſe vir il- 
luſtriſſimus; Vix autem, quod cum bona ejus 
manium venia dictum velim, vera eſſe, cre- 
diderim; Nam, ut Harii verbis utar, Ho 
periodus ades diverſa eſt ab illa, que habetur in 
Pſal..53. ut tam immanem differentiam vix pu- 
tem ex eo oriri, quod ifte Pſalmus ex alio codice, 
eoßue meliore, exſcriptus fit, guod cenſuit Cl. Cle- 
ricus; ſed immutationem banc. conſulto factam fu- 
i e, iat rei melius conveniret gue occaſionem ei re- 
petendo dederat; vix enim fieri poterat, quin tot 
immutationes in tam paucis verbis, fi incuriæ ex- 

; | ſcribentis 


en; 
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ſeribentis deberentur, metrum, aliqua ex parte, 
corrupiſſent. Annot. ad loc. Hue etiam accedit, 
quod locus, qualis hic exprimitur, ſenſum ſa- 
tis commodum fundat, ut videre eſt in noſtris 
ad hunc Pf, annotat. et Cleric: paraphraſi, 
quam fi ita libeat, adi. 

Pro honac Pl. 53. verſic. 13. Harius, metri 
gratia, legit honeca, Facile autem adducor, 
quemadmodum in annotat. ad loc. lectorem 
monui, ut DD lectionem genuinam eſſe, cre- 
dam; cum non tantum metrum expleat, ve- 
rum etiam Greca verſione firmetur, quæ ha- 
bet arJearagorur ut et Vulgat. Syr. Arab. E. 
thiop.* Tum præterea, ſenſum expeditiorem 
reddit, atque appellatio eſt, quæ in aulicos, 
idque genus homines, optime quadrat. Vide 
Theophraſt. Charact. cap. 6. ig Agtoxuzs. Me- 
am etiam hujus loci interpretationem illuſtra- 
re et quodammodo corroborare videntur, que 
habet Xenophon in Cyri inſtitutione, lib. 7, 
pag. 408. Edit. Hutehinſonianæ: Kai Tera 


Ae. 


Item Caph ] nale et N Phe finale. Pſal. 53. 6. 
nam Dominus diſſipavit oſſa N caſtrametantis ad- 
verſus te, Hoc eft, inſurgentium in te. LXX. Sieg Jus- 
opt 05"% avJpurageoxuv. Videntur legiſſe MIN, hoc 


enim fignificat hy pocritam, hypocrite/ autem ſunt ad- 
T , bominum nempe captant laudem et gloriam. Cap- 
pell. Crit Sacr, lb. 4. cap. g. $.17. 
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154 Prolegomena in Libros 
luer o ow Tadarad xai Tobgua re txuewre xa; 
OI TIN AYTQ ge ameImoxor, o pry r go 
vos run o de Dev ay, o de Yes xa apuyopurres:0Tw edu- 
var. Sed hæc obiter: Ad rem igitur redea- 
mus. Periodus ſexta, quæ et ultima, Pſ. 14 
ſic habet: 
a L ND -d 15. 
WW Mg, IT wa 
RW De app Dy 


Pſ. 53. P. 6. 

Px MW pr Wd : 

ww Maw de v2 

iow now ap by 
Vox "KW in primis harum periodorum ver- 
nay ex ultimis irrepſiſſe Hario merito vide- 
tur: Qua ſublata, TMP, quod in Pf, 53. le- 
gitur, in Pf. etiam 14. legendum erit. In proxi- 
mo hujus Pſ. verſic. N ante MW inſeruit Ha- 
rius propter verſum. Et fic fere ſemper fit, ut 
recte obſervat, at IN huic voci præponatur, ut 
liquet ex Concord. Vide annot. ad loc. In loco 
igitur parallelo Pſ. 53. idem faciendum, atque 
adeo f pro De reponendum cenſeo. 

Greci-utrobique aj, Verſ. Syr. Ætbiop. 

Jam vero mendis, quæ hoſce Pſalmos com- 
macularunt, enumeratis, conſtabit, decem in 
Pſ. 14. octo in Pf. 53. irrepſiſſe: Illorum, que 
Pſ. 14. tria tantum, que Pſ. 53. inſiderunt, 

non 
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non niſi unum, metri ſolius ope, depre- 
henditur: Cætera antiquæ verſiones, ſenſus, 
conſtrutio, imprimiſque loci paralleli invi- 
cem collati, æque ac metrum, indicant. Cum 
utrique vero pſalmi ſex tantum periodis con- 
ſtent, in poſteriore quot periodi, tot menda 
eſſe, in priore menda periodos numerum ex- 
ſuperare, ſatis tuto affirmari poſſit. Quæ cum 
ita ſint, hoſce pfalmos aut ſcribentium feſti- 
natione atque incuria, aut temporis injuria, 
multum labis accepiſſe, quis, cui ſanum eſt 
ſinciput, diffiteri ſuſtinuerit ? quis, niſi men- 
tis inops, ſacri codicis arapagryoiar hic loci 
tueretur ? 

Kennicottus noſter in Gems Diſſertatione, 
pag. 567. nobis certius fecit, in «aww Davi- 
dis, quod habetur in. 2.Sam. 22. et poſtea in- 
ſertum eſt libro pſalmorum, eſtque 18: nume- 
ro, Codd. noſtros MSS. quos cum impreſſis 
exemplaribus in Walton; Bibl. Polyglott. con- 
tulit, pluſquam ſexcenis locis ab us diſcrepa- 
re; neque tamen, id quod lectores monet, om- 
nium MSS, array inſtituerat. Librum igi- 
tur pſalmorum mendis obſitum eſſe, non ſo- 

lum, ut videmus, ex locis parallelis inter ſe col- 
latis, ſed multo etiam magis ex Codd. MSS. 

manifeſtum eſt, 
 Cxterum paucas ex his variis lectionibus a 
Kenni- 


n 


136 Prolegomena in Libros 
Kennicotto collectis, atque in eximia ſua Diſ- 
ſertatione modo memorata exhibitis, (Vid. 
pag. 568. — 570.) non abs re fuerit huc tranſ- 
ferre; eoque magis, quod Harii emendationes, 
atque adeo metricæ ejus veritatem, firment, 
ſtabiliantque. Vide pag. 134. 300. 340. 3455 
hujuſce Diſſertat. 

Pſ. 18. v. 7. Codd. MSS. habent yh, - 


modo, metri gratia, legit Harius. 


Ibid. Vocem 5250 omittunt : — Hic vero, 
inquit epiſcopus, ante tabo gf lipnav, ſed et 


ſenſus et metrum reſpuit. Huc forte ex margine 


irrepfit, ubi pofitum fuit ut correctio te piv, v 
21. Annot. ad loc. 


v. 41. Codd. MSS. exhibent 8N2YN): Copu- 
lam propter verſum inſeruit Harius, 
v. 43. In MSS. Codd. leguntur N. e; 
quam lectionem Harius etiam utpote veram 
exhibet; N r TW præfixo ad complendum 
verſum. Quod fi M pro diffyllabo habitum 
ruab pronunciemus, (Vide Greyii noſtri an- 
not. ad v. 1. Ult. verb. Davidis; 5). nihil opus 
erit præfixo 1. | 

v. 49. Pro de, BOM in plur. reponit Ha- 
rius: cut lectioni quatuor Codd. MSS. aſti- 
pulantur. 

v. 50, FM OM tranſponunt tres Codd. 
MSS. d FW. Idem fecit Harius. 


Illud 
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Mud vero obiter obſervandum, quod hic 
exſtat exemplar, altero illo quod in 2. Sam. 22. 
habetur, emendatius in pleriſque et accurati- 
us eſſe, ut ex horum exemplarium collatione, 
ita ex Codd. MSS. ſatis liquet. Hinc etiam 
patet, quam parum confiderate ſe gerant, ut Cle- 
rici verba uſurpem, qui in tanta varietate lec- 
tionis negant quidquam labis ſacris Hebræorum 


libris ineſſe. Vid. annot, ad 2. Sam. 22. v. 1. 


Idem vir ſummus annot. ad v. 51. hæc habet: 
Ruiſquis, his obſeryatis varietatibus, quarum ple- 
raque ex fimilitudine litterarum, aut ſynonymo- 
rum verborum confuſione, omiſfioneque et additio- 
ne nonnullarum vocularum ortæ ſunt, non ani- 
madvertit efſe varias lectiones, quales ſunt in om- 
nibus MSS. etiam ipfius novi teflamenti, ne 
Criticæ non litavit, nec idoneus efſe poteſt ulliu Us 
antiqui ſcriptoris, cujus autegrapbum periit, in- 
ter pres. 

Sed et aliæ quædam variantes lectiones ex 
Codd. MSS. petitæ apud Kennicottum extant, 
quæ ab Haru emendationibus ſtant: Vid. Har. 
annot, ad Pf. 16, per. 10. 22. p.17. 25. p. 17. 
59. p. 11. Edit. Har. et confer quz habet Ken- 
nicottus Diſſert. I. p. 499.— 502. et II. p. 108. 
329. 346. 347. 469. 563. Vid. etiam pag. 340. 
341. horum Proleg. 

Ex us, que hactenus diximus, luce meri- 

diana, 


18 Prolegomenn in Libros 
diana, ni fallor, clarius eſt, librum Pſalmo- 
rum mendis ſcatere. is igitur, ut Harii ex- 
emplum ſequutus verbis ejus etiam utar; anum 
tantum, ſed quod mille inflar, ar gumentum ad- 
dam. Dicant mibi, fi placet, integritatis hujus 
illilutæ vindices, quid "facthus fuit, quam eos 
ſaltem pſalmos, qui alphabetico ordine auger pn 
ſunt, integros, mendique immunes conſervare, tis 
preſertim locis, quibus Alphabeti literas librarii 
vere ſcripture indices habuerunt ? Nihil tamen 
certius, quam his ipfis in pſalmis ſæpius erratum 
| | e; interdum periodo ſua deeft litera, ut Pſal. 

q 25. P. 2. er 6. 34. P. 7. 37. Pp. 28. interdum due 
periodi ab eadem litera incipiunt, ut Pſal. 25. 
p. 18. 19. nonmunquam litera ex abundanti perio- 
di capiti præponitur, ut P/. 37. p. 39. qua lite- 
rarum ſeries turbatur, venuſtaſque illa, que hac 
ſcribendi ratione captata eft, invenuſta redditur ; 
imo ſemel ſaltem in pſalmis hiſce integra periodus 
defideratur. Hujus poſtremi errati clariſſimum ex- 
emplum eft, Pſ. 145. in quo excidrt periodus, qua 
a litera nun inchoata fuit. Et quo omnes cavil- 
land! anſæ præcidantur, manifeſium eft librarios 
in hunc errorem incidifſe poſt Ha demum tempo- 
ra, quibus pſalmorum liber Grace verſus eſt. In 
illa enim verfione periodus ifta etiamnum ſupereſt. 
Nec quiſquam cauſetur, Gracos interpretes hoc de 
jon addidiſſe; obſervandum enim eft, nihil illos V 


potuiſſe ler e 


- 
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potuiſſe in banc fraudem illicere, cum literarum 
Alphabeti ordo in Gracis ſervari non potuerit, 
neque adeo quicquam verſionis iſtius elegantiæ, ex 
unius aut plurium periodorum abſentia, deceſſiſſet. 
Qui igitur tam claro certoque exemplo obniti poſ- 
ſunt, fruſtra cum iis contenditur, nullis argumen- 
tis in re etiam manifeſtiſſima- revincendi ſunt 3 
non perſuadebis licet perſuaſeris. Prolegom. 
in Pſalm. pag. 43. 44. 

Nunc itaque ad hiſtoricos noſtros reverta- 
mur, qui ita pergunt :——z//o preſertim, quod 
in pluribus ejus operis locis affirmat vir reveren- 
diqimus, admiſſo, magnum iſtarum depravatio- 
num numerum, non incuria librarierum atque in- 
ſeitia, in contextum illapſum eſſe, ſed Fudevs ip- 
ſas ſuperſtitione, aut malo etiam animo adductos 
intruſiſſe. . * 

Nuſquam vero, quod ſciam, docet Harius, 
* Judzos ſuperſtitione aut malo conſilio ad- 
« ductos librum pſalmorum corrupiſſe: Noſ- 
trorum erit loca proferre, in quibus hoc tra- 
ditur. Judzos quidem cum inſcitiæ, tum neg- 
ligentiæ in ſacris codicibus conſervandis, (quod \ 
ſane inter omnes in hiſce rebus paulo verſati- 
ores conſtat; * a nobis etiam, niſi nos ratio 


fugit, 


* mn — Parum juvat, inquit Claudius Cappellanus, 
(Vid. pag. 337. hujuſce Diſſertat.) multis fabulis extol- 
lere tam accuratam Judæorum finceritatem, fidem, et re- 

| ligionem 
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160 Prolegomena in Libros. + 
fugit, ſatis demonſtratum eſt, pag. 90106, 
261, 274. horum Prolegom.) iterum et ſæ- 
pius arguit epiſcopus. Hoc vero perinde eſſe 
ac fi illos ſacram ſcripturam, falſariorum mo- 
re, mala fide, vitiaſſe atque adulteraſſe, affir- 
maſſet, quis dixerit ? Quam igitur culpam 
Hario temere exprobraverunt, illam ipſam noſ- 
tri revera in ſe admiſerunt. 
Quod ſi epiſcopus noſter Judzos ſacri codi- 
cis, dedita opera, et conſulto depravati, diſer- 
tis verbis, inſimulaſſet, hoc non fuiſſet niſi 
cruminis, cujus manifeſti ſunt, reos illos age- 
re. Kennicottus noſter multis probavit, cele- 
brem illum locum Deuteronom. 27. V. 4. 
(adeoque locum parallelum Joſ. 8. . 30.) Ju- 
| dzos, 


ligionem, in exſcribendis ſacris codicibus. Tempus, verita- 
tis parens, quantum ejuſmodi relationibus tribuendum fit, 
nas edocuit. His enim eruditis temporibus, quibus literæ 
arientales melius Cbriſtiano orbi innotuerunt, jamdudum 
ab ejuſmodi tam craſſis erroribus emerſerunt Chriſtiani 
dottores. — Olim non ſatis explorata erat Maſoretarum 
critica hiſtoria : ut teſtatur Buxtorfius, qui in Tiberiade 
conqueritur, quod multi de Maſora loquantur temere. 
“ Pauciſſimi (729quit) Maſoræ veram notitiam hacte- 
« nus conſecuti; plurimos autem vidi de Maſoretis, 
<« magis ſecundum affectus animi prajudiciis gravati, 
quam vera ſcientia imbuti, judicare. Hiſtoriam ita- 
« que, ut potui, pertexui; menda ſuſtuli nec tamen 
«« credas omnia eſſe correcta - pudenda eſt hic Judæ- 
% orum negligentia, immanis incuria et oſcitantia, ad 
© manifeſtiſſima vitia cæcutiviſſe &c. 
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eo ſcil. quod contextus ſacer habuit, et in Pen- 
tateuch. Samarit. legitur, ru, d. yy ſubſtitu- 
entes: Lib. etiam Jadic. cap. 18. V. 30. idem 
illos feriſſe, | et quidem ipſis fatentibus, fuſe 
oſtendit vir doctiſſimus. Quin et . 2. cap. 5. 
Mich. et cap. 20. Exod, ab uſdem vitiata eſſe, 
quinque verſ. qui in Codice Samarit. exſtant, 
loco poſteriori detractis, ſatis conſtat. Vide 
Cl. Kennicotti Diſſertat. II. de Statu Hebraici 
Textus &c. pag. 25. 47.— 59. 76. 99. 116.121. 
et 253.— 255. (ubi nonnulla, ad rem, quam 
nunc agimus, facientia habentur ex Cappella- 
ni libello, cui titulus, Mare Rabbinicum inſi- 
dum, deprompta:) Vid. etiam pag. 305. 307. 
309. — 311. 313. 365. 367. 462. 464. 
Nonnulla quoque Hieronymus hanc in rem 
habet in comment. ad Galat. 3. y. 10. digna 


omnino, quæ huc transferantur, quamvis pau— 


lo prolixior fit locus: Hunc morem habeo, in- 
quit ille, ut quotieſcungue ab apoſtolis de vereri 
inſtrumento aliquid ſumitur, recurram ad origi- 
nales libros, et diligenter inſpiciam, quomodo in 
furs locis ſcripta ſint. Invent ttaque in Deutero- 
nomio hoc ipſum apud LXX. interpretes ita pofi- 
tum, maledictus omnis homo, qui non perman- 
ſerit in omnibus ſermonibus legis hujus.— 
Ex quo incertum habemus, utrum LXX. inter- 


L pretes 


dzos, pre odio Samaritarum, corrupiſſe, pro 
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pretes addidderint omnis homo et in l 


an in veteri Hebraico ita fuerit, of Poflea A 
JUDEIS DELETUM SIT. In hanc me 
autem Juſpicionem illa res flimulat, quod verbum 
omnis et in omnibus, g/ ſenſui Juo neceſſari- 
um, adprobandum illud, quod quicunque ex ope- 
ribus legis ſunt, ſub maledicto ſint. Apoſtolus, 
vir Hebræœ peritiæ, et in lege dociiſimus, nun- 
quam protuliſſet, niſi in Hebræis volumint 325 ha- 
beretur. Quam ob cauſam Samaritanorum He- 
braa volumina relegens, invent 22 (quad inter- 
pretatur omnis ive omnibus,) ) ſeriptum eſe, ef 
cum LAX. interpret! bus concor 1 1685 Fruſtra gi 
tur. ILLUD TULERUN JUDE1, ne 
viderentur efſe ſub maledicto, þ 1 non pbſſent om. 
nia complere qua ſeri pra ſunt : cum antiquiores 
alert us quoque gentis liter 1 Poßßtum fuſe tef- 
tentur. Adi quoque, fi libeat, Huetii Demon- 
ſtrat. Evangel. Propol. Z- H. 10. 13.5 
Etſi 


* Hine colligere eſt, iis quæ Joſephus haber lib. I. 
contra Appionem, G. 8. (Edit Hudſon.) nullam omnino 
fidem adhibendam eſſe: J$naov & 8 eee og mats 
7019 01065  Yoappraci rt igt. ToreTy Yap a 1 non 
rag, ?, ure rοοννοαν Tis ev ure. aÞihew aur, 
ure jarTAJ WH , TETOAPINED. ragt de ovpe@urov gun evgvs 
ex rng TEWTNS YEVECEWS Idas, T0 vopesCeuv aura Otu 97 
Hara, aal rurolg dfb, u UTTER abrun £1 deo Iunoxew 
noc og. dn ouv r % ννν,j EWEauTgH, TW GX AGAWTW?, 
Fetbngg xe TavTIUY Jara run remus b diargeis voter 

. 
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Etſi vero Judæos nonnullos veteris teſtamenti 
locos de induſtria depravaſſe, neceſſario con · 
cedendum eſt, nihil tamen erit, quod illius 
auctoritatem perichtari, aut de textu Hebrai- 
co attum eſſe, putemus, cum multa locorum, 
qualia in aliquot codicibus habentur, ex no- 
vo etiam teſtamento proferri poſſent exempla, = 
quibus falſarii ſceleratas manus inferre non c 
dubitarunt. Adi omnino Clerici Art. Crit. P. z. = 
8. 1. C. 15. ubi de mendis, que impoſtoribus tri- 
buenda, agitur: Hocce caput ita claudit vir 
ſummus: 

Hac ſunt depravationum mani feſta, niſi fal- 
lor, exempla; que tamen, ita rem adminiftrante 
diving providentia, neminem fallere poſſunt, niſi 
qui ſponte falli velit; cum antiguiſimi codices, et 

| priſce 
Tc, eri To unden enwa moor dat wap Tis vous tai rag 
ETA TeTWY LOR We Nec ſane temere hiſtorico cre- 
dendum in iis, quibus, gentis ſuæ gloriam aucupatur. 
Qui vis certe, inquit Harius, cui vel mica ſalis eſt, ſen- 
tiat illum hiſtorias ſacras pro arbitrio inter polaſſe, de- 
mendo, addendo, immutando, ut Antiquitates ſuas ad lec- 
torum Grecorum et Romanorum palatum accommodaret. 


Prolegom. in Pſalm. p. 36. . 
* Non nego ſolos Hebraicos codices veritatis Hebraicæ 


nomine dignos efſe : neque fi unus aut alter forte locus 

et, qui depravate lectionis, ex deliberato Judæorum 

confilio, argui poſſet, propterea totus eorum hodiernus co- | 
dex in univerſum abjiciendus eſſet : una enim hirundo 

non facit ver: Cappel. Crit. Sacr. p. 382. 
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priſce tranſlationes, ef ſcripta veterum patrum 


ſatis oftendant, que fit vera locorum, in nonnul- 
tis codicibus depravatorum, lectio; ne jam doctri- 


nam ac flylum apoſtolorum memoremus. Non eft 


religio Chriſtiana res obſcura, et cujus neceſſaria 
capita obiter tantum adtingantur in apoſtolorum 
ſeriptis, aut difficulter ex its colligantur : ex quo 
intelligere licet, mala manu, difficillime eorum ul- 
lum ex hominum memoria deleri potuiſſe. Non 
moror hic craſſas Marcionitarum et aliorum de- 
pravationes, qua flatim retefiee ſunt, et una cum 
illis merito irriſæ atque exploſe interierunt. 

At noſtri, qua ſunt harum rerum peritia, 
ſubjiciunt, Firmiora vero tam gravis criminis 
populo, qui, quantum conſtat, in contrariam par- 
tem potius peccaverunt, objecti, extare oportuit 
argumenta, quam merum metrice hujus nove 
edificium, Omnino autem, ni fallor, diſ- 
tinguendi erant Judæi, qui erant inferiores 
quam illorum ætas, qui Maſoram conflarunt, 
ab lis, qui Maſoretas anteceſſerant. Quod 
enim hic tradunt noſtri, © populum Judai- 
* cum in partem contrariam potius peccaſſe,” 
de Judæis illis ætate poſterioribus ſatis vere 
dici poteſt, de prioribus non item. Hoc qui- 
dem illos docuiſſet Harius, fi modo ejus præ- 
fationem, ea, qua par erat, animi adtentione, 
legiflent : <—— Ila enim Maſoretarum cura, in- 

quit 
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quit vir doctiſſimus, factum eft, ut ab illorum 
temporibus ad hac noſtra ſacer codex opti me con- 
ſervatus fuerit, nullaque graviora menda irrepere 
potuerint. Sed id dolendum, quod ſollicita illa de 
ſacro codice conſervando cura ſero nimis adbibe- 
retur; graviter enim falluntur, qui cenſent, vete- 
res Hebræos ſemper eandem diligentiam in ſacro 
codice conſervando adbibuiſſe, aut ſemper linguæ 
fue ſtudio ſollicite incubuiſſe. Hoc temere nimis 
a multis retro ſeculis creditum : atque hoc funda- 
mento nititur ſententia vulgo recepta de ſacri co- 
dicis integritate, eam ſcilicet in exſcribendb illo 
librariorum fuiſſe curam et peritiam, ut vel a 
mini mis erratis religiofiſſime caverent; atque in- 
de factum eſſe, ut teflamentum vetus multo emenda- 
tius ad nos pervenerit, quam novum. Yuod ve- 


rum qui dem eft de codice Hebræo, ex quo curis 


Maſoreticis munitus eſt ; ſed nibil hac ſententia 
minus verum ratione temporum, quæ illos an- 
teceſſerant. Cum Maſoretæ de ſacri codicis inte- 
gritate, qua poterant, conſervanda, ſerio agere 
inciperent, jam tum labis multum acceperat, 

quam doctores illi tollere vel non potuerunt, vel 


noluerunt, religioni ducentes quicquam in recepta 
lectione immutare. Præfat. Lector. Phil-Hebr. 


pag. 8. g. Idem quoque ex eruditiſſimo Clerico 
diſcere licet: Cum autem Judæi, aliquot poſt ſæ- 


cults, animadverterent codices non ſatis emendatos 


L 3 circum- 
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ferri, quæſitis antiquiſſimis, ſed. exiguo numero, 
ex iis Maſſoram conflarunt, atque deſcriptum iri 
poſtbac codices ſacros decreverunt: Attamen, non 
aliter, ut recte ex Cappello ſubdit, de Judo- 
rum criticis, quos illi Maſſorethas vacant, quam 
de aliis judicandum; adeoque illorum judicium a 
guovis viro erudito iterum ad examen revocari 
poreſt. Ars Crit. P. 3. S. 1. C. 2. f. 7. Kennicot- 


tus etiam, cujus ſæpius mentionem fecimus, 


hoc fuſe demonſtravit Diſſertat. II. pag. 267. 
305. 307. 313. 314, 336. 340. 349. 380. 363. 
433.434. 436. 437. 441. 451. 452. 468. Quam- 
plurima in textum Hebraicum ante Maſore- 
tarum tempora irrepſiſſe menda, quæ illic ha- 
bentur, ſatis oſtendunt: Hiſce, pro merito, 
expenſis, tranſeat lector ad pag. 245. 262.— 
291. ubi de Maſora agitur; quam licet dam- 
net vir doctiſſimus, (neque id injuria,) utpote 
quæ ipſa mendis, erroribus, et corruptelis ſca- 
teat; illud tamen, quod apud omnes paulo 
eruditiores in confeſſo eſt, verum eſſe, innuit, 
«& Temporibus ſcil. Maforetarum, ſacri codicis 
©* mtegritati Judzos attentius invigilaſſe, ma- 
* joremque quam antea illi conſervando cu- 
ram adhibuiſſe, ne textus, qui jam pluri- 
t mum labis acceperat, in deterius rueret: 
Vide, pre ceteris, pag. 269. 2 1. 275. 282. 


Vide etiam 447. — 452. Adi quoque, fi ita 


libeat, 


V. eteris 7: anni Piztitos. 16 7 


libeat, Capelli Ciit. Sacr. P. 300, 301. 303. 325. 
et Arédn. Punctat. Hb. 1. cap. 8. F. 16. 


Quod 1 ut noftti contendunt, veteres He- 


bræi tam accuratam ſinceritatem, fidem, et 
rehgionem, in ſacro codice exſcribendo et con- 
ſervando ſemper adhibuerint, imo vero, anxia 
quadam et ſuperſtitioſa ſolicitudine illius in- 
tegritati invigilaverint, Undenam vaſta iſta 


lectionum vatietas in Codd. MSS. promana- 
vit? Unde turba iſta pene infinita mendo- 


rum, depravationum, tranſpoſitionum, luxa- 


tionum, interpoſitionum, interpolationum, 
omiſſionum, lacunarum, gloſſematum, &c. in 


ſacrum codicem influxerunt? * Ut ingenue 
2 | dicam, 


Vir longe doctiſimus Johannes Clericus, quam- 
plurimos in Textu. Hebraico locos aut emendavit, 


aut ſaltem emendari, et aliter poſſe legi oftendit: Vid. 
annot. ad Job. 22. v. 20. 26. v. 13. 32. v. 12. 33. v. 3. 


34. v. 14. 18. 31. 36. v. 32. 38. v. 11. 12. Pl. 10. v. 2. 


Us Te: 88. . . 7 J. fk 
V. 10. 64. 68. v. 24. 69. v. 27-73. v. 2.78. 
93 2 (Co T5 v. 17.) 87. v. 7. 106. v. 7. 15. 


17. 107, v. 3. 109. v. 24. 119. v. 128. 138. v. 1. 2. 


140. v. 11. bs, 144. P-13-145. integer verſus 14. omiſ- 
ſus eſt; atque inſerendus. 147. v. 1, Prov. 1. v. 9. 10. 


2. v. 9. 10. 18. 3. v. 8. 4. v. 21. 26.5. v. 19.6. v. g. 9. 


v. 3. 12. v. 10. 27. 13. v. 6. 15. V. 14. 21. v. 8. 14. 


22. v. 20. 24. v. 11. 28. 26. v. 24.27. v. 16. 28. 
V. 23. 30. v. 31, Eccleſ, 3. v. 18. 4. v. 10. 10. v. 18. 


Cantic. 1. v. 4. 7. v. 9. Eſa. 1. v. 25. 8. 22. 12. v. 2. 


14. v. 31. 15. v. 3. 3.17. N v. 4. 30. * 
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dicam, quod ſentio, integrum hoc noſtrorum 
objectum vix dignum erat, (Vid. pag. 140. hu- 
juſce Diſſertat.) cui aliud reponeretur, quam 
quod Georgio cuidam Hornio, acerrimo Maſo- 
2 | | & 

v. 3. 41. v. 25.42. v. 19. 44. v. 4. 45. v. 2. 47. v. 9. 
48. v. 10. 49. v. 7. 53. v. 9. 57+ v. 3. 58. v. 13. 64. 
v. 4. 66. v. 11. Jer. 2. v. 10. 4. v. 30.5. v. 8. 7. 


v. 18. 8. v. 9. 9. v. 3. 10. v. 14. 11. v. 15. 12. v. 5. 
13. v. 17. 14. v. 17. 15. v. 8. 10. 11. 15. 32. v. 20. 
bd. v. 13. TA 

Multa quoque habet de librariorum mendis, et ſuſ- 
pectis lectionibus, annot. ad Joſ. 7. v. 1. 17. 9. v. 4. 
13. v. 23. 16. v. 5. bo. v. 11.18. v. 28.19. v. 3.21. 
v. 36. 22. v. 34. Judic. 1. v. 1. 7. v. 3. 16. v. 2. 18. 
v. 7. Ruth. 1. v. 13. 1. Sam. 2. v. 21. 6. v. 18. 15. 
v. 9. 16. v. 12. 20. v. 2. 30. v. 9. 2. Sam. 6. v. 2. 21. 
v. 19. Non poſſum quin quæ ad hunc locum annota- 
vit vir eruditiſſimus, integra fere exſcribam: Quiſquis 
bec 2 adtentius comparabit cum 1. Par. 20. v. g. 
videbit mendoſa eſſe. Pro his verbis, que hic leguntur, 
Percuſſit Elchanan, ppb n& Dονον n (IR 
habemus multo melius, Percuſſit Elchanan, DN = 

by ne wer Jahiris filius, Lachmin fratrem Go- 
iathi, ut ad eum locum oftendam. Rette Joan. Piſcator 
animadvertit mendoſum eſſe hunc locum. (Vid. omnino 
Kennicotti Diſſertat. I. p. 78. — 81.) Qui talia negant, 
aut pertinacia dutti, aut imperitia, aut præconceptis 
opinionibus occæcati, negant. Putant nonnulli, ſe melius 
conſulere auttoritati Scripture, negando ei ulla ineſſe 
menda; ſed fi verum fit, menda ei ineſſe, male pro- 
fedto illi conſulunt, dum veritatem, ope mendacii, de- 
fendere conantur; quod ſat multis oftendit in Critica Sa- 
cra Lud. Cappellus. Quærendum eft quomodo, admiſſis 
nonnullis mendis librariorum, que negari nequeunt, ſarta 
tefla eſſe queat Scripture auttoritas ; non quomodo ne- 
gems quod manifeſtum eft, que eſt nonnullorum pervi- 


cacia. 
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ra propugnatori, inter alia quædam, reſpon- 
dit Vaſius: Auſim affirmare, vos poma aut 
<« nuces cogitaſſe, cum hec ſcriberetis: Vide- 
te, ne decipiamini, boni viri. | 

| Atque 


cacia. 2. Reg. 11. v. 6. 16. v. 10. Job. 3. Vee 
v. 6. 5. v.21.9. v. 19.12. v. 5. 17. v.7.16.39. v.13. Pl.2. 
ult. 9. v. 13. 19.10. v. 2. 24. v. 1. 25. v. 1. 2. f. 18. 
30. v. 13.32. v. 9. 34. v. 1:53. v. 6. 59. v. 5. 6. 60. 
v. 13. 76. v. 11. 88. v. 17. 89. v. 39.96. v. 12. 114. 


v. 2. 8.119. v. 167.139. v. 20. 21.147. v. 1. Prov. 9. 


v. 11. 14. v. 10. 18. v. 22. 24. 20. v. 2. 21. v. 7. 14. 
22. v. 4. 5. 28. v. 4. 26. v. 6. 7. 24. Eccleſ. 12. v. 4. 
Eſa. 7. v. 5.9. v. 7. 23. v. 15. 28. v. 28. 36. v. 3. 17. 
53. v. 9. 10. Jer. 6. v. 6. 18. 8. v. 5. 10. v. 7. 10. 
11. v. 18.17.18. v. 8.27. v. 1. 3. conf. 28. v. 1. 30. 

v. 12. 23. 31. v. 22. 32. v. 20. 34. v. 5. 50. v. 2. 
Sed et nullus dubitat Cl. Clericus, quin anomaliæ 
iſtæ, generum enallagæ, duræ conſtructiones, vocum 
tranſpoſitiones, &c. quæ in textu Hebræo tam fre- 
quenter occurrunt, errantibus librariorum calamis, 
maximam partem, debeantur; ut videre eſt in annot. 
ad Num. 5.18. 1. Sam. 13. v. 22. 25. v. 31. 2. Sam. 
22. v. 40. Hic autem virum illuſtriſſimum iterum 
audiamus: Jam dudum mibi perſuaſi, multas anomalias 
et forte pleraſque, non ab uſu lingue ſacræ, hominum- 
que vere orthographie peritorum manaſſe, ſed a librari- 
orum negligentia; unde nate ſunt exceptiones innume- 
ræ, quas regulis grammaticis adjefias videmus, quæ 
nullæ eſſent, ſi emendatiores et antiquiores codices nobis 
ſupereſſent. Liquet hoc cum ex multts aliis exemplis, tum 
ex collatione hujus Pſalmi, cujus exemplar, quod hic ex- 
Rat, multo plures anomalias ſuppeditat, quam exemplar, 
quod in libro Pſalmorum legitur, quod emendatius et ac- 
curatius et. 2.Reg: 7. v. 11. 19. v. 21. 2. Ephem.3. 
v. 1. Job. 4. v. 6. 6. v. 3. 9. v. 19. 17. v. 16. 21. 
v. 10. 


170 Halses bs Libros 


Atque hc ſunt, quæ kiſce quatuor objec- 
tionibus reponenda habui. Normullas ex pre- 
cipuis rationibus, quibus noſtri adducti ſunt, 
ut metrice Hurianæ fundamerita accuratius 
excuterent, 1s contineri, ipſi lectores docent. 

Hanc autem hypotheſin non tantum in- 
« ſtabili, ſed ſæpe etiam pravo prorſus et præ- 
ie poſtero fundamento niti, ex 11s; que poſtea 
* fequuntur, ſatis manifeſtum futurum,” E 
ſummam concepiſſe videntur. | 

Hoc ſane non poſſum quin ** 
mirer: Nam, ut libere liceat loqui quid de his 
quoque ſentiam, longe futiliora atque inepti- 
ora, quam præcedentia, elle videntur: eo uſ- 
que, meo quidem animo, infulfa ſunt et ab- 
ſurda, ut vix ſciam, an ad riſum excitandum, 
an ſtomachum movendum, magis ſint idonea. 
Profecto pudet me hiftoricorum' noſtrorum, 
qui tam puerilia effutire, tam anpana au 
ſuſtinuerint; eoque magis, quod nunc non 

agitur 


v. 10. 30. 22. v. 20. 26. v. 13. 27 v. 8. 30. v. 24. 
39. v. 13. 16. PL. 16. v. 3. 17. v. 14. 49. v. 20. 58. 
v. 10. 63. v. 2. 75. v. 5.78. v. 18. 87. v. 3. 118, 
v. 10. 11. 12. 141. v. 10. Eccleſ. 9. v. 12. Ea. 8. 
V. 22. conf. Eſa. 18. v. 2. Jer. 11. v. 15. 13. v. 9. 
Ceœterum, ingentem mendorum numerum in libros 
veteris teſtament irrepſiſſe, præter Clericum, oſtendit 
_ ut omnes norunt, Lud. Cappellus in Crit. Sacr. 
pa f 
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agitur de hypothefi a ſciolo neſcio quo, malo 
auſpicio, excogitata: Agitur de MET RICA 
HARIAN A, quæ viro non minus ingenio, 
quam eruditione claro, originem ſuam debet. 
Qui vero factum eſt, viri doctiſſimi, ut 
nunc ineptias pene aniles, nunc ratiocinatio- 
nes minus firmas, ne dicam turpes paralogiſ- 
mos, lectoribus obtrudere non dubitaveritis? 
Unde ordo ille confuſior, ſtylus non ſatis caſ- 
tigatus, nec petſpicuus, monſtra vocum et lo- 
quutionum? Quare vero lectorum auribus ſu- 
us honos nullus fuerit habitus? ſed contra, 
barbaris iſtis, et pene Sarmaticis verbis Sitony, 
bipedality, atque miris illis loquutionibus, 
Aumbling upon a variety; — conſtant firetching, 
diſlocating, amputation, — inſurmountableneſs of 
a thing, — aliiſque id genus, radere et per- 
ſtringere ſatius eſſe duxeritis? Qui contigit, 
inquam, ut tot, tantaque peccata in recte ra- 
tioeinandi regulas, atque certas accurate con- 
cinneque ſcribendi leges admiſeritis? Dicite 
quæſo: nam ad me quod attinet, non modo 

non capio, fed ne divinare quidem poſſum; | 
niſi id forte, quod ſupra ſignificavi, dicendum 
eſt, vos, cum haſce objectiones ſcriberetis, 
aliud egiſſe: Vix enim erediderim, vos emen- 
date ſcribendi, accurateque ratiocinandi cano- 
nes ignorare; aut ns demum annumerandos 
eſſe, 
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eſſe, qui illorum r nulli eſſe uſui, 


pendunt. Verum at ut fit, non eſt cur ſin- 
gulis veſtris animadverſionibus particulatim 
diſcuſſis, lectoribus ideo tædium pariam, et 
ludibrium debeam, quod vos nihil moremini 
quo minus illas legentibus nauſeam creetis, et 
deridiculo fitis. Igitur ſumma tantum capita 
excerpam; ea ſcilicet, quæ digniora, quibus 
breviter reſpondeatur, eſſe videntur. Cætera 
miſſa faciam: quo pacto et meæ operæ, ni fal- 
lor, et lectoris otio, et veſtræ exiſtimationi, 
(qua integra, Harium poſſe TIE maluiſ- 
ſem,) parcam. 

Primo autem objicitis, plamum alpha- 
e beticum, quo exempli loco uſus eſt Harius, 
© brevius eſſe, quam ut iſtam in metris va- 
e varietatem ſuppeditet, quam in aliis pſal- 
mis alphabeticis, qui in longius exeunt, 
*© quales ſunt Pſal. 25. 34. 37. in primiſque 
< 119. videre eſt.” 

Reſpondeo, Cum eadem fit in hiſce pſalmis, 
quæ in Pf. 111. linguæ Hebraicæ indoles, ea- 
quoque utrobique erit metrorum ratio: Ita 
vero, ut ſæpius jam vidimus, comparata eſt 
hæc lingua, ut verſus 7hythmicos ferre non poſ- 
ſit. Certiſſime etiam ex carminibus alphabeti- 
cis conſtat, -ouonriAwra ad verſuum conſtitu- 
tionem 
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tionem non eſſe neceſſaria, licet libere iis utan- 
tur poetæ ſacri. Quæ cum ita ſint, ſequitur, 
«© Verſum in poeſi Hebraica ex uno ſyllaba- 
© rum numero pendere; adeoque nullas ali- 
as eſſe poſſe carminis varietates, niſi quæ ex 
pari, aut impari, ex majore, aut minore ſyl- 
labarum numero onantur. Harum vero va- 
rietatum exempla pſalmus brevior, quo uſus 
eſt Harius, perinde atque longiores illi a vobis 
memorati, præbet. | 

Porro autem, non verum eſt, quod noſtr 
innuunt, Harium unum tantum Pſalmum, un- 
de canonas ſuos peteret, ſelegiſſe: Quis enim 
ignorat, qui ejus Prolegomena vel raptim le- 
gerit, tres pſalmos, qui hunc proxime excipi 
unt, a viro doctiſſimo diligentiſſime expenſos, 
quæque in illis de novo obſervanda exiſtima- 
vit, apud lectorem ſumma cura expoſita eſſe, 
ad illa, que ad Pf. 111. annotaverat, corrobo- 
randa atque firmanda. Illud etiam notatu 
dignum, Pſalmum 112. ipſum quoque ad pri- 
oris formam ordine alphabetico conſcriptum 
eſſe: Decem periodis utroſque conſtare: adeo- 
que hoſce duos pſalmos, periodorum conjunc- 
tim ratione habita, a numero periodorum, 
quæ in pſalmo alphabetico 25. aut 34. con- 
tinentur, duabus tantum periodis abeſſe. 

quæ 
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Quæ vero Harius noſter de his quatuor 
pſalmis habet, Prolegom. p· 25. ſi quæ alia ve- 
riflima ſunt: Hæc ſunt, que in bis guatuor pſal- 
mis, qui ; ſunt er breviſſimi, et facillimi, duxi an- 
notanda ; quibus lector paulo attentior ſenſim ad- 
ducatur ad Poe ſeos H. ebr, ngtumm atque indo- 
lem penitus perſpiciendam ; ; gu, fi bos bymngs 
iterum atque iterum legerit, donec memoriæ alte 
infigantur, facile metrum et numeros aſſepui poſſit 
per totum Pſalmorum librum, bi non obſtant 
wel prava punctatio, vel mendoſa lectio. Ut enim 
rem in pauca conferam, Eadem per totum Pſal- 
morum librum eſt linguz Hebraicæ indoles: 
Hec autem eſt ejuſmodi, ut illas duntaxat 
metri varietates, ad ſummam rei quod attinet, 
pati poſſit, quas in hiſce plalmis, æque quam 
in atiis quibuſque, reperire eſt. Igitur qui ho- 
rum hymnorum metrum et numeros recte 
norit, metrum quoque et numeros per inte- 
grum Pſalmorum librum noverit. 
Hinc jam liquet, quam imprudenter noſtri 
ſcripſerint, te tam venuſtam metri varietatem 
*in Plalmo 119. (præ alus ſcil.) elucere, ut 
is univerſe poeſeos Hebraicæ compendium 
« quoddam continere videatur.” Tantum me- 
hercule abeſt, ut hoc verum fit, ut fatis fu- 
perque conſtet, illum non ſolum ſtylo eſſe 
humili, nec materia referto, nec figuris ortia- 
to, 
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to, ſed 2 id quod recte docet  Harius, 


numeros eius multis in locis parum babere iſtius 
venuſtatis, "clegantie, atque artis, qua in pleriſ- 
que alijs elucent, Noſtrorum itaque erit haſce 
varietates indicare, propoſitiſque exemplis, ſibi 
fidem facere. 
| Poſtea epiſcppo exprobrant hiſtorici noſtri, 
quod ** nunc triſyllaba in diflyllaba contraxe- 
© rit, nunc, yice verſa, diſſyllaba i in triſylla- 
« ba, metr} gratia, produxerit ; imprimis au- 
ce tem, quod Dei nomina E y, et ond, 
« Alio aliud, tam freartenter,. pro libitu, mu- 
* tayerit, ut uno Plalmo, 68.“ ſcil. octodecim 
cc uſque vicibus, hoc facere non dubitarit. W 

Quod ad priorem hujus objectionis partem, 
ſatis, ni fallor, ab 1pſo Haris reſponſum eſt, 
Canon. 11. quem integrum exſcribam : 

Poſtrems, Hebraicam poefim fyncopis, elifioni- 
bus, apocopis, paragogis, ellipfibus, aſyndetis, pleo- 
naſmis, Petition Bus, aliiſque modis uti, quibus 
er voces, et verſus, vel contrahuntur, vel pro- 
ducuntur, non opus eft ut dicam, nedum ut ex- 
empla ſingulorum afferam, cum his ſubfadirs nulla 
poeſis, cujuſcunque generis fit, aut quacun- 
1 lingua ſcripta, carere pat. 

De poſteriore, quis neſcit, qui vel primori- 
bus labris Artem criticam attigerit, frequen- 
2 contigiſſe, ut literæ, ſyllabæque a li- 


brariis 
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brariis minus diligentibus, nunc omitteren- 
tur, nunc infarcirentur, ex eo quod exdem 
literæ, aut ſyllabæ proxime præceſſerant? Quis 
porro ignorat, et literas eſſe, figura valde 
affines? (nam ſi literam) aliquantulum de- 
curtaveris, fiet , et contra, litera ' paululum 
deorſum product fiet 1;) et in literis affinibus 
a librariis crebro erratum eſſe, quippe illas 
ſzpe confuderunt, atque inter ſe miſcuerunt? 
Ex hiſce autem cauſis ſine dubio factum 
eſt, ut vox TNT (que, ob literarum ) et“ af- 
finitatem, ad c quam proxime accedit, im- 
mo, perinde atque ſi revera Ny eſſet, haud 
immerito haberi poſſit,) pro , et, vice ver- 
fa, loco re , ſæpius in Pſalmis depin- 
geretur. His adde, quod, cum apud Judzos, 
prout ex multis veteris teſtamenti locis con- 
ſtat, nunc plene FIT, nunc contracte FT, 
ſeribere moris eſſet, (Vid. Cappell. Diatrib. de 
nomine ON, pag. 667. Diatrib. de nomine 
y Defenſ. p. 713. 718. 724.) facillime con- 
tingere potuit, ut librarii non ſatis adtenti 
alterum pro altero imprudentes exararent. 
Idem fere de tertio illo nomine DNR dici 
poteſt: Cum enim, ut omnes norunt, eſſet 
tempus illud, quum hujus nominis ( ) in li- 
bris et ſermone quotidiano prolationem illici- 


tam 


4 
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tam erederent judæi, *aliis, dhe ſcil. aut ye, 
pro eo adhibitis, veriſimile cum primis vide- 
tur, librarios, in ſacris libris deſcribendis, haſ- 
ce voces in locum Te , aut y crebrius 
Conſtat autem hiſtoricos noſtros atrocius 
accipere, - præſulem eruditifſimum 77 ' 7 
OT ad octodecim uſque vices, in uno eodem- 
que Pſalmo, ſine ulla dubitatione, ſubſtituiſ- 
ſe. Verum, omnibus probe expenſis, non erit, 
opinor, eur hoc illis bilem moveat: Nam, ne 
dicam, id quod omnibus notiſſimum eſt; Pſal- 
mum 68. omnium eſſe longe obſcuriſſimum, 
labiſque plurimum cum longinqui temporis 
injuria, tum librariorum inſcitia atque incu- 
ria accepiſſe, (Vid. Louth, Prælect. p. 268. et 
quæ a nobis ad hunc Pſal. annotata ſunt:) 
adeoque critici manum medicam ſæpius poſ- 


tulare, 


* Cujus rei rationem, quæ veriſimillima viſa eſt, 
indicavit Cl. Clericus annot. ad Exod. 3. V. 14. (Vid. 
etiam Cappelli Diatrib. de nomine N Defenſ. 
p. 730.) Aliter vero hanc queſtionem ſolvit Kennicot- 
tus noſter Diſſert. I. 158. — 160. et 539. 540. quam, 
ſi videatur, adi. 

+ Sed et illos hoc revera feciſſe, certiſſimum eſt: 
Rem enim extra omnem dubitationis aleam collocant 
antiqui nonnulli Codd. MSS. Vid. omnino eandem 
Diſſertat pag. 188. 320. 384. 355- 503. 511. Hoc eti- 
am ex locis quibuſdam parallelis inter ſe collatis patet, 
ut mox videbimus. | 

M 
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tulare, harum mutationum rationem ſatis va- 
lidam reddidit epi ſcopus noſter, quod ſcil. ſe+ 
quioribus ſeculis, cum tam religioſe a nomine 
c proferendo abſtinerent Judæi, H vel 
e pro eo ſuffectum eſt. Quod veriſſimum 
eſſe, ſatis conſtat ex loco, Judic. 53. v. 4. f. period · 
7. 8. hujus Pſal. plane parallelo ; ex quo eti- 
am he periodi, paucis immutatis, manifeſto 
deſumptæ ſunt. Hiſce locis parallelis mvicem 
collatis, clare patet, non tantum DNR in lo- 
eum ru N ter in Pſalmo ſubſtitutum eſſe, 
ſed etiam ſex voces, ut recte a Kennicotto noſ- 
tro obſervatum eſt, excidiſſe. Vid. Diſſertat. I. 
pag. 592. 503. Ut res tamen lectoris oculis 
ſubjiceretur, hæc duo loca in verſiculos ſuos 
2 apponere vifum eſt: 


Judic. 5. period. 4. 
WED TWO mY 
DIR TWP TW 
$03 rerum MT TR 
d 192) D's 0 
. ® Deeſt N. Vid. Eccleſ. 11. v. 3.12. *. 2. 
Efa. 5. V. 6. Gr. as raw, 


Pal. 68. period. 7. 
y 1295 rea one 
ri TIA 
W DEL ey Ie 


* © 
—— - 


* 


W K wat 


© Vereris Teflamenti Poeticos. 179 
Ut metrum hic conſtet, pro drthe legen- 
dum MT, quomodo in loco parallelo legitur: 
jahvoh; bezeteca lipn yummeca, 
beraydeca biſi mon, 


Wo eres rayaſah, ap ſumim narcpm, 
gam herabim EM maim. 
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Hic quoque metrum poſtulat, atpro FOR 
verſic. a. 3. reponatur MT, quemadmodum fe- 
cit Harius, et in loco parallelo legimus. 
harim naxelu mippens 
jabuob, zeh finai mippens 


jahvoh, elohs jiſrael. 


Verum non ſolum horum locorum paralle- 
lorum collatione, ſed etiam duorum Codd. 
MSS. (uti lectores ſuos certiores facit vir doc- 
tiſſimus modo memoratus, Diſſertat. I. pag. 503. 
et II. 563.) quorum alterum in bibliotheca 
Bodleiana, alterum in archiepiſcopali Lami- 
M2 _ the, 
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the, adſervatur, auctoritate conſtat, voces 
dete et N arr. ru fr ſæpius in hoc Pſal- 

mo ſubſtitutas eſſe. Codex enim Bodleianus 
ſex, ad minimum, locis TW? exhibet, in qui- 
bus exemplaria impreſſa ne ſemel quidem ha- 
bent: Cod. Lamith. pro TIX the period. 8. 

legit e ur. Pro p. 7. exhibet du, pro- 
ut in loco parallelo, Judic. 5. y. 4. legitur. 
Sed et multis locis vocem y conſervavit, 
ubi in alus exemplaribus manu exaratis, at- 
que omnibus libris impreſſis intercidit. Porro 
autem Pſ. 79. v. 7. habet 238, quomodo me- 
trum æque ac ſenſus legi poſtulat; quomodo 
etiam legerunt Gr. vr et in loco pa- 
rallelo Jer. 10. v. 25, legitur. 

Ex locorum igitur parallelorum collatione, 
et duorum Codd. MSS. lectionibus certiſſime, 
ut vidimus, conſtat, voces DOR et M in lo- 
cum T# FM novem, ad minimum, vicibus, 
in Pf. 68. ſubrogatas eſſe. Hinc etiam, ut hoc 
obiter moneam, iterum patet, hypotheſeas 
Harianæ veritatem non modo locorum paral- 
lelorum arri ſed etiam Codd: MSS. fide 
atque auctoritate firmari. Vid. pag. 197. 1 Ks | 
200. hujus Diſſertat. * | 

Qugd ad illa vero attinet, quæ de Dei no- 
d habet Harius, adi Prolegom. in Pſalm. 
pag. 13. 14. et annot. ad Pf. 68. p. 1. Digniſſi- 
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me etiam, quæ ſumma cura legantur, egregiæ 
iſtæ eruditiſſimi Clerici ad Exod. 3. v. 14. 15. 
annotationes, ubi de his nominibus acute 
juxta atque erudite, pro more ſuo, agit. An- 


ſe, neminem, fi quid judico, penitebit ; uti 
nec annot. ad Eſa. 48. v. 16, 

Attamen, ne quid diſſimulem, octo ſunt 4 
Pf. 68. loea, in quibus de retineri malim, =- 
period. ſcil. x. 5.6.17. 21. 26. 30. 33. 

Periodus 1. in duos verſiculos Iambicos, eoſ- 
demque opuaroreAwres, ſponte ſua, ſeſe reſolvit; 
Vid. Har. annot. ad period. 20. hujus Pſal. 

jakum elohim, japuzu oftbav, 
vejanusu meſanneav mippanav. 

In period. 5. lego bimyom; Vid. Harii Ad- =Y 
denda: oh 


abi jetomim, vedaijan almanot, 
elobim bimyon kodjo. 


In periodo etiam hane proxime excipiente 
dye retinendum cenſeo : 


e elohim moſib jebidim betah ; 
hammozi asirim baccoſarot ; 
ac zorerim ſacenu zehibah. 


N addidi metri cauſa: Forte exciderat, quod 
vox præcedens in N deſinat. 


M 3 Harits 
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Harius noſter ti, quod periodum ſequen- 
tem inchoat, in hujuſce fine addidit; inſerto 
etiam , quod, ex illius ſententia, et ſenſus et 
metrum inſeri poſtulant: Quin et ad locum 
parallelum period. 18. provocat. Quod ad me- 
trum vero ſpectat, optime, ut jam vidimus, 
illi conſuletur, i retento, atque d ro N 
prefixo, Quod ad ſenſum et locum paralle- 
lum p. 18. attinet, locus periodo, quæ hanc 
ſextam excipit, parallelus, Judic. 5. v. 4. ſatis 
oſtendit, e, (quod, ut ſæpe alias in locum 
Ts N ſubrogatum eſt,) ad ſequentem peri- 
odum pertinere: Hoc 1gitur duce, FM pro 
eo reponendum, atque ab illa voce periodum 
ſequentem inchoandam eſſe, cenſuerim: 
jahvoh, bezeteca lipne yammeca, 
 bezaydeca &c. &c. 
Vid. ſupra p. 179. c 
Neque etiam a periodo 17. hujus Pſ. On 
ON abeſſe velim; cum ſenſus manifeſto poſtu- 
let, ut in d deſinat: Vide que de hac et ſe- 
quente periodo habemus in annot. ad Pſalm, 
receb elobim ribbotaim, 
alps ſinan; adonai bam cibsinat 
Lego P25, poſcente cum metro, tum etiam 
ſententia, Gr. Lua: nimirum legerunt pg. 
Quad ad periodum 21. attinet, ubi itidem 
BN retinendum videtur, adi ſis Hari noſ- 
tri 
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tri Addenda. Periodo 26. 2M omnino re- 
tinendum videtur, ut et in verſie. ſequente le- 
gendum WMA2; 
bemakhelot barecu elohim 
adonai, mimkor jiſrael. 

Vid. Clericum ad loc. et T, * in Concor- 
dantt. ſub voc. WP. 


Period. 30. 33. retineri poterit ye, fi le- 


geris /eelobim : | 
jetaju Baſmannim minni mizraim 
cu, tarix jadav' leelobim. 


period. 33. 
tenu vox leelohim ; 
val jiſrael gavato, 
veyuxao baſjebakim. 

Neque ſane video, cur in period. ſeq. Uh 
in "MT mutetur, cum pro TUTÞ2D melius le- 
geris WTP2D, quomodo LXX. PR le- 
gerunt, ey oo iois cur. 


nora elohim mimmikda/av, 
el jiſrael; hu noten 
Kc. Ke. 


Erat autem, ut in meis ad Plalm. 2 annota- 
tionibus cernere eſt, cum in aliis quibuſdam 
hujus Pſalmi periods PTR ſervandum arbi- 
trarer ; ſed, omnibus probe expenſis, jam mu- 

M 4 to 
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to ſententiam; et quæ in contrariam aut 
fecerim, infecta velim. | 

Sic exiſtimo me luculenter nrobalſe, nomen 
PTR loco. tetragrammati FMT ſæpius in 
Pſalmis ſubſtitutum eſſe. Ut tandem igitur 
ad hiſtoricos noſtros redeamus, Cum mul- 
* tis in locis, inquiunt illi, vox c aliis 
ävocibus plane diſſyllabis reſpondeat, ut ex- 
empli gratia, Pſ. 67. v. 3. 

* Joduca hammim Elohim 

te ſoduca hammim Cullam, 
* hoc validiſſimo argumento eſſe videtur, vo- 
cem Elobim, quæ duabus brevibus et una 
s longa conſtat, ſyllabis duabus longis Te 

* Cullam parem habitam eſſe; atque adeo me- 
e trum Hebr. non tantum longarum et bre- 
, vium, quarum poſteriorum duæ uni prio- 
* rum æquales erant, diſcrimen recepiſſe, ſed 
* et triſſyllabis, diſſyllabis, et monoſyllabis, 
et ſive, ut cum rei metricæ ſeriptoribus loqua- 
e mur, ceſuris conſtitiſſe, quales in pentame- 
« tris apud Latinos, et in verſibus Iambicis 
apud Hebræos reperiuntur.“ 

At ne dicam, vocem obe, ut modo of- 
tendimus, ru "WY locum crebrius in Pſal- 
mis occupaſſe, huic commento refutando hoc 
unum ſatis eſt, quod nimirum, hac ratione, 
metrum Hebraicum partim metricum, partim 

rhythmi- 
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rhythmicum erit: Hoc vero nuſquam genti- 
um obtinet, cum in omnibus linguis tum an- 
tiquis, tum hodiernis, poeſis, pro ſua cujuſ- 
que indole, aut tota metriea, aut tata rhyth- 
mica fit. Hæc omnibus pulchre nota; neque 
ulla probatione indigent. Que cum ita ſint, 
quis, niſi mentis inops, quod de nulla alia 
gici poteſt, hoc de poeſi Hebraica dixerit ? 
Præterea autem, ea eſt, ut jam ſupra demon» 
ſtravimus, linguz Hebraicz indoles, ut quan- 
titatis ſyllabarum nulla ratio habeatur, nec 
haberi poſſit: Linguarum ſcilicet in nume- 
rum aſcribenda eſt, quæ ita comparatæ ſunt, 
ut pedes rhythmicos ferre non poſlint. 
Attamen hiſtorici noſtri artis ſuæ metricæ 
ſpecimen exhibere haud dubitarunt; artis ſuz 
metricz, inquam, quam, pro ſingulari ſua 
modeſtia, Harianæ, utpote cultiorem, et ma- 
jorem veritatis ſpeciem pre ſe ferentem, ſubſti- 
tuere ſuſtinuerunt. Specimen autem ita habet: 

| Ezkör Mahle-le-le jah 

Ezkereh mikedem phileka 

rauka Mam Elohim 

rauka Majim jakilù (8) 

Hauſhah lehez-rati 

Adonai teſhd-hati (9 

P elohim ahal-lel dabar 


B' jahvoh ahal-lel dabar (1) 
 Nodah 


(8) Pf. 67. v. 12. et 17. (9) 38. wt. (1) 56. v. 11. 
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Nodaàh Bihudah Elohim 
Biſhrael gaddl Shemd _ 
aſhirah lihvöh bekhajai 
azamrah lelohah behodi 
Elohim berob Khaſdeca 
honneni beemeth jiſheca. 


Metra hæcce dura et invenuſta, nunc pedi- 
bus rhythmrs, nunc metricis incedentia, nemini 
cordato ſe probare poſſunt. Illud, ni fallor, ſa- 
tis indicant, hiſtoricos noſtros de lingua ſanc- 
tæ natura atque indole, et proinde de metrica 
Hebr. nihil quicquam intellexiſſe. 

- Cxterum Hiſtoricis noſtris non ſufficiebat 
metricam Harianam carpſiſſe, niſi emendatio- 
nes quoque criticas, quibus locis in Pſalmis 
vitiatis atque corruptis medicinam facere co- 
natus eſt epiſcopus, admorderent, Octo au- 
tem e pluribus ſelegerunt, quibus exagitandis 
criticam ſuam facultatem oſtentarent. | 
Ad primam quod attinet, in noſtrorum ſen- 
tentiam, ut verum fatear, lubens pedibus eo, 
quæ in Pſ. 50. period. 1. voces PTR Y re- 
tinendas eſſe ſtatuit: Neque enim ſenſum, ne- 
que metrum turbant: Immo vero hæc perio- 
dus, ut in meis ad hunc loc. annotat. dixi, 
in verſiculos Iambicos, quaſi ſponte ſua, fic ſe- 
ſe reſolvit : 


Iamb. 


125 ' 
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lamb. Trim. Catalect. | 

el elohim jahudh dibber, wvaijikra 
| artz,, mimmizrab jtme}, ydd meboo.* 
Meminerit etiam lector, ſupra a nobis in hiſ- 
ce Prolegom. obſervatum eſſe, + Harium noſ- 
trum plura in textu Hebr. immutaſſe, quam 
per accuratius examen liceret. Quod nec ip- 
ſum poſtea latuit, ut ex Prolegom. p. 47. et 
Addend. diſcimus. Cæterum, id quod jam in- 
nuimus, nihil ad ejus hypotheſin ſummatim 
ſpectatam attingit, illum in levioribus qui- 
buſdam erraſſe. Id unum nunc quæritur, an 
genuinam poeſeas Hebraicz naturam revera 
deprehenderit epiſcopus, necne. Quod fi de 
metricæ ejus veritate conſtiterit, non erit cur 
de emendationibus minus neceſſariis valde la- 
boretur. Quiſquis enim Harii metricen veri- 
tate niti, ideo negarit, quod in nonnullis Pſal- 
morum locis criticum liberiorem egerit, idem 
mehercle Pbædri fabulas verſibus ſenarus con- 
ſcriptas eſſe, pari jure inficias ire poſſet, ex 
eo quod, in iis emendandis, Bentleius noſter 
audaciorem ſeſe præſtiterit. 4 


Periodum hanc hoc modo in verſiculos digeſſe- 
runt noſtri: 
El elo-him Jah vdh dib ber 
Vyjicra èretz mimmiz rah 
Shemeſh ve had meboo, 
+ Vid. pag. 88. 89. 159. hujus Diſſertat. 
I 
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De emendatione vero, ad quam carpendam 
deinceps pergunt Critici noſtri, nimium inter 
meam atque illorum intereſt opinionem. Lo- © 5M 
cum enim illum Pſ. 40. period. 8. g. prout in _—_ 
Hebr. legitur, obſcurum atque impeditum, 9 
facili negotio, literula 2 ſcil. ro b præ- „ 
flxa, clarum atque expeditum reddi poſſe ex- 
iſtimant. Primum autem, quid verbis illis 
by A "DD Mo, quemadmodum in Codd, 
vulgatt. luxata leguntur, ſignificetur, inter in- 
terpretes, ut omnes norunt, parum convenit: 
Deinde, cum ex ſenſu, tum maxime conſtruc- 
tione ſatis liquet, membrum e 12h Tyr 
primum illud TNπν το f proxime ſe- 
qui debere, cum infinitivus T1397 ex MN 
manifeſto pendeat. Membris vero in hune 
ordinem reda&tis, fit clarum, Legrs librum, 
« ut Hari verbis utar, intelligi valumine libri, 
set catub convenire cum ſeper, et plane al- 
* ludi ad 1d quod præcipitur Deut. 17. v. 18. 
© nempe ut exemplar legis exararetur in regis 
* uſum, &c,” Vid. etiam que Cl. Clericus ad 
hunc locum annotavit. Hac ratione, omnia 
ſine dubio recte procedunt, et clara fiunt: lo- 
cus, qui antea aut nullum, aut certe parum 
commodum, nunc optimum ſenſum fundit: 
porro autem, quemadmodum ſenſu Iterali, 
quem vocant, Davidi convenit, fic et ſen/y 
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guadam myſtico quem facile recipit, in Chriſtum 
apprime quadrat. Quocirca inſignem noſtro- 
rum audaciam vix ſatis mirari poſſum, qui 
Harium eruditiſſimum reprehendere non dubi- 
tarint, quod, ut illi volunt, hunc locum, ſuis 
emendationibus, multo obſcuriorem et magis 
intricatum reddiderit; effeceritque, ut minus 
elegantiæ præ ſe ferat, et cum recta . 
matices ratione magis pugneet. 
Quod ad locum in Epiſt, ad Heb. cap. 10. 
v. 7. ſpectat, parum intereſt, an haſce perio- 
dos, quales eos refinxit Harius, an quales in 
Cod. Hebr. habentur, legeris. Scriptor enim 
ad Hebræos, quicunque tandem fuerit, ideo 
tantum illos protulit, ut id quod a Chriſto 
factum fuerat, us exprimeret. Vid. Clerici an- 
not. ad Heb. 10. v. 5. ut et ad Pf. 40. v. 8. . 
Non poſſum vero quin hic exſcribam quæ in 
hanc rem habet vir r egregia ſua 
annot. ad Eſa. 64. v. 4. 
Neque oculus vidit Deum,) 1 * 1 


dre hajin lo raatha elohim. LXX. Init. ud. 


01-0PIQApeu Z HH edu Oe Y os, Ui, ad ſen- 
ſum quod attinet, nibil eft quod reprebendas. Hie- 
ronymus vero, oculus non vidit, Deus, abſ- 
que te, quæ præparaſti exſpectantibus te. Sc 
poſtrema non ita habent in Hebraicis, nec ſunt 
— nifu cum citatione Pauli 1. Cor. 2. v. 9. 

con- 
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| conſentirent 3 nec quiſquam dubitare queat, quin 
lectio Hebraica egregium ſenſum fundat. Vult pro- 
pbeta, neque narratum a qucguam, neque ulli ex. 
perientia propria efſe compertum, aliquem eſſe 
Deum, prater eum, quem colebant Iſraelite; qui 
talia fociſſet, in eorum gratiam, qui ei confidiſ< 
ent. Paulus vero Apoſtolus non vertens hac ver- 
ba, neque quidqguam iis probans, fed ea tantum 
aptans ſuo negotio, 77s wſus gf, ut, quod vo- 
lebat, exprimeret ; nempe, dotirina Euangelica 
ea contineri, quibus fimile quidquam nemo unguum 
vidifſet, vel audjviſſet, vel antmo concepiſſer. Non 
. eftendit Paulus hanc fuiſſe ſententiam Eſuiæ de 
Evangelio, ſed verbis ejus utitur quaſi ſuis, ut 
mentem ſuam exprimat. Sic ſape ſcriptores novi 
teftamenti verba veteris proferunt, ut tis expri« 
mant quod . volunt, non ut quidguam probent. 
| Seriptores Graci verbis Homericis utebantur ad 
ea deſcribenda, de quibus nunguam cogitavit Ho- 
merus, ſed quia videntur ad rem exprimendam 
idonea. Judæi ſcriptores etiam 0 modo ſcriptura 
non infrequenter utuntur, ut norunt omnes, qui 
eos legerunt. Vide notata a nobis, in en. 
tis Hammondianis, ad Heb. 10. v. 5. 
Hieronymus fic de hoc loco habet in — 
tario: Paraphraſin hujus teſtimonii, quaſi He- 
bræus ex Hebræis, adſumit apoſtolus Paulus 
de authenticis libris in epiſtola, quam ſeribit 
ad 


Veteris Teflamenti Poeticos. 191 


ad Corinthios; non verbum ex verbo red- 
dens, quod facere omnino contemnit, ſed ſen- 
ſuum exprimens veritatem, quibus utitur ad 
id, quod voluerit, roborandum. Unde Apo- 
chryphorum deliramenta conticeant, quæ ex 
occaſione hujus teſtimonii ingeruntur eccle- 
liz. Merito rejicit Apocryphos hibros ; ſed minus 
prudenter ait, apoſtolum uti laci hujus fenſibus ad 
id, quod voluerit, roborandum : nih:i] enim boc 
teſtimonio confirmat, ſed verba prophete ſua fa- 
cit, ut quod vult, exprimat ; ande factum, ut 
verbis mordicus non adhereat, ſed fua iis admiſ- 
ceat. Nec ſane, apud 1 80 et Paulum, eadem 
de re ſermo eft. . 

Jam vero, omiſſis hiſce Cn noſtro- 
rum ineptiis, ad majora quædam tranſeamus. 

Periodos, de quibus nunc agimus, in me- 
is annotationibus in verſiculos alternantes ad 
hunc modum, diviſi: 

Troch. Dim. Acatal. 
« AE. amdrti, binneb but: 
Iamb. Dim. Hypercatal- 
layſot rexonecd, eldhui ; 
Troch. Trim. Acatal. 

e bimgillat septr catub valai bapdzti ; 

lamb. Dim. Hypercatal. 

vetorateca betoc me yai. 
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HFac autem reſolvendi ratione admiſſa, ni. 
hil opus erit, ut illic monui, Harii emenda- 
tionibus; aut, nimirum, ut J To e præfiga- 
tur, aut N poſt Y addatur. Quod ſi pri- 
or period. poſterioris verſiculus juſto longior 
eſſe videatur, ad haſce emendationes confugia- 
mus neceſſe eſt; excepto quod in initio peri- 
od. 9. Y inſeri malim: | * 0 


8. 
ved amarti, binneh batt 
layſot rexonecd, elobai : 


9. aw 
ad6nai, bemegillat seper 
&c. &c. 

Illud etiam obiter monendum ſupereſt, in 
period. 7. pariter ac 8. luxationem occurrere : 
Verba, ſcil. h 9 BIN, caſu neſcio quo, 
ſunt loco ſuo mota; ut non modo conſtructio 
et contextus-owaPuz, ſed etiam locus paralle- 
lus Efa. 50. 5. 5. luculenter oſtendit. Repo- 
nenda ſunt poſt membrum 85 REM nw, 
MRO hoc ordine: | | 


yo 
zebah uminhah Is hapdzta ; 
volab vabatah 16 jadlta; 
ozndim carita li; 
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lbs e ee 

veds amdrti „ hinneh bats 

&c. &c. 
Vid. quæ nos de hac re diximus in annot. ad 
loc. ut et Cl. Clerici annot. ad Efa. 50. Y. 5. 

Sed ut ad Hiſtoricos noftros redeamus, epiſ- 

copo vitio dant, quod Pſ. 68. period. 14. vo- 
cem v et præfixum 5 ſuggeſſerit, et, d re- 
petierit: cum, ut illorum fert opinio, uno illo 
vocabulo d paululum immutato, effectum 
erit, ut locum cum dilucidiorem, tum etiam 
elegantiorem ſenſum pariat. Quis autem, qui 
hanc periodum paulo diligentius expenderit, 
non videt, Pſalmi hujus auctorem, per apoſ- 
trophen, Iſraelitas hie alloqui; et proinde ver- 
bum illud, (quocunque tandem uſus eſt vates 
ſacer,) quod 1 in periodi apodoſi, quam vocant; 
ro M2WN in protaſi reſpondit, ejuſdem eſſe nu- 
mer! et perſonæ neceſſe fuiſſe? Quis qui con- 
textus owaGuzy, orationiſque ſeriem attento ani- 
mo conſideraverit, non ſtatim agnoſcet, hunc 
locum; etſi, prima fronte, ſententiam quandam 


ſpecioſam effundere; per ſe ſpectatus videatur, 


quemadmodum a noſtris emendatur, et expli- 
catur, eorum tamen, quæ antecedunt, et proxi- 
me ſequuntur, ratione habita, ſenſu prorſus 
carere, quippe nullus cum us cohæret? 

Hanc igitur noſtrorum emendationem ni- 


N hik 


— 


194 Prolggomena in Libros 

hili eſſe, et vix dignam, que fiſtula paſtoritiz 

excipiatur, palam affirmare haud verebor. 
Erat autem, ut in meis annot. videre eſt, 

cum hanc periodum, nulla facta mutatione, 

in ſuos verſiculos fic diſtinguendam putarem: 


Iamb. Dim. Hypercatal. 
im tiſtebun ba jepattdim, 
canps jondh nebpah baccesep, 
v' ebrotehd birakrak bdruz. 
Sed jam muto ſententiam; et in Hari emen- 
dationibus adquieſcere ſatius eſſe duco ; idque 
duabus potiſſimum de cauſis: Primum, quod 
non ſolum metrum, ſed etiam conſtructio, 
aliquid hic excidiſfe, liquido oſtendat; nihil- 
que commodius videatur, quod hic inſeras, 
quam verbum ſubſtantivum , et particula 
ſimilitudinis 2; quorum etiam ellipſim hic eſ- 
ſe, plerique omnes interpretes ſtatuerunt: Vid. 
Poli Synopſ. et Clerici annot. ad loc. Deinde, 


quod non temere eſſet, quod Harius vocem 


MY repeteret, cum emphaſin habeat, (ſiqui- 
dem hoc pacto fiet araAraorns, que, ut om- 
nes norunt, vim addit orationi;) et, ut illius 
verbis utar, orationem longe venuſtiorem reddat > 
« Etiamfi inter lapides focarios jacueritis,“ (Vid. 
quæ de voce Pg diximus in annot. ad loc. 


ut et Nold. Annot. et Vindic. 426. necnon 


Faylort 
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Taylori Concordantt. ſub voc. T:) i.e, © Eti- 


« amſi inſtar calonum et lixarum caſtrenſium, 


e qui, præ tabernaculorum inopia, aut caloris 
* gratia, aut quo ſeſe a cœli inclementia et inju- 
te riis uteunque defendant, inter lapides focarios 
noctu deliteſcunt, ac proinde fuligine fœda- 
« ri ſolent, in ſummis anguſtüs, ſordibus, et 
« ſqualore vixiſſetis, — © eritis, five, (ut vd 
verti etiam poteſt,) © eratis tamen ficut pennæ 
rolumbe, columbe; inquam, non cujuſlibet e 
trivio, fed cujus alæ non fine ſplendore, inffar 
argenti candent ; aureoque etiam colore inter- 
mixto nitent :” i. e. Egyptiorum, aliorum- 
e que hoſtium debellatorum ſpoliis locupletaz 
« tj atque ornati, haud aliter ac columbe ale 
c aureo argenteoque colore præfulgentes in- 
te ſigniter reſplendebatis.” Vid. a nobis anno- 
tata ad hunt loc. Columbe quidem omnes, 
ut cuique notum, cultu mundo et nitido in- 
fignes ſunt: Alis vero auri argentique colore 
toruſcantibus nonniſi pauciores gaudent. Vid. 
Sam. Bochart. Hieroz. P. 2. Lib. 1. c. 2. 
Cæterum; hiſce epiſcopi emendationibus ads 
miſſis; hæc et poſterior period. in unam ſunt 
tomponendæ: | 
lamb. Dim. Hypercatal, 
im tijcebun bin ſtpattdim; 
= © lamb. 


” 
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Iamb. Dim. Catalect. 
tehjũ cecdnpe jonah, 
jonah nebpab baccesep, 
vebrotehd birdkrak 
hariiz, beparef ſüddai 
Iamb. Dim. Hypercatal. 
melacim bab, taſleg bezdlmon. 


Proximus poſt hoſce locus, quem temere 
nimis ab Hario emendatum eſſe, noſtri vo- 
lunt, Pſ. 138. period. 2. extat. Vocem Tt ver- 


ſiculo ultimo, ſenſu poſtulante, inſerendam, 


pe, contra, utpote que nihil aliud quam 
mendoſa ſcriptio Ts TMX, inſerto perperam 
|, eſſe videretur, inducendam eſſe cenſuit epiſ- 
copus : Et fic Divi Pauli tempore lectum pu- 
tavit, cum hinc videatur deſumptum celebre 
illud, on To beg wa or, Phil. 2. 5. 9. 
Quæ quidem emendationes facile, niſi fallor, 
ſeſe us probabunt, qui locum probe expende- 
rint, neque de illorum grege ſint, qui, licet 
Artis Criticæ ne elementa quidem teneant, 
nihilominus tamen interpretationum emenda- 
tionumque virorum longe doctiſſimorum, et 
hujuſce artis peritiſſimorum, judices agere, et 
aggredi etiam confutare, quæ non intelligant, 
haud dubitant: — He, inquam, emendatio- 
nes cordato cuilibet facile ſe probare poterunt, 
cum 


5 
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cum neque minus neceſſariæ, neque audacio- 
ores ſint, ut ex ĩis, quæ dicturus ſum, certo, 
niſi omnia me fallunt, conſtabit. Primum 
enim, hunc locum, qualis in Codd. Vulgatt. 
habetur, ſenſum haud ita commodum effun- 
dere, vel noſtri fatentur, qui pro T2”, de- 
tracto ſuffixo ], TV reponi volunt. Cl. Clericus 
in annot. ad loc. hæc habet: — magnificaſ- 
ti ſupra omne nomen tuum. Qualem loquutio- 
nem alibi mihi occurrere non memini, neque ab 
aliis allatam video. Siquis efſet ejus ſenſus, hunc 
efſe oporteret : © effeciſti, ut promiſſio a te præ- | 
ſtita major fit fama omni tua.” Eum vero an | 
quiſquam ſatis concoquere poſſit, neſcio, cum ſine | 
exemplo fit, cumque per ſe non ſatis rei con- | 
| 


veniat.” Itaque, leviſſima mutatione, legit 
TRY cælos tuos : quam quidem, ut hoc obiter 
moneam, ingenioſam eſſe conjecturam, (quo- 
modo ſunt pleræque omnes viri doctiſſimi,) = 
nemo negaverit. Attamen, ut verum fatear, | | 3 
emendandi ratio ab Hario propoſita, triplici wu 
nomine, magis arridet. Secundo enim, Facile 1 
fieri potuit, 1. ut vox , eadem voce proxi- 
me ſequente, a librario minus diligenti omit- 
teretur: hoc nullus, ut arbitror, qui non ſit 
in Arte Critica plane hoſpes, inficias ire ſuſ- 
tinuerit. Facillime etiam contingere potuit, 
2, ut e, quod verſiculum præcedentem 
N 3 claudit, 


Ft 
v4 
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claudit, in hujus quoque fine, librarius non 
ſatis adtentus repeteret : cut poſtea , neſcio 
quo pacto, perperam inſertum eſt. Forte hæc 
vox e margine 1rrepfit, in qua poſita erat, ut 
varia lectio Ts N. Hujuſmodi menda, ut 
omnes, norunt, in Pſalmis, (ſed et in alus om- 
nibus veterum ſeriptis,) ſæpius admiſſa ſunt. 
3. autem, Harii emendatio ad mentem Pſaltæ 
accommodatior eſſe videtur, (quod tamen, bo- 
na Cleric; longe eruditiſſimi manium venia, 
dictum velim; ) eum hic rationem reddat, cur 
nomen Dei celebrandum erat; nempe, quia be- 
nignitate et veracitate ſua effecerat, ut nomen 
Suum omni nomine majus efſet.” 


Ir OR CMD 


REN TONY Ter 
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b D Dur 
Adorabo Te ad templum 
Tibi ſacrum, et celebrabo nomen tuum, 
Propter benignitatem et veracitatem tuam; 
Quoniam, hiſce rebus, omni nomine, nomen 
tuum majus reddidiſti. 

Ob rationes modo allatas, ut libere dicam 
qued ſentio, perſuaſiſſimum habeo, hunc lo- 
cum, (quemadmodum in Maſoretico Codice 
legitur,) ſi quis alius, corruptiſſimis adſcri- 
bendum; neque minus certum videtur, eum 


ab 
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ab Hario noſtro, metrices ope, integritati ſuæ 
reſtitutum eſſe. | 

Quod ad noſtrorum interpretationem ſpec- 
tat, qui voce Ye Chriſtum YJearJenor, five, 
ut Chaldzi Paraphraſtæ loquuntur, * Ng, 
Verbum Dei, To Acyo, ſignificari volunt, eſt 
merum ſomnium, et commentum futiliſſi- 
mum, neque adeo digna, quæ ſerio confute- 
tur, quandoquudem cum 1s, quæ antecedunt, 
et proxime ſequuntur, nequaquam coheæret, 
atque aperta auctoris mente alieniſſima eſt. 

Licet autem, illos hic fruſtra eſſe, liquido, 
ni fallor, conſtet, non temere eſt, (neque enim 
verum diſſimulabo, ) quod locum illum Pf. 74. 
period. 3. ab Hario noſtro minus neceſſario 
emendatum eſſe, putent. Nihil opus eſt, aut 
voces NY Nen, quemadmodum fecit Ha- 
rius, tollere, aut N92 ex period. 11. huc tra- 
ducere. Sententia loci, qualis in Codd. Vul- 
gatt. exhibetur, ſatis clara eſt, et perſpicua: 
Adtolle greſſus tuos; hoc eſt, ut Cl. Cleric? ver- 
bis utar, confer te nunc Ieroſolimam, ut videas 
vaſtitatem, quam in ea fecerunt Chaldæi. Eft ay- 
Igo roa qu, gud Patuifur Deus egreſſus eſſe ea 
urbe, cum caperetur, invitaturque ad illuc rede- 
undum, ut præſens videat clades, quas paſſa fue- 
rat. Sic adtollere pedes dicunt Hebræi, pro eo, 
quod eft proficiſci. Gen 29. v. 1. — Ad deſolatio- 

N 4 nes 
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nes perpetuas; que tante, nempe, erant, ut in : 
eternum videretur deleta Terofolima, fine pe inc; - 
ftaurationis. — Idem. Vid. etiam, ſi ita videa- au 
: tur, noſtram ad hanc period. annot. ubi in ell 
yerſiculos ſyos, hoe modo digeſtam reperies ; 
=D * m 
Troch. Dim. Brachycat, ct 
* harimah paymica R 
lemaſſuot ned ab; ti: 
Troch. Dim. Acatal. | q 
col herdy ojeb bakkodef. | vi 
Auatolle greſſus tuos | m 
Ad defolationes perpetuas; | ſi 
Omnia perdidit hoſtis in ſacrario, tz 
Quod ad 125 attinet, etſi ex period. 11. huc la 
traducendum eſſe, minus cenſeam, illud ta- 
men Hario noſtro valde aſſentior, hanc vo- ec 
cem ibi abundare, et loco plane alieno eſſe. be 
Haud abſurde forſan conjeceris, mendoſam ce 
eſſe ſeriptionem Ts MD; cum litteræ 5 et 0 60 
quodammodo ſint affines, & et proinde mirum F 
non fit, illas inter ſe a librarus ſæpius miſtas C 
eſſe: 5 enim, lineola ad lævam partem aucta, f 
fit d: et viciſſim b, lævo iſto ductu reſecto, p 


mutatur in 2. Facillime autem accidere potu- 


it, 7 
Vid. Cappelli Crit, Sacr, lb. I. cap. 7. $. 72 | 5 
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it, ut hæcce lineola, librariorum incuria, aut 


plane omitteretur, aut non ſatis abſolveretur; 


aut denique vetuſtate deleretur, atque eyan; 
eſceret. Verum hæc non ſunt hujus loci. 


Erat quidem tempus illud, ut in meis ad 


'hunc Pſalmum annotationibus cernere licet, 
cum 0 ad period. 11. pertinere arbitrarer, 
Rebus vero omnibus probe expenſis, jam ſa- 
tis cauſæ eſſe video, cur ſententia decedam. 


Poſtea epiſcopum increpant Critici noſtri, 


qui et BÞ' P.. 107. period. 25, 29. loca in- 
vicem commutaſſe ſtatuerit. Quod ſane maxi- 
mam mihi movet admirationem, cum res adeo 
ſit clara, adeo manifeſta, ut nihil ſupra. At- 
tamen quæ a noſtris in partem contrariam al- 
lata fuerunt, paucis expendam. 

Primum igitur, noſtri contendunt, ver- 
« bum My in conjugatione Hipb. non fiftere, 
** aut efficere ut res aliqua canquieſcat, ſed, ut 
ret, quo quidpigm agat, ſignificare, atque 
** adeo ad period. 25, non autem ad period, 29. 
« pertinere.” Qua vero auctoritate freti hoe 
Critici noſtri affirmant ? Nulla prorſus, niſi 
ſua. IIlis ſolis aſſertoribus, nobis accipiendum 

eſſe conſtat. Quis enim ignorat, y in con- 
jugat. Kal, non tantum fare, ſed et ſſtere, ſub- 
Here, (Anglice, fland ſtill,) quieſcere, conquieſ- 
gere, definere, ceſſare, alaque id genus, valere; 


et 
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et proinde in Hipb. ut cum Grammaticis lo- 
quar, facere fifere, facere quieſtere, &c. ills 
deſignari? Illud igitur a noftris lubens quæ- 
fiverim, unde illis in mentem venerit, ſtatuere, 
TOT una duntaxat ſignificatione gaudere? 

Secundo autem, FP! period, 29, prorſus ab- 
ſonum eſſe, cum apertæ loci ſententiæ, ex di- 
ametro adverſetur, noſtri ipſi fatentur ; atque 
in Der mutatum propterea volunt. Jam ve- 
ro, ut ad rem ipſam veniamus, quotuſquiſ- 
que panlo doctiorum eft, cui non Harii emen- 
datio, quæ vocum TY et E tranſpoſitionem 
duntaxat, caſu quodam, hic contigiſſe, (id 
quod in veterum ſcriptis, ut omnes norunt, 
atque in hoc libro Pſalmorum, ſæpius factum 
eſt,) ponit, magis arriferit, (quicquid in con- 
trarium hie urſerint noftri,) quam emendandi 
ratio ab illis inita, qua admiſſa, non modo 
quod falſiſſimum eſt pro vero habebitur, ſed 
etiam ſacræ ſcripture auctoritas correctione, 
ne minima quidem ex parte, neceſfaria, temere 
violabitur. | 

Claudam hane animadverſionem annotatio- 
ne Hari ad loc. utpote que emendationem, 
de qua nunc agitur, cum maxime neceſſari- 
am, tum certiſſimam eſſe, clarius, fat ſcio, de- 


monſtratura fit, quam omnia, quæ a me, hanc 
in rem, afferri poſſent. Miro errore j alem 
. et 
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ft et jarmed, hic et p. 29. loca invicem com- 
te mutarunt, quo nihil manifeſtius. Videre 
* tamen noluerunt Intt. hic p. 25. de procella 
te excitata agitur, in Hebr. tamen eſt vaijav- 
te med rub, et ventum ftare fecit, hoc eſt, ex- 
ce citauit, inquit Muiſ. et fic ceterĩ; p. vero 
* 29. jakem, excitavit, eſt, ſecundum Intt. com- 
de peſcuit. Quits hac in alio wy Joon: enar- 
* rando ferret 2” 

Neque illud magis concoquere paſſunt 158 
tri, quod Harius * vocem T Pl, 72. period. 
16. in mendo cubare exiſtimet, nifi verbum 
ODD non modo defecit, imminutum fuit, ſed 
etiam ſenſu huic prorſus contrario, abundare, 
augeri, atque adeo DD abundantiam, multitu- 
dinem ſignificet,” Ita, nimirum, initium hujus 
period. interpretantur : * Pugillus frumenti in 
* montium verticibus (natura ſteriliſſimis) ſati, 
te. vel fertilem Libanum proventu ſuperabit: 
Qua interpretatione nihil, quantum video, in- 
ſcitius, nihil a vera Pſaltæ mente alienius di- 
ci poteſt, aut cogitari. 1. enim, Hæc periodus 
tres integras enunciationes, quæ dicuntur, in 
ſe continet : | 
i Erit abundantia frumenti in terra; 

Etiam in vertice montium perſtrepet inſtar 

arborum Libani proventus ejus; 


3. Et 
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3. Et effloreſcent homines e W civitate, fi- 
cuti gramen terre. 
Quod idem in periodo etiam — Pes 
dente obſervare eſt: 
I. Et dabitur et aurum Schebæ; b 
2. Et orabunt homines pro eo perpetuo; 
3. Quotidie benedicent ei. 
Ex noſtrorum vero interpretatione, duo tan- 
tum enunciata complectitur periodus, de qua 
nunc ſermo eſt, duobus prioribus in unum 
compoſitis, haud ſecus ae ſi ita locus habuiſ- 
ſet, Y 12355 ey Bm x2 M Hos. 
Pugillus frumenti etiam in montium verticibus 
commovebit fruftum ſuum ficut Libanus. Quod 
{1 in tria enunciata diſtribui debeat, (id quod 
ipſa luce meridiana clarius eſt; cum alioqui 
Y plane ſuperfluum ſit; imo et Ma Tagazy' 
quod enim in montium verticibus ſeritur fru- 
mentum, in terra, niſi fallor, ſeritur ;) Yb 
abundantiam hic ſignificet, neceſſe eſt. Quæ 
enim illa interpretatio? * Erit pugillus fru- 


menti in terra; Etiam in vertice montium per- 


ſtrepet, inſtar arborum Libani, proventus jus: 
Nonne prorſus abſona? Nonne ipſa ſibi ad- 
verſa? Nonne ab hoc loco, ubi, ut recte ob- 
ſervat Harius, copia maxima tn alie- 
niſſima? bot 

- Quod ut certius conſtet, illud etiam ani- 


madverſum 
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madverſum quam maxime velim, Pſalten de 
frumento, quod jam in ariftas gravidas atque 
canentes excreverit, non autem de ſeminibus 
Cerealibus, quæ longis ſulcis nuper obruta ſumt, 
hic loqui; ut ex verbo 2 facile patet, quod, 
ut omnes, qui levem duntaxat linguz He- 
braicæ ſcientiam conſecuti fuerint, probe no- 
runt, movere, commovere ſe, contremiſcere, inter 
movendum ſirepitum edere, ſive, movere cum ſtre- 
pitu, concuti cum impetu, ſtrepitu, &c. ſignificat. 
Attamen noſtri, qua ſunt eruditione, hunc 
locum perinde interpretati ſunt, ac ſi voces 
v UIV producet fructum ſuum verti debuerint, 
ut, perlectis eorum animadverſionibus, quivis 
facile ſentiet. 

2. Sed nec in minore, ſi quid judico, errore 
verſantur Critici noſtri, qui de fertilitate Liba- 
ni, non autem de Arepitu, quem Cedri Liba- 
ni vento agitati ediderunt, hic agi putent. 
Sonum, quem ſpicæ plenæ et pingues vento 
huc illuc impulſæ in montium jugis redde- 
rent, cum ſtrepitu, quem mitior ſpriritus arbo- 
ribus Libani immumurans creare ſolebat, Pſal- 
tes pulcherrime confert: | 


Tum ſonus auditur gravior, trafimque ſuſurrant ; 
Frigidus ut quondam ſylvis immurmurat Auſter. 
| Secorgic. 4. I. 260... 
Nam 
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Nam quod de fœcunditate iſtius montis 
ſomniant noſtri, quaſi frugibus multimodis ats 
que copioſis fundendis inſignis tunc temporis 
Eſet, (ne dicam, illos vix ſibi conſtare, qui 
modo montium vertices natura ſteriles eſſe 
dixerant,) notiſſimum eſt; nulla alia re cele- 
brem fuiſſe, quam cedris, aliiſque quibuſdam 
magnæ proceritatis arboribus proferendis : 
Vid. CI. Cler. annot. ad Pf. 72. v. 16. Eſa: 29. 
v. 17. 60. v. 13. Jer. 22. v. 6. et Loutbii Præ- 
le&. p.56. Infrugiferum atque incultum fuiſ⸗ 
ſe, ex Eſa. 29. v. 17. modo laudato ſatis con- 
ſtat; ubi vide Intt. Adi etiam, fi ita videaturz 
| Glaſſi Rhetor. Sacr. Tract. 1. Cap. 10. de Me- 
taph. a Terr. Imo vero, verticem ejus nivibus 
perpetuis obſitum fuiſſe, teſtantur loca illa 
Jer. 18. v. 14. et Cantic. 4. v. 15. (ad quæ ite- 
rum adiri poterunt Intt. ab iis, quibus vaca- 
bit ;) ut et Mart. Baumgarten. qui Itiner. lib. 3. 
e. 11. hæc habet: Videbatur ſupra urbem (Tris 
polin) non amplius tribus milliaribus decantatus 
ille mons Libanus, alto et nivoſo protenſus verti- 
ce, plenus cedris, abietibus, platanis, aliiſque no- 
bilibus arboribus. Inde aquarum ille impetus, 
quem Canticorum Salomonis deſcribit liber, in ma- 
re prorumpit. Tum de infertoribus collibus: 
Hic perſtrepentes fluvii, hie rivi murmurantes, ac 
gelidæ fontium ſcaturigines. Dignus etiam, qui 
N de 
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de hac re conſulatur Hadr. Reland. Paleſtine 
Illuſtratæ lib. 1. c. 48. necnon Joannes Phocas, 


qui ſub finem ſeculi 12. loca ſancta inviſit, 


atque fic de eo monte loquitur: Mera & Tov 
roirroy c 5g ar R ag ug rig Cure en 
Tai YO AG C Hai roguPoley 
pEX01 rg ETPMATA' XIONOE ws Borouxes 
TEC) Nopevogs TEUKN, Ku xedow, xc. £UT&piTT0,, 
xaradendenieuos ————— —— αννά⁰ νοννε˙ . 
day &TOgp65Ts TT Hpp0s MEX o6 JERAGUTTNG & $8404 Ke 
Tapux,0i,, vue Xiorog Agri NVGpENTG, XC RATE GU® 
©GAKET"G FRG TV He ei Vid. Finerer. 
Antiochia Hieroſolymaim uſque 5. 4. ab Leone 
Allatio editum. 

Nec eſt, cur quiſquam audit hunc mon- 
tem fertilem et frugiferum fuiſſe, ex eo quod 
arbores magnitudine atque proceritate inſig- 
nes protulerit: Certæ quædam arbores, qua- 
les ſunt Cedri, Abietes, Pinus, et ſiquid his 
ſimile, in locis ſterilibus et incultis, imprimiſque 
montium verticibus, ut omnes norunt, na{- 
cuntur. Nemo non legit quæ poetarum Lati- 
norum princeps ſub. finem lib. 2. Georgic. de 


Gedris, Pinis, Cupreſſiſque habet : 


Ipſe Cauraſeo ſteriles in vertice Hylvæ, 
Quas animofi Euri aſſidue franguntque feruntque, 
Dant alios aliæ fetus; dant utile lignum 
Novigiis pinos, domibus cedroſque cupreſſoſque: 
et quæ Ovidius Metamorph. lib. 1. 
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A enala tranfieram latebris borrenda ferariu 5 
Et cum Cylleno gelidi pineta Lyczi.' 


His adde Homerum, Had. N. verſ. youu et tl 


482. 
Heime 0,” ug ore rig dove moritev, j aN It 


He III TTL ex, Y YOTPEZI rexroveg ddpeg 


EZerajuoy TMEMEKET T's VENKED 3 tr Emo 

et S. 286; | | 

Eg YmTvog pev steels, Rapog Ag 0008 det Jai, 

Eg EAATHN avabac TEpIfpemReTOV, 7 Tore IAH 

Maxgporary TePuuic d, pos aeg . 
In hymno ad Venerem, verſ. 265. et ſega 

ita legimus: : 

Tac d op 1 EAATAT, 26 dove e 

Temcpaev ng eQuoay em: xJovi N 

Kaka, AE aud a, £& OTPEEI UN 

Egg naar — 

© Vide etiam, fi ita libeat, Virg. Eclog. 7. 

v. 66. Georgic. 4. v. 112. /Eneid. 5. v. 449. 11. 

v. 134. et ſeqq. Phad. lib. 4. fab. 6. v. 6. 7. 


Ovid. Metamorph. lib. 1. v. 94. 95. lib. 14: 
v. 534. Amor. lib. 1. Eleg. 14. v. 11. 12. Faſt: 


fib. 5. v. $7. Heroid. Epiſt. 9. v. 87. A. Sabin. 
Epiſt. 3. v. 41. et Hein. annot. ad loc. Sil. Ital. 
lib. 1. v. 205. Lucret. ib. 1. v. 896. 897.6; 
v. 1242. 1243. — 6. v. 786. 

Plinius Hiſt. Nat. lib. 16. c. 18. Montes amant 
cedrus, larix, tæda, et ceteræ, e quibus reſinu 


gigni- 


0 
0 
a 
| 
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gignitur.— c. 32. Cedrum ęſtugſis partibus dede- 
rat, (natura, ) at in Lyciis Phrygiiſque monti- 
bus naſcitur. — c. 18. Montes et valles diligit 
abies, robur, caſtanee, tilia, ilex, cornus. —— 
c. 39. E per gentium quoque regiones in its 
(abietibus) diferentia. Alpibus Apenninoque 
laudatiſſime z in Gallia Jura ac monte Vogeſo; 
in Corſica, Bythinia, Ponto, Macedonia. Deteri- 
ores Aneatica et Arcadica. Peſimæ Parnaſia et 
Euboica, quoniam nodoſæ ibi et contortæ, putreſ- 
centeſque facile. c. 10. Similiter abieti expeti- 
te nauigiis: Situs in excelſo montium, ceu maria 
Fugerit, nec forma alia. Et paulo ante, Picea 
montes amat atque frigora : Sed quid atti- 
net, quod probatione non indiget, hoc. teſti- 
monus allatis probare? 

3. Idem de voce TDÞ ſentiebat Cl. e 
quod Harius; verti, nimirum, debere, abun- 
dantia, ſive, copia; ut et viri doctiſſimi, Mu- 
ius et Gejerus. (Conſule etiam Caſtelli Lex. 
in voce DDg:) Quoniam vero quæ primus ho- 
rum de hac voce in annot. ad loc. diſſeruit, 
ad rem noſtram magis faciat, ideo hic exſcri- 
benda cenſemus: E/# D phiſſah 4 DDD pha- 
ſas, quod imminutus fuit fignzficat, ſed hic om- 
nino idem eſt ac Chaldaicum N phſa, quod eff 
expandit, diffudit fe, adeoque rei, de qua ſermo 
eft, copiam defignat. Nuſquam alias vox legitur, 

O fed, 
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fed frequentius occurrit vox dd phaſſim, que 
fruſtra et particulæ vertitur, cui fignificationi 
bic non eft locus. LXX verterunt ggryna. Hie- 
roxymus, memorabile triticum: Iterpres Chal- 
 deus, NY vd fahid lahhma, fulciens panis. 
Quorum rationem ex Hebraica lingua intelligere 
non licet. Cum "OD fit faminini generis, antece- 
dit tamen verbum maſculinum  jehi pro N vrv 
jihjeh, fue fit Enallage generis, de qua Joan. 
Buxtorfius Theſ. Lib. 2. c. 10. foe: ibrariorum 
mendum: Quod quidem verius eſſe puto; nam, 
ut alibi obſervat vir eruditiſſimus, Multe ſunt 
enalloge generis, quas ſuſpicor librariorum potius 
efſe, quam ſcripterum ſacrorum. Vid. annot. ad 
Eſa. 8. V. 22. Vid. etiam ad Pſ. 63. y. 2. 119. 
y. 167. et Jer. 4. V. 30. 11. Is. et pag. 322. 
hujus Diſſertat. annot. | 

Illud tantum obſervandum ſupereſt, quæ 
ſub finem harum animadverſionum noſtri af- 
ferunt, falſa eſſe, ut ſunt falſiſſima, ex verſio- 
ne, qua hanc periodum ſupra donavi, pag. 380. 
perquam manifeſtum eſt. 

Tandem vero ad poſtremas noſtrorum in 
Harium animadverſiones veniendum. Hæ au- 
tem in illa emendatione vituperanda verſan- 
tur, qua vocem TWM2, Pl. 88. per 5. textu 
eliminat, atque in marginem rejicit, utpote 
nihil aliud quam variam lectionem Tv M οον 
KY | period. 
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period: 10. * Noſtri Rabbinorum fide nixi nos 
docent, hie et Vol. 3. pag. 132. moris fuiſſe 
apud Judzos, ut ii, qui ipfi fibi mortem con- 
ſaiverant, aut anathemate percuſſi mortem 
obierant, aut qui capitis damnati fuerant, ſe- 
orſim ab alis ſepelirentur, ne illos funeſta- 
rent: atque ad hanc conſuetudinem hac pe- 
nodo reſpici contendunt; Pfaltenque ſeſe cum 
D D conferre; cadavere ab ipſo mor- 
tuorum (ſi ita loqui fas fit,) conſortio exclu- 
ſo: To n igitur a manu auctoris eſſe, et 
proinde omnino retinendum cenſent. 


Verum, ne dicam, quæ de hac conſuetudi- 


ne noſtri attulerunt, cum ex auctoritate Rab- 
binica tota pendeant, * nequaquam ſatis firma 
eſſe ad illorum interpretationem ſanciendam, 
- immo vero hanc loquutionem, WIN n, 
nuſquam alibi per totum vetus teſtamentum 
occurrere, — id unum, niſi me animus fallit, 
Harii emendationi firmandæ, noſtrorumque 
adeo hunc locum explicandi ration everten- 
dz, abunde ſufficit, quod vox D r n, 
ut ex perpetuo fere Hebraici ſermonisuſu con- 

ſtat, 


* Forte gloſſema erat loquutionis MA Ay in 
period. præcedent. 


* Vide, ſis, Hiſtoricos noſtros, Vol. 3. p. 132. 173. 
in 1 Not. 
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ſtat, antecedere debuerat: Vid. Nold. Concor- 
dantt. ſub partic. 2. ſignificat. 16. Hoc ſane in 
cauſa eſt, cur PMA, quod olim retinendum, 
(annot. in Pſ.) nunc expungendum putem: Et 
fic quoque omnes hujus period: verſiculi pe- 
dum numero convenient; nimirum, erunt Iam- 
bici Dimetri Catalectici. Vox d, ut recte do- 
cet Harius, hic valet ſemotus, ſolitarius, ſive, a 
conſortio hominum excluſus : BN verti debet in- 
terfefti;*creſcitque, ut bene etiam monet Muiſius, 
hic oratio; antea mortuum ſe dixit, nunc interfec- 
tum: quorum immitius et crudelius fatum habe- 
tur. M TM, 4 manu tua excifi ſunt, optime 
explicueris, © non amplius in tutela divine 
« providentiæ ſunt ; neque cæteris, quibus 
« Deus, pro gratia ſua, dum in vivis agerent, 
ce eos afficere ſolebat, beneficus fruuntur.“ Vid. 
Cl. Clericum ad verl. 11. 13. hujus Pſalmi; Ge- 
jerum et Druſſum in Pol. Synopl. ad loc. Glafſ, 
Rhetor. Sacr. Tract. 1. Cap. 7. de Argewrona- 
Jua* pag. 724. 729. 730. Taylor. Concordantt. 
in voc. P. 

Hanc igitur periodum ad rationem e 
nam in metra reſolutam ſic reddiderim: 

Semo- 


* Adi, fi ita libeat, quæ de vi vocis Sn vir inge- 
nioſiſſimus juxta atque doctiſſimus, Benjaminus Kenni- 
cottus, diſputavit Diſſertat. 1. de Statu Textus Hebraici 
&c. pag. 102. — 124. 
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Semotus a conſortio hominum, ficut inter fecti, 
Qui gacent in ſepulebro; quorum nulla 
Eft amplius apud te memoria; nam iꝑſi 


A manu tua exciſi ſunt. 


Iamb. Dim. Catalect. 


Bopfi cemd baldlim 
feceb: Leber; [lo 


zecdrtam yod; vebemmab 
mijddecd nigzaru. 

Atque hæc ſunt, quæ ad criticas noſtrorum 
animadverſiones animadvertenda duxi. * In- 
ſimulatur ab 11s epiſcopus, quod alios ex hiſce 
locis hypotheſi Jeawar, alios autem, criticæ 
ſuæ facultatis oſtentandæ gratia, temere ſol- 
licitarit. Quæ quo jure optimo eruditiſſimo- 
que vira exprobraverint hiſtorici noſtri, us, 
quæ in contrariam partem diſſeruimus, per- 
lectis, aliorum judicium eſto. 

Quod ad illam noſtrorum obſervationem, quæ 
pag. 605, ejuſdem Tom. extat, illorum ſententiæ fa- 


cile accedo; quemadmodum in annot, ad Pſ. 22. pe- 
riod. 22. ad quam lectorem amandaverim, innui. 
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—— — 


UM igitur Metricam Harianam (ut bre- 

vi peroratione hanc Diſſertationem clau- 
dam, ) validiſſimis quibuſque rationibus, niſi 
animus me fallit, aſtruere atque confirmare 
conatiis fuerim, tum etiam objectum, a quo 
maxime omnium, quæ opponi poſſunt, timen- 
dum erat, coarguerim, ſimul et alias hypatheſes 
longe ineptiſſimas atque abſurdiſſimas eſſe, 
aliqua ex parte, oſtenderim, illud unum ſu- 
pereſt, ut huic Diſſertationi fine impoſito, que 


in illa de hypotheſi Hariana diſſerenda habui, 


lectori erudito et candido penſitanda et judi- 
canda permittam; qui quin in illam, ſumma- 
tim ſpectatam inclinatione voluntatis propen- 
ſior paulo futurus ſit, ſi non veram eſſe per- 
ſuaſſimum habiturus, nullus dubito, cum ſe- 
cum reputaverit, lam rectæ rationis placitis, 
atque principus claris et certis niti; cum lin- 
guæ Hebraicæ natura atque ingenio optime 
conſtare; antiquis Verſionibus, necnon locos 
in Pſalmis parallelos inter ſe collatos firmari; 
ſenſum ut plurimum cum metro finiri; quam- 
plurimos denique locos, metrices hujus ope, 

| emacu- 
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emaculatos atque integritati ſuæ reſtitutos eſ- 
ſe, alioſque illuſtratos, et in clara luce collo- 
catos, quos obſcuritates et tenebræ nulla 
quantacunque induſtria, eruditione, vel acu- 

mine 


* Teſtes ſint multi in P/almis loci, qui ante Hari- 
um, interpretibus crucem fixerant. Teſtes etiam ſint 
plurimi apud Job. et Proverb. Salomon. quos Metrica 
Hariana opem præſtante, integritati ſuæ reſtituit vir 
doctiſſimus ſæpius a nobis nominatus, Richardus Greyi- 
45. Imprimis autem teftimonio ſint Ultima Verba Da- 
n gear ors Critico feliciter enucleata atque illuſ- 
trata, . eruditiffimis quibuſque interpretibus fruſtra in 
118 explicandis inſudantibus. His adde Debore Emwi- 
x40v, (cuJus Media, inquit Lowthius, ut verum fatea- 
« mur, obſederunt haud exiguæ difficultates, multum 
ic officientes Carminis pulchritudini, nec facile diſſi- 
<* pandz, niſi uberior hiſtoriæ lux accederet: De Sac. 
Poeſ. p. 274. Vid. etiam Cl. Cler. annot. ad hoc Can- 
tic.) et Habaccuci Orationem, (quam obſcuriſſimam 
atque intellectu difficillimam eſſe, inter omnes fere con- 
ſtat,) necnon Davidis Carmen funebre in mortem Saulis 
et Fonathanis compoſitum : Quæ omnia Poemata, 
Hypotheſi Hariana in ſubſidium advocata, pluribus 
vitiis nuper liberavit, lociſque corruptis et obſcuris ſa- : 
nitatem et perſpicuitatem reddidit vir doctiſſimus, 
idemque jam olim amicus meus, Gulielmus Greenius. 
Agmen claudant Threni Jeremiæ, quos ego itidem, 
Metric hujus ope, a pluribus mendis, niſi me omnia 
fallunt, purgavi; locoſque nonnullos, quibus obſcuri- 
tatis nebulæ inſederant, aperta luce collocavi. De hiſce 
vero aliorum ſit judicium, cum meas annotationes 


4 legerint, 
Aliud «juſdem rei evidens et illuſtre — præbent Davidis 
i 


verba noviſſima, utcunque difficilis et impedita fit ejus waticinii, 


quod diftionem attinet, interpretatio. Lowthius in prælect. p. 175. 
04 


wats. 
. 
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mine difſipandie, antea obſederant; quique 
conatus omnes virorum ingenio et doctrina in- 
ſtructiſſimorum inanes irritoſque reddiderant. 


legerint, quas cum Textu Hebræo in verſiculos metrice 
diviſo, et nova Latina verſione donato, forſan editurus 
ſim, ſi Deus otium et valetudinem ſuffecerit. K 

Fieri autem nullo pacto poteſt, quin Metrica illa 
vera fit, quæ cum locos in Textu Hebr, depravatos, 
tum etiam 1is medendi rationem plerumque indicet. 
Proindeque Metricam Harianam, licet innumeros fere 
locos haud dubiam lucem attulerit, falſam tamen eſſe, 
tam mihi credibile eſt, quam poſſe, ut mille ſeras, ad 
quas reſolvendas nulla comparata eſt, clavis quæpiam 
reſolveret. 
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METRICE LOWTHIANE 
CONFUTATIO. 


Quid eft enim temeritate turpius? aut quid tam 


temerarium, tamque indignum ſapientis gravi- 
tate atque conſtantia, quam aut falſum ſentire, 
aut, quod non fatis perceptum fit et cogni- 
tum, ine ulla dubitatione vituperare. 


UM viri reverendi Roberti Lowthii, Ar- 
C chidiaconi Wintonienfis Metrice Haria- 
næ brevis Confutatio prælectionibus de ſacra 
poeſi Hebræorum fubjecta, ita ſe (ut nonnulli 
me certiorem fecerunt, ) doctis quibuſdam pro- 


baverit, ut perſuaſum habeant, virum erudi- 


tifimum Harii hypotheſin nihili eſſe, putri- 
que et caſſo, atque adeo falſo niti fundamen- 
to, clariſſime oſtendiſſe, ſuamque de hac hy- 
potheſi ſententiam rationibus tam validis fir- 
maviſſe, ut plane extra omnem controverſiam 
poſita ſit, profecto qui eam ita adoriri velit, 
ut ſolummodo de parte aliqua quæſtionem in- 
ferat, dubitationem ac ſcrupulum ſubinde in- 
jiciat, aut unum atque alterum ejus argumen- 
tum convellat, © fruſtra * ſperaverit ſe opinio- 
« nem eorum animis tam alte infixam, tanti- 

18 * que 

* Vide Lowthii Confutationem ſub initio. 
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« que viri auctoritate munitam, exempturum: 
e nedum is dem impetrabit, qui doctiſſimum 
« virum fruſtra hic eſſe, propoſitoque penitus 
« excidifle, affirmet, nifi validiſſimis rationi- 
te bus illius Confutationem evertat, Metricam 
« Harianam confirmet. Miſſis igitur ambagi- 
bus ad rem illico deveniam, et exemplo, 
quod unum probationis genus incredulis hac 
<* in cauſa aſſenſum extorquere poſſit, clariſſi- 
ce mo et certiſſimo eſtendam, Harium de facto 
ce deprehendiſſe poeſeos hujus naturam et re- 
te gulas; haſque ejuſmodi eſſe, tam inconcuſ- 
« ſis fundamentis ſuperſtrui, ut neque ille, 
« neque alius quivis quamlibet doctus, five 
ce her ridiculum, five ſerio, illis refutandis fit.” 
Exemplum, quo utar erit Pſalmus 111. is 
ipſe, quo utitur Louthius; qui probe expen- 
ſus Hari: hypotheſin ſatis aperiet et proba- 
bit, ſimulque Loutbii rationes omnes funditus 
evertet. 


| PSALMUS CXI. 
Verſ. | Period. 
ce 6deh jahvoh becol lebab, 


1. 5 
2. bend j qurim veyddah. ry 
3. © gedolim mayſe jab, 
4. deruſim lecdl hepxibem. 
5. bod vebadur poydlo 
6. wvexidbats yomddet ld yal. 3 
| 7. Zecer 


3 : - = n 
l 4 d _ 9 


Confutatio. 221 
J 
7. zecer yaſah lenipledtav; 


8. hannin verd bum jdbwob. 4+ 


9. Fereþ natin lireav; 
Io. zjizcor leyolam brito. 3 


11. * cob mayſ&v higgid ley@mmo, 


12. latet labem nablat goim. wn | 
13. mayſe jaddv emet umiſpat; _ 
14. nemanim col pikkudav. 7· 
15. * «emucim laydd leyblam, 8 
16. vadſuim bemet vejdſar. * 


17. pedut Jalab leyammo; 
18. ⁊ivvab leyolam brite; 9. 
Ig. Lad, venorah ſemo. 


20. refit bocmab jirat jabvab; 
21. ſecel tub lecdl yoſibem; 10. 
22. tebilldto yomed? ldyad. 
Ex hoc Pſalmo Alphabetico ſecundum lite- 
ras initiales in ſuos verſiculos diſtincto, et 
numeris ſuis, ſine ulla textus emendatione, ſi- 
ne ulla etiam Maſoreticarum vocalium muta. 
tione, (niſi quod , jabvob pronuntiet Ha- 
rius, et pro mavaſi, mayſe, pro Bepꝛabem, Bopexi- 
hem, loco Te berito, brito, ati Te coah, cob, pro 
nabalat, nablat, pro neemanim, nemanim, et pro 
beemet, b'emet legat,) reſtituto, præcipuos car- 
minis 
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as Metrics Lowthiane _ 
minis Hebraici canones collegit ac ſtatuit 
Epiſcopus. 5 

I. Primo igitur in Hebræa Poeſi pedes 
ſunt omnes difſyllabi : nam ea eſt linguæ He- 
braicæ indoles, quemadmodum in præcedente 
Diſſertatione iterum iterumque demonſtravi- 
mus, ut pedes rhythmicos ferre non queat: 
proindeque Dactylos aut anapæſtos in verſibus 
3. 11. 13. 14. 16. nullos eſſe, nec eſe poſſe, cer- 
tiſſimum eſt: contra Loutbii Canonem I. 

IL Quantitatis ſyllabarum nunguam habetur 
ratio: nam ubi pedes ſunt omnes diſſyllabi, 
ibi nulla quantitatis ratio in condendis car. 
minibus nec habetur, nec haberi poteft : Hoc 
ex canone præcedente ſponte ſua enaſcitur con- 
ſectarium. Neque verum eſt, quod affirmat 

* Precipui canones Lowthiani : _ 

I. Primo in Hebræa poeſi pedes non funt om- 
nes diſſyllabi. | T 

IT. “ Quantitatis ſyllabarum ſemper habetur ratio. 

III. Verficuli ſunt vel Trochaici, qui admittunt 
« DaQylum, vel Iambici, qui Anapæſtum: fed neu- 
c tiquany colligi poteſt, verſum ex hoc vel illo gene- 
<« re eſſe, eo quod impari vel pari numero ſyllabarum 
5 conſtet. We | 
IV. « verſiculi ejuſdem periodi, paucis exceptis, 
<« ſunt diverſi generis: et qui genere conveniunt, ra- 
ro conyeniunt numero ſy et pedum. 

V. * Periodi omnes duobus tantum verſiculis conſtant, 

VI * Singili verſiculi- ſingulos ſenſus ſemper ex- 


1 
Vide Lnwthii Met. Har, Confutat. pag. 349. Kc. 
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- Towthius, eandem vocem, quotieſcunque 
* recurrit, ſemper eſſe ejuſdem quantitatis: 
-layad enim non ſemper eſt Trochæus, cum in 
verſic. 15. ſyllaba vad (quicquid de illa in ver- 
ic: G. 22. ſtatueris,) poſitione longa ſit. Quod 
autem ad yomedet, tantum abeſt, ut perpetuo fit 
Amphlubrachys, ut ultima fyllaba der cum 6. 
tum 22 verſic. poſitione producatur, quo- 
modo ſupra obſervatum eſt, p. ag. contra Ca- 
nonem II. 
III. Verſiculi ſunt vel Trochaici, qui pari 
fyllabarum numero conſtant, vel lambici, qui 
impari, ut ſupra oſtendimus, p. i 1. &c. ſed neu- 
tiquam dici poteſt, verſum ex hoc vel illo ge- 
nere eſſe, ob rationes a Loutbio allatas, quæ 
nullæ exiſtunt, neque profecto exiſtere poſſunt ; 
ſiquĩdem Dactyli et Anapæſti in Hebræa poefi 
nulli funt, nec efe poſſunt : Verſiculi igitur, 
qur pari fyllabarum numero conſtat, nunquam 
ſunt Iambici, ſed /emper Trochaici, verſ. x. 2. 1 T. 
12. 15. 16. 20. 21. 22. et qui impari, nunquam 
ſunt Trochaici, ſed ſemper Iambici, verſ. 3. 4. 
5. 6. 7. 8. 9. 10. 13. 14. 17. 18. 19. contra III. 

IV. Verſiculi ejuſdem periodi ſunt eju/dem 
generis, ut in ſingulis hujus Pſalmi period. 
videre eſt, Atque hoc perpetuo fit, perpaucis 
exceptis, quorum exempla in alus Pſalmis ha- 
bemus: et qui genere conveniunt, ſepe con- 
veniunt 
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veniunt numero ſyllabarum et pedum; nimi- 
rum in periodo 1. 6. 8. et 10. verſiculi omnes 
- funt Trochaici Dimetri Acatalectici; in perio- 
do 5; 9. verſiculi ſunt Iambici Dimetri Cata- 

lectici: Plura igitur dantur exempla, ubi ver- 
ſus genere convenientes ſyllabarum etiam et 
pedum numero conveniunt, in periodo 1.6.8. 
et 10. uque ſunt Trochaici: Cum autem, ut 


in Prolegom. fuſe probavimus, Poeſis Hebr. 
pedes rhythmicos recipere non poſſit, neque 


ocoio re ινντν ad verſuum conſtitutionem neceſ- 
ſaria ſint, — Cumque, ut clare conſtat, ver- 
Aiculi hujus Pſalmi neque omnes unius ſint 


generis, neque ſyllabarum numero æquales, 
neceſſe eſt, ut ejuſdem periodi verſiculi metri 
genere conveniant: Nam ni hoc ita eſſet, 
0 Ars Hebraica carmina pangendi, alias facil- 
« lima, (ut Harii verbis utar, Prol. p. 47.) ad- 
<* huc multo facilior redderetur, minuſque ar- 
<« tis in ſe habebit, quam par erat, ut ars ju- 
« re dici poflit:” Imo vero, poeſin Hebraicam 
omni metro. carere, et charactere poetico dun- 
taxat animatam eſſe, neceſſario dicendum eſ- 
ſet: contra IV. 

v. Periodi omnes duobus tantum verſiculis 
non conſtant : nam rectus Phe, Tſade, et Koph 
penultimam, Reſch, Shin, et Tau ultimam pe- 
nodum conſtituunt quod ex ſenſu æque ac 

metro 
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metro coflegit dockiffimus Huriut: contra V. 


VI. Sitigukt verficuti fingulos fenſus uon ex- 
pottamt: contra VI. 


- © Fic autem quæ poſtit Hafius, vera as, 


te ut ſunt veriſſima, conſtat exemplis hic ad- 


e ductis, et cuivis Pſalmos inſpicienti facile 
e hquebit, cum quavis fere pagina exempla 


Q 


« gent? i ocdlos incurretit.” + 


.# Vide Hari Prolegom. p. 5. 7. 


_ + Vide Lowthii Met. Har. Confutat. pag. 350. Ani- 
madvertit nel lector, ultimum canonem ex 
hoc Plalmo colligi 


niti, cum rei 1 
abunde com 


«colon, vel falrem comma integrum conficere, multis 
< tamen exemplis baut hoc non x apy eſſe, nec 
<< ſane ex rei natura eſſe potuit. P. 31. 32. Vi- 
de etiam p. 21. 22. Quod ad quintum attinet, ne Pro- 
Pofitionem ani ver ſalem ex particulari deducere hic videa- 
tur Epiſcopus, lectorem monitum velim, illum non 
tam hujus Pſalmi, quam aliorum complurium auc- 
toritate fretum contendere, periodos omnes non eſſe 
« bimembres, licet hoc de parte longe maxima verum 
« fit.” Nam, ut —_— norunt, qu ejus præfationem 
et prolegomena paulo diligentius legerint, non uni aut 
. pſalmo, 2 — carminis Hebraici ſtatuen- 

dis, innixus eſt: ex multis, imo vero ex omnibus, 
poeſtos Hebr. regulas deduxir, omniumaque ſiffragiis' 


firmavit, rataſque fecit. Quo magis miror, eum eſſe 
Lowthinm noſtrum, qui affirmare non dubitet, c ex- 


c hat jentandi ratione, ſimulque ex peti Crt 
ce principli, totam Fr ilivs hypotheſin.” 


Rade 


: attamen illum veritate 
Pin tum luculentiſſima exempla 


t: Quamvis enim plerumque ve- 
« rum fit, ut Harii verba mea faciam, ſingulos verſus 


— — — —— —— 
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Quæ cum ita ſint; cum reconditas metrics. 
Hebrææ regulas ex hoc Pſalmo feliciter erue- 
rit, vel potius ultro ſeſe offerentes luculenter 
expoſuerit, eaſque ad artem facilem, 


: $.4 


plane eſt der agere, auctoritatem quandam ſibi 
vindicare, eamque pro rationis momentis lectoribus ob- 
trudere. Nil vero ine ratione valet auforitas ; neque 
ſane, Lowth:i noſtri, ſi quid judico, nifi cum ratione et 
veritate conjuncta, valebit auftoritas. — Omnino autem 
nihil eſt facilius, quam quod tanta fiducia confirmat, 
falſiſſimum eſſe oſtendere: Nec multa opera, nec mul- 
tis verbis opus erit, ad temerarium noſtrum vitupera- 
torem confutandum. Atque eo etiam magis hoc dico, 
quod jam ſupra aliquatenus demonſtraverim,'prolegom. 
p. 85. 86. fruſtra hie eſſe virum doctiſſimum. lis, quæ 


2 dicta ſunt, hæc tantum addere neceſſe habeo; ni- 


mirum, ad conſtituendos canones, qui ex Tinguz He- 
braicz ingenio proxime pendent, quales ſunt I. II. III. 
IV. V. hy potheſews Harians, (Vide Har. Prol. p. 27.) 
hunc unum Plalmum inſtar mille eſſe, cum eadem ul. 
que ſit linguæ ſanctæ ratio: Hic itaque legitime, ni 


fallor, ratiocinareris, “ ſic ſe res habet in hoc Pſalmo, 


« ergo {ic habet in omnibus Hebraicis carminibus qui- 


« buſcunque.” Quod ad cæteros attinet, non recte 


procedere hanc ratiocinationem, facile conceſſerim: ne- 
que ſane ex tali argumentandi ratione pendent, quippe 


cu cadem ubique fit lingue Hebraice indales, canones etiam, 


2 er illa pendent, iidem ubique fint, neceſſe t Qua lis igitur is 
hoc 


Pſalno, tales in cæteris omnibus carminibus &/+ deprebendantur, 
opartet ; et vice verſa. Hiſce autem propuſitionibus ad formam ub 


gi icam redatis, conflabit, ratiocimum, quod carpit Lowthius, Ze 


thymema efſe, Majors ſubintellecta: Et nemo paulo acutior, ut ob- 

ſeruat Ci. Clericus in jr p. 163. non videt, ne cogitans quidem 

de regulis, utrum legitima ſint, (ejuſmodi ratiocinia,) necne. — Vi- 
de etiam Duncan. Logic. p. 237. — 242. R 
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tam, ſibique conſtantem redegerit, principiis 
claris et certis innixus, et ne minime quidem 
ſibi eam licentiam permittens, quam ſibi pro- 
lixe indulget Loutbius, ut nunc aiat, nunc 
neget, nunc ſyllabas poſitione longas brevium 

: > loco 


qui ex aliis compluribus petiti ſint; imo, ut verius di- 
cam, univerſorum carminum Hebtaicorum calculis 
ſanciantur,'* 00 0. A aa 
Quidni vero Harius pro ſeipſo dicat? — « Exem- 
<« plum, quo utar, inguit ille, erit Pſalmus CXI. qui 
e probe expenſus, clavis inſtar, ad poeſeos Hebraicæ 
“ notitiam lectori facilem aditum aperiet.'> Prolegom. 
p. 2. Pag. 18. 19. hæc habet: Quod ad cætera, 
<« omnia fere, que ad Pſ. priorem notavi, ex hoc fir- 
% mari Tata. Quæ de novo hic occurrunt obſervanda; 
« hc ſunt.” Pag. 20. ita loquitur:: 4 Pſalmus deci- 
«© mus tertius totus conſtat Tambicis, iiſque Anacreon- 
te ticis, præter ſextum et decimum ſeptimum. In hoe 
it vero car mine hæc obſervanda ſunt.” Pag. 24. hac at- 
fert: Hic etiam Pſalmus (114. * totus conſtat 
t Iambicis, et ſecundi quique verſiculi uſque ad ulti- 
© mam periodum ſunt Anacreontici; primi vero qui- 
e que præter quintum et nonumy, Anacreonticos, uno 
<« pede auctiores ſunt. In ultima periodo verſiculi 
« quatuor pedibus utrique conſtant.” lis autem, quæ 
in his carminibus obſervanda exiſtimavit, ad fingula 
diligenter annotatis, tandem ſubyicit, Hæc ſunt quæ 
ein his quatuor Pfalmis &c. Vide ſupra pag. 
| Pag. denique 27. — 32. hæc verba facit: 
« Verſiculi Trochaici plerunque pedum numero | 
« conveniunt, atque illi nunc tres ſunt, ut P/. 94. p. i. = 
6 nekdmot ja buob, ü | 2 
. el nekamot bopi y. bs. A | 
ES, pct” Et | 
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228 Metrice Lowihiane 
loco habeat, nunc quæ gratis dicta, et prorſus 
falſa ſunt, pro exploratis atque veris lectori- 
bus obtrudat, &c. id jam meo jure ob quo 
lectore poſtulaturus videor, ut Harianam hy- 
potheſin 


« Et celebre illud P.. 106. p. 1. 
« hodu libvob, ci rob; 
ei leyolam Baſdo. * 
Quod occurrit etiam Pſal. 107. p. 1. 118. 9. 1. 136. 


cc 
6 5 1. ſed hoc rarius, Nunc ſunt quatuor pedum, ut 
* Pſal.29. p. 1 


£123. Ebook bim dlim, 
« Atque hoc metrum. imum. al. 2 4. 
6 gt Nunc quinque pedibus conſtant, ut P/al. g. 


ang ot ci vaſita miſpati vedin:'; d 
| dJabtd lecisze ſupet 2tdek. 
Vid. etiam periodos duas proxime ſequentes, et p. 12. 
neque hoc rarum. 
, Verum verſus Trochaici generis ſape etiam nu- 
<«< mero pedum impares ſunt, quorum alli ut 3: 4. ut 
« Pſal. 3. p. 9. 
Ab vob hdjejuyah, 
val yammeca bircateca. 
« Alii, ut 4: 3. ut Pſal. 118. g. 3. 
H 7dmeru. na bit abaron,, 
ci leyolam Bdsdo. 
« Ali, ut 4: 5: ut Hſal. 9. p. t. | 
| <« ddeb jabvob becot Itbbi, 
dsapperab” col' nipltotera. 
« Alii, ut 4: 6. ut Pal. 37. p.g. 
« ci merivim jiccaretun, 
vthove jabuoh, hemmab jirefu arez. 
I « Xt 


* 
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pothefin Lowthione -preferat : hoc certe me 
facile impetraturum confido, ut non prius 
temere damnet, nullamque ei auctoritatem tri- 
buere inconſulte in animum inducat, quam ejus 

canones 


<« Et ejuſdem formæ eſt periodus proxime ſequens. 
* Alii, ut 5 : 4+ ut Pſal. 6. p. 9. 

e Aru mimmenni, col poyals on; 

ci Jamdy jabwuob col bitgi. 

ct Alii denique ut 5: 6. ut Pſal. 9. p. 16. 

e faber goim beſi bat yaſu; 

bereſet æu timant, nilcedab raglam. 

Vid. etiam Pſal. 103. p. to. 

« Atque hæc ſunt in 'Trochaicis diſcrimina ; totum 
vero hoc genus Iambico longe rarius occurrit, neque 
&* ullus Pſalmus eſt, qui ſolis conſtat Trochaicis, præ- 
* ter 117; fed pauca exempla ſunt, ubi plutes hujus ge- 
<< neris periodi ſimul habentur, ut Pſal. 118. quatuor, 
21, ſex, 69. novem, 139. decem. 

„In periodis Iambici generis, ſæpe quidem verſus pe- 
% dum numero conveniunt, ſed plerunque difcrepant. 
« Qui conveniunt, ſunt vel ut 37: 34, ut Eſ. 1. 
4 p. 1. 2. 
are haif aer bo 
aldc baydzat rijyim. | 
e cujus generis octo verſus concurrunt P/. 1. p. 2. 3. 
Vid. Pf. 39: ut magna ex parte, et F/. 113. qui 
4 fere totus hujuſmodt verſiculis conſtat; vel ut 44: 
42. Ut in eadem primo Pſalmo v. 3. 4. 
ubederec battim lo ydmad, . 
ubemoſab lezim lo jaſub. 
Vel denique ut 5: 52, ut B/. 58. p. 12. 
vejomar adam, dc peri lazzdddik; 
ac je} elohim fapetim badrex. 
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230 Metrice Lowthiane 
canones pro merito expenderit, atque prin- 
_ cipia, quibus innititur, perſpecta habuerit. 
Simili quodam modo, omnem, quæcunque 
ea fuerit, hypotheſin, que metrice Hebræe 
detto | alias 


« Hujus- generis ; periodi in illo Pſal. ſeptem aliæ ſunt. 
Illorum vero qui pedum numero non conveniunt, 
e quidam ſunt ut 35: 4-59 ut Pf. 23. P. 1. 
jabudb roy, lo e bar; 
bentot diſe jaͤrbi deni. 
T * Quidarn, ut 47: 325 ut Pf. 24. = t. 
ihvob badrez umelbab; 
tebel, vb bab. 
„Ali, ut 47: gx, ut Pſ.7. p. 9. 
85 Gao jadin vammim: foptent 
Jabvob cexidti, ucetiimmi ydlai. 
« « Alii, ut 57: 4. ut P/. 21. P, 9. 
timʒ a jadeca lecol jebica, 
jeminca timza ſoneica. 
Ali ut 5; : 3 ut FEſ. 8. p. 7 
a ' vartdmpilehu ef jadica, 
col ſattab tabat raglav. 
Vid. P/. 18. p. 40. 
ho Alii, ut Jr: 63, ut P19. p. 3. 
jm Iejom jabbiy mer, 
'* weldilah 19  jebdoveh dayat. - 
« Stunt" denique, ut 32; 2% hujus memorabile ex- 
<« emplum et fere unicur Pha 19. ubi a J. 15. octo 
* ſunt hujuſmodi periodi, quarum prima eſt, 
torat fabwob temimah, | 
 meſibat ndpef. 
Ex his liquet, in hoc carminis genere verſom nunc 
1 r breviorem eſſe, nunc poſteriorem, = 
«© 101tum, 
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alias et di verſas leges tradere, et verſuum nu- 
meros, pedes, et ſcanſionem alia quavis ratio- 
ne definire, aggredietur, facile everti poſſe ex- 
iſtimo: nam Hypotheſi Harianæ aliam æque 
validis argumentis confirmatam opponi non 
poſſe, perſuaſiſſimum habeo. 


« libitum, idque interdum duorum pedum diſcrimine. 

« [dem in periodis trimembribus evenit, ut nunc 
pedum numerus increſcat, ut 3.7, 42, 515 nunc eo- 
dem ordine decreſcat. Vid. Pſal.5. p. 7. 8. et 7. p. 7. 
alias hæc tria metra nullo ſervato ordine uſurpantur. 

« 1, Ex exemplis adductis hæc tria perquam manifeſta 
<« ſunt, primo periodos omnes non eſſe bimembres, li- 
cet hoc de parte longe maxima verum fir, 

II. Singulos verſus ſingulos ſenſus non exponere. 
« Quamvis plerunque verum fit, ſingulos verſus colon, 
« vel ſaltem comma integrum cpnhcere, multis tamen 
«* exemplis liquet, hoc non perpetuum eſſe, nec ſane ex 
& ret natura eſſe potuit.” 


His omnino adde que in Præfat. habet Epiſcopus, 


pag. 6. 7. 
* 4 — igitur Metricæ Hariane fundamenta ope 
rationum, quarum aliæ in natura rerum nullæ exiſtunt, 
neque exiſtere poſſunt, aliæ vero cum veritate e diame- 
tro pugnant, Lowthium noſtrum evertere conatum eſſe, 
ſatis ſuperque, ni fallor, conſtat. | 
Sed nequaquam in iſto ſunt omnia: Nimirum, eximia 
ſua Confutatione effecit, vir doctiſſimus, ut ſibi ipſe con- 
tradicat. Nam in Prælect. pag. 32. hæc utpote explo- 
rata (et quidem merito) ponit: In Hebræa vero lin- 
« gua contraria eſſe his omnia videntur : nam univer ſa 
« gjus conformatio omnium maxime eft ſimplex; prime 
« yocum forme uniuſmodi ſunt et inter ſe fere ſimiles; 
« earumque nec multæ nec admodum diverſe flexio- 


«nes: 


232 Metric Lounthianæ, &c. 


Quad ad corum attinet ſententiam, qui He- 
braici carmins artificium in «yaTAwT% unice 
ponunt, five in verſyum clauſulis ſimiliter de- 
ſinentibus, eam, quanquam multos habuerit 
fautores, et eruditos propugnatores, Clericum, 
Garofalum, Fourmontium, multo tamen eſſe ar- 
bitror omnium vaniſſimam, quippe cujus va- 
nitas tam manifeſto deprehenditur. Nam cum 
in carminibus Alphabeticis nonnullis certo de- 
fimantyr verſuum clauſulæ, cumque in iis 
plane appareat, verſuum clauſulas non eſſe ſi- 
militer deſinentes, nullam adhibitam fuiſſe 
circa ,L r curam aut cogitationem, cla- 
re id vincitur, Hebraici carminis artificium in 
uo TEAEVT OS poſitum non eſſe. 


<< nes: ex quibus ſais intelligitur, ejus etiam numeros 
<< nec varios, nec mulliformes tuiſſe; ſed potius ſimplices, 


<« temperatos, graves, non tam ad mobilitatem, quam 


et ad dignitatem et pondus comppſitos: In Hari vero 
metrica confutanda, ullam omnino auctoritatem hiſce 
tribueudam eſſe, imprudens negat. Cum enim ipſa ptin- 
cipia quibus præcipui Harii canones ſuperſtruuntur, 
contineant, atque adeo arctiſſima cognatione cum ipſis 
canonibus conjuncta ſint, qui canonibus, illis ſimul 
auctoritatem omnem derogaverit neceſſe eſt. 

Quz cum ita ſint, Lowthium noſtrum, ut, quid de 
ſua Confutatione ſentiam, aperte dicam, quod neque 
probe expenderat, neque adeo ſatis intellexerat, admor- 
diſſe, nimis manifeſtum eft. 
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